
        
            
                
            
        

    Annotation

    Книга представляет собой яркий, написанный с большим юмором рассказ о приключениях четырех участников итальянской зоологической экспедиции, посетившей в 1953 году Коморские острова, Занзибар и побережье Восточной Африки. Целью экспедиции было доказать путем изучения животного мира этого района существование в далеком прошлом перешейка, соединявшего Африку с Азией. В книге описывается охота на различных животных, населяющих район Коморских островов: на лемуров, которых после долгих трудов участникам экспедиции удалось приручить, на живущих в море млекопитающих — дюгоней, фигурирующих в древних мифах в качестве «сирен», и т. д. Значительная часть книги посвящена подводным исследованиям, опасным приключениям под водой и на ее поверхности.
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    ПРЕДИСЛОВИЕ 

   

   Прежде чем приступить к рассказу о восьмимесячном путешествии на восточное побережье Африки, острова на юге Индийского океана и во внутренние области Восточной Африки, я хотел бы уточни и, цель этой поездки и остановиться на тех научных проблемах, вторые побудили нас организовать итальянскую зоологическую экспедицию для исследования Коморских островов, Альдабры и Занзибара.

   С давних времен недоумение натуралистов вызывает необычайная фауна Коморских островов, Мадагаскара и островов Мозамбикского пролива: здесь обитают животные, либо совсем не встречающиеся в остальных частях земного шара, либо встречающиеся там лишь в виде ископаемых. Время словно остановилось на Мадагаскаре и прилегающих к нему островах. Мы находим здесь примитивные формы жизни, появившиеся миллионы лет назад, которые уцелели только в этой зоне и не подверглись эволюции, общей для всего животного мира.

   Зоологи до сих пор не решили, к какой фаунистической области «много шара следует отнести зону Мадагаскара. Передними встают допросы: как возникли здесь столь своеобразные условия? Откуда на Коморских островах, Мадагаскаре и Альдабре такое разнообразие местных форм, произошедших от очень ограниченного числа зоологических видов, и почему здесь так мало животных, относящихся к другим видам, — иными словами, почему мадагаскарская фауна, ничем не отличавшаяся от африканской вплоть до третичного периода, в дальнейшем не развивалась подобно последней?

   Пытаясь ответить на эти вопросы и проследить, каким путем животные заселили острова Мозамбикского пролива, ученые приложили немало труда и выдвинули ряд гипотез. Было высказано пред-положение, что Мадагаскар представляет собой древнейшее докембрийское образование, которое, судя по характеру его фауны, не всегда было островом и в прошлом, несомненно, было связано с Африкой. Основываясь на теориях, более или менее близких к истине, ученые попытались объяснить, каким образом Мадагаскар превратился в остров.

   Выдающийся мыслитель Вегенер сумел теоретически воссоздать картину эпохи бурных потрясений, предшествовавшей стабилизации земной коры. Согласно Вегенеру и многим натуралистам Мадагаскар первоначально представлял собой часть обширного континента. Сходный характер палеозойской фауны и флоры всего Южного полушария позволил предположить существование к югу от экватора огромного континента, объединявшего не только Австралию, Индию и Африку, но и Южную Америку. Этот континент получил название Южной Атлантиды, или Гондваны.

   Однако вследствие изменений земной коры, происходивших сотни миллионов лет назад, Гондвана просуществовала в качестве единого целого, лишь несколько тысяч столетий: в середине мезозоя от Южной Атлантиды отделилась часть суши, соответствующая современной Австралии; в то же время море начало наступать на территории, которые и посейчас покрыты Индийским океаном, и оставило незатопленной лишь полосу суши, соединявшую Африку с Азией. Этот перешеек, не уступавший по своим размерам целому континенту, включал в себя Коморские острова, Альдабру, Мадагаскар, Амирантские, Мальдивские и Лаккадивские острова. Он был назван Лемурией, так как здесь лемуры исключительно распространены.

   Но судьба континентов изменчива: настало время и Лемурия также была поглощена волнами; сохранилось лишь несколько архипелагов, подтверждающих ее существование в прошлом. После этой катастрофы, произошедшей, по-видимому, в конце мезозойской эры, Мадагаскар уже не был связан с Индией. Он превратился в гигантский мыс, соединенный с Африкой перешейком, от которого в настоящее время уцелели архипелаг Альдабра и Коморские острова.

   Затем наступил третичный период, для которого характерны интенсивные горообразовательные движения, резкие колебания температуры и оживленная вулканическая деятельность. Образуются восточное побережье Африки, Занзибар, Пемба, Мафия и тысячи других островов. На континентах возникают горы: Альпы, Апеннины, Пиренеи, Гималаи, Скалистые горы, Анды. Исчезают гигантские пресмыкающиеся, в небе появляются птицы, а на суше и в море — млекопитающие. Лемуры достигают высшей стадии своего развития.

   Именно этот период и заинтересовал нас: сравнительно менее древний, он позволял прийти к наиболее достоверным выводам. Кроме того, экспедиция не ставила перед собой цель — выяснить, насколько Мадагаскар был связан с Индией; в нашу задачу входило лишь исследование сухопутных контактов между Мадагаскаром и Африкой, существовавших в эту эпоху.

    

   

    

   Маршрут итальянской зоологической экспедиции

   С. — Сомали (Ит. опека)

   Р. У. — Руанда Урунди (Бельг. опека) 

   Св. — Свазиленд (Брит.)

    

   Итак, в конце мезозоя Мадагаскар был соединен с Африкой посредством континентального моста. Однако в миоцене порвалась и эта связь. Теперь Мадагаскар был окончательно отделен от Африки, но в плейстоцене острова и архипелаги образовали вместе с песчаными мелями прерывистый перешеек, в последний раз предоставивший некоторым видам животных возможность миграции. С тех пор и до нашего времени между Мадагаскаром и континентом не существует никакого контакта.

   Среди примитивной фауны Мадагаскара не было высокоразвитых и выносливых видов, благодаря чему слабые и беззащитные формы, которые на континенте были вытеснены новыми животными, уцелели на этом и близлежащих островах. Таким образом, животный мир островов становился все более своеобразным. Даже человек проник на острова сравнительно поздно. Поэтому фауна должна была сохранить свой особый характер почти неизменным вплоть до наших дней.

   Таковы основные гипотезы, с помощью которых натуралисты объясняют происхождение животного мира мадагаскарской зоны; наша экспедиция была организована для того, чтобы проверить правильность этих гипотез. Покинув Италию, мы отправились на поиски исчезнувших земель, или, вернее, на поиски доказательств того, что некогда они высились над волнами Индийского океана.

   В состав экспедиции, организованной при высоком покровительстве Совета министров Италии и с помощью Зоологического института Римского университета и Итальянского географического общества, входило четыре натуралиста: Станис Ньево, Фабрицио Паломбелли, Карло Прола и автор настоящей книги.

   До этого мы занимались научной работой и, несмотря на молодость (всем четверым, вместе взятым, было немногим более ста лет), участвовали уже в других экспедициях. Мы побывали в тундре и в полярных странах, исследовали берега Европы над и под водой, изучали места добычи жемчуга, а также джунгли Индии и Цейлона. Наша дружба, возникшая с раннего детства, позволяла надеяться на тесное сотрудничество и взаимопомощь. Ведь в экспедициях такого рода лишь тесно сплоченная группа может преодолеть трудности, которые беспрестанно появляются на ее пути. В середине путешествия к нам присоединились три кинооператора, в задачу которых входило заснять на пленку работу экспедиции в то время, когда она будет искать доказательства существования континентального моста, много веков назад соединявшего Мадагаскар с Африкой.

  
  

   
    Моей сестре

   


    

  
  
   

    ДАР-ЭС-САЛАМ 

   

   Буксирный пароход дал три свистка и медленно отпилил от борта «Европы». Пассажиры «Европы» столпились на палубе у перил; знакомые махали нам руками, прощались и выкрикивали добрые пожелания. Судя по горячим приветствиям многих пассажирок, друзья мои во время путешествия не теряли времени даром. Приветствия были настолько восторженными, что я не мог сказать, свидетельствовали ли они о прощальном волнении или же отражали радость пассажиров по поводу того, что они, наконец, избавились от нас. Во всяком случае мы усердно махали в ответ.

   Мы кое-как разместились на палубе буксира «Момбаса» среди тридцати пяти ящиков с оборудованием. Ввиду отлива пароход не смог бросить якорь на рейде Дар-эс-Салама, и нам пришлось пересаживаться на буксир далеко от берега, прямо в открытом море. Надписи на багаже, разбросанном вокруг, объясняли происходившее. «Итальянская зоологическая экспедиция» — черные буквы отчетливо выделялись на белых ящиках. Сколько раз глядели мы на эти ярлычки! Впервые мы гордо любовались ими, наклеивая их на ящики, а затем, уже во время плавания к берегам Африки, то и дело бегали в трюм и тайком бросали на них быстрые взгляды. Эти надписи были как бы неоспоримым свидетельством того, что экспедиция, которая обдумывалась годами и подготовлялась в течение многих месяцев, теперь, наконец, осуществилась. И вот сегодня их впервые осветило африканское солнце.

   В ответ на гудок нашего буксира с «Европы» донесся звук сирены. Белый корабль пустил в ход свои машины, и, хотя нас разделяло не менее пятисот метров, до нас донеслись удары носового колокола, сопровождавшие поднятие якоря. Наиболее преданные друзья в течение некоторого времени все еще продолжали посылать нам приветствия, пока и мы и они, чувствуя, что теряем друг друга из виду, не перестали махать руками.

   После шума и прощальной суматохи наступила тишина. Буксир шел к берегу, бороздя море, переливавшееся тысячами сверкающих отражений; над водой носились стаи чаек и морских ласточек. Нас охватила торжественность разлуки.

   И тогда впервые с момента водворения на буксир мы взглянули на берег. То, что я увидел, напомнило мне покинутые давным-давно берега других тропических стран: пляж, такой белый, что лучи солнца, отражаясь от него, слепили глаза, и зеленые плантации кокосовых пальм. Берег обозначался на горизонте двумя отчетливыми цветными полосами на фоне густой синевы моря и неба, усеянного низкими облаками. За деревьями показался город: цепочка белых строений, расположенных дугой вокруг естественной гавани. Это и был Дар-эс-Салам — отправной пункт большинства экспедиций, направляющихся в восточную часть Экваториальной Африки; порт, в котором побывали знаменитые исследователи Стэнли, Грант, Бертон, а также итальянец герцог Абруццский. «Дар-эс-Салам» означает «порт мира». Почему арабы называют его портом мира, нам так и не удалось выяснить: едва мы ступили на пристань, как нас окружила толпа чернокожих носильщиков, оравших хором и со звоном швырявших нам под ноги металлические жетоны с выгравированными на них номерами владельцев.

   «Ямбо, бвана кубва!» — простые слова, произнесенные на суахели, одном из языков группы банду, впервые коснулись нашего слуха. Африканцы, сгрудившиеся вокруг нас, выкрикивали также английские фразы, из которых мы поняли, что они желают либо отнести наш багаж, либо продать нам фрукты, либо предоставить нам средства передвижения. Достаточно было одного утвердительного кивка, и двести носильщиков немедленно накинулись бы на багаж, для которого и тридцати человек было более чем достаточно. К счастью, нам удалось кое-как отделаться от многочисленных добровольцев, а вскоре с помощью английских чиновников были выполнены все таможенные формальности. Ящики со снаряжением экспедиции в ожидании дальнейшей отправки были сданы на склад таможни.

   И вот мы двинулись по улицам города. Все были приятно взволнованы первым знакомством с Африкой. Правда, мы не видели ничего, кроме высоких стен портовых строений, а под ногами стлался безукоризненный асфальт; и все же это были стены и асфальт таинственного африканского континента. Мы шагали, внимательно осматриваясь, уверенные, что за углом каждого дома пас подстерегают бог весть какие неожиданности. Мы не удивились бы, увидев над аккуратной изгородью, окружавшей один из европейских особняков, шею жирафа. Пока же, за отсутствием чего-либо более интересного, мы с восхищением указывали друг другу на ворон, каркавших на крышах, на первую замеченную африканскую бабочку, на фрукты, разложенные на тротуаре торговцами.

   Через некоторое время жара и обыденность улиц Дар-эс-Салама несколько умерили наш пыл. Когда мы добрались до гостиницы, где заранее были заказаны номера, восторг уступил место разочарованию. Мы не увидели ни примитивных хижин с глиняными стенами, крытых пальмовыми листьями, ни диких животных, ни диковинных деревьев, и ни одного белого охотника с патронташем и ружьем «экспресс» за спиной. Навстречу нам попалось лишь несколько негров, одетых по восточному обычаю в длинные рубахи, несколько индийцев да еще два или три европейца с мирной и самодовольной наружностью добропорядочных буржуа. Пройденные нами улицы сверкали витринами роскошных магазинов, и один или два раза нас едва не задели машины новейших марок, на которые сурово взирал туземный полицейский со своего возвышения посреди перекрестка.

   Таким образом, за время краткого пребывания здесь, или, точнее говоря, вынужденной остановки, которая требовалась для организации экспедиции вдоль побережья Африки, мы узнали, что Дар-эс-Салам — это современный город, отличающийся от европейских городов только составом своего населения.

   Столица Танганьики сильно изменилась с середины прошлого века, когда она представляла собой крошечное рыбацкое селение, охраняемое жалким гарнизоном из войск занзибарского султана. Европейское влияние — сперва немецкое, а затем английское — за какие-нибудь пятьдесят лет превратило ее в чистенький, благоустроенный городок с населением примерно в сорок тысяч человек, в числе которых англичане, итальянцы, греки, арабы, индийцы, негры и представители других национальностей. Город расположен на левом берегу залива, а на противоположном берегу, в какой-нибудь сотне метров от него, раскинулись дикие заросли; у берега приютились несколько деревень, а в глубине лишь изредка попадаются отдельные фермы.

   В Дар-эс-Саламе три основных квартала: европейский, арабско-индийский и негритянский. Как и во всех портах восточного побережья Африки, в Дар-эс-Саламе нет ничего африканского, кроме негров, разгуливающих по улицам. Это город скорее арабский, чем негритянский, и скорее индийский, чем арабский. Все эти народы, смешавшись между собой, повлияли на облик города, превратив его в своеобразный гибрид;, да и само название, как мы уже видели, не местного происхождения.

   Желая поскорее добраться до интересовавших нас менее цивилизованных областей и начать исследовательскую работу, мы сократили до минимума свое пребывание в Дар-эс-Саламе. Уже через несколько дней после приезда, взяв из таможни часть багажа, мы сели на грузовики и двинулись на юг, туда, где будет разбит наш первый лагерь. Покинув Дар-эс-Салам, мы уже не встречали больше современных и благоустроенных населенных пунктов.

   Началась самая увлекательная часть нашего путешествия к необитаемым островам Индийского океана.

  
  
   

    ПОДВОДНЫЙ ПРИЗРАК 

   

   Каждое утро, как только всходило солнце, к казуарине прилетала стая щурок. Птицы усаживались на голую ветку и весело распевали, а пышные хвосты их раскачивались на ветру. То одна, то другая из них взлетала, чтобы схватить какую-нибудь букашку, и, вернувшись к своим подругам, продолжала петь. Если попадалась саранча, слышно было, как насекомое бьется и трещит в клюве маленького разбойника.

   Казуарина, хвойное тропическое растение, росла возле нашего лагеря в Мбоа-Маджи. Собственно говоря, место, где мы прожили несколько недель, примерно в десяти милях к югу от Дар-эс-Салама, не было настоящим лагерем. Правильнее было бы сказать, что мы поселились в полуразрушенном отеле для туристов.

   Дело в том, что несколько лет назад один богатый индиец построил здесь своего рода дом отдыха для европейцев, живущих в соседнем городе. Я назвал его гостиницей, но хочу пояснить, что речь идет о двух-трех сравнительно благоустроенных бунгало, расположенных вокруг колодца с чистой и приятной на вкус водой. Почему их владелец выбрал столь уединенное место, так и осталось для нас загадкой. За хижинами простиралась африканская саванна; обезьяны, газели, гиппопотамы, дикие буйволы и даже леопарды обитали на этой покрытой кустарником равнине. Место было очень живописное и, пожалуй, не слишком глухое, если учесть, что примерно в двух милях от него находилась туземная деревня Мбоа-Маджи, откуда можно было постоянно получать рыбу, фрукты и рабочую силу. Я забыл добавить, что тропинка, проложенная через саванну, связывала гостиницу с городом во время засушливого сезона. Однако вопреки ожиданиям устроителя ни один человек не приехал отдыхать в этот отель, расположенный в таком прекрасном месте; и он пополнил собой число африканских гостиниц, которые, вероятно, навеки останутся необитаемыми. После того как выяснилось, что единственные живые существа, посещающие округу, — это негры-банту, а также шакалы и вороны, вовсе бесполезные с коммерческой точки зрения, индиец решил закрыть свою гостиницу и заняться каким-нибудь более доходным делом.

   В результате на пустынном берегу мы натолкнулись на несколько хижин, не слишком новых, разумеется, с осыпающейся штукатуркой, с провалившимися кое-где потолками, с крышами, которые словно испытывали непреодолимое желание рухнуть на землю; тем не менее нам они показались более чем комфортабельными. Ведь эти хижины избавляли нас от необходимости ставить палатки, да и жить в них было гораздо удобнее и просторнее. Несколько негров, приютившихся в покинутых комнатах и глядевших на нас со страхом, свойственным всякому, кто противозаконно пользуется чужой собственностью, были включены в качестве «боев»[1] в состав итальянской зоологической экспедиции, участники которой занялись приведением в порядок оборудования и разбором содержимого ящиков.

   В день нашего прибытия в Мбоа-Маджи мы впервые побывали у моря. До этого в течение целой недели подготовительные работы и исследования, проводившиеся к северу от Дар-эс-Салама, не позволяли мне войти в воду, да я и не чувствовал особого желания. Но в Мбоа-Маджи устоять было уже невозможно, и я, торопливо надев резиновые ласты и маску, погрузился в море, чтобы впервые искупаться у африканского берега. Фабрицио следовал за мной, сильно взволнованный: ему впервые предстояло увидеть одно из самых замечательных чудес природы — мир кораллов.

   Так как наступил прилив, нам пришлось миновать песчаную полосу шириной в четыреста или пятьсот метров, которая во время отлива превращается в сушу и поэтому лишена коралловых образований. Когда мы достигли края этой пустынной полосы, показался первый мадрепоровый барьер, поросший водорослями, среди которых плавали зеленоватые и малозаметные скарусы. Я был просто счастлив снова увидеть зрелище, с которым мне уже приходилось встречаться два года назад в водах острова Цейлон. Я быстро плыл, пристально вглядываясь вперед и стараясь не прозевать первых коралловых колоний. Вода была не очень прозрачна, но позволяла ясно видеть на расстоянии шести или семи метров.

   Вот и кораллы, а среди их вершин, среди окаменевших ветвей, зубцов и куполов плавают их подводные обитатели. Я молча приветствовал старых друзей. Вот коралловая колония лилового цвета, вот смешная и неуклюжая шар-рыба, всегда такая нерешительная. Теперь я уже в зоне ярких лучей, проникших сюда, чтобы воспроизвести здесь с помощью игры света и тени рисунок волн, катившихся по поверхности. Мне были знакомы и темные тропические рыбы-ежи, усеянные ядовитыми иглами, и прижавшиеся ко дну скромные тридакны с красными, лиловыми и желтыми губами, и аристократические манеры блестящего каранкса, и прожорливая пасть барракуды. Я с удовольствием подумал, что в течение многих месяцев рядом с нами будут находиться эти животные, симпатичные обитатели того мира, где я проводил свои научные изыскания. Долгое время. я почти ежедневно буду спускаться в море, всякий раз испытывая новые ощущения и обогащая свой опыт.

   В водах, омывающих восточное побережье Африки, имеются два или три мадрепоровых барьера, которые расположены параллельно берегу на различном расстоянии от суши и друг от друга. Это коралловые гряды шириной не более десяти или двадцати метров, как правило, непрерывные и резко выделяющиеся на фоне песчаного или поросшего водорослями дна.

   Первый барьер, ближайший к берегу, отличается наибольшим разнообразием коралловых образований и обитающих около него живых организмов. Этот барьер, который местные жители называют «чана», отстоит от берега не более чем на семьсот-восемьсот метров, но иногда подходит к нему на расстояние нескольких десятков локтей. Это наиболее богатое рыбой место на побережье, и рыбаки, приезжавшие сюда каждое утро на своих «нгалавах» (легких пирогах с балансиром), хорошо знали об этом. Среди полиповых колоний самой разнообразной формы мы встретили почти все виды обширного класса тропических рыб: барабанщиков, люзиан, рыб-хирургов, щетинкозубов, балистес, спинорогов, создававших вместе целый карнавал красок.

   Второй барьер выражен гораздо менее отчетливо; порой он приближается к первому и сливается с ним; Третий же, напротив, четко отделен от «чана» и расположен в пяти, шести или даже в семи милях от берега. Огромные волны, гонимые северо-восточным и юго-восточным муссонами по направлению к Африке, разбиваются о его рифы. Коралловые образования не отличаются здесь особым разнообразием фауны: тут обитают только виды, способные выдержать яростный натиск моря. Лишь немногие рыбы постоянно живут здесь, и те, которых нам удалось видеть или поймать, например, карангиды, морские щуки, скумбриевые, относятся к огромной группе бродячих рыб.

   Только наиболее отважные рыбаки в самых больших пирогах осмеливаются плавать в этих местах: кикури, третий коралловый барьер, нагоняет страх на жителей побережья.

   Рыбаки племен банту пользуются старинными приемами ловли, которые передаются из поколения в поколение и возможны только благодаря изобилию рыбы в этих местах. На восточном берегу Африки нет моторных рыболовных судов, занимающихся промышленной ловлей на больших глубинах, и ни одна сеть еще не была закинута между первым и третьим барьерами; лишь с помощью крючка здесь ежедневно вылавливают несколько рыб среди мадрепоровых образований. Морская фауна практически остается нетронутой на любых глубинах, а лень местных рыбаков, работающих от случая к случаю, способствует ее процветанию. Я и мои товарищи видели, например, многие сотни крупных омаров; целые колонии ракообразных кишели среди островков, расположенных невдалеке от Дар-эс-Салама, в местах, где еще ни разу не закидывалась сеть.

   Иногда мы наблюдали за жителями деревни Мбоа-Маджи, стремясь изучить приемы, применяемые ими во время рыбной ловли. Как-то вечером негры по своему обыкновению собрались под казуариной, метрах в двадцати от бунгало, чтобы, не беспокоя нас, воспользоваться светом керосиновых фонарей. На берегу горел костер, озарявший их лица, на которых застыло удивленное выражение. Двое или трое поддерживали огонь; вокруг костра на некотором расстоянии были воткнуты колья, а на каждый из них нанизан кусок вялившегося мяса. Это было мясо крупных скатов, которых мы ежедневно подстреливали из подводных ружей и отдавали неграм, сопровождавшим нас на своих нгалавах. Жители Мбоа-Маджи никогда не видели такого количества мяса одновременно и ни разу еще не встречали столь великодушных белых людей.

   Беседа с рыбаками продолжалась уже несколько часов, и нам удалось узнать много приемов, используемых ими при ловле рыбы, как вдруг вопрос, заданный Станисом, нарушил сердечность обстановки.

   — Почему вы не забрасываете сети или удочки у «чана» близ деревни? Мы видели среди скал много рыбы.

   В группе рыбаков послышался ропот, и Кемизи, «бой», служивший переводчиком, отказался перевести нам те фразы, которыми обменивались негры.

   Станис задал вопрос, интересовавший его давно. Ведь всякий раз, выходя на ловлю, нгалавы направлялись далеко в сторону от Мбоа-Маджи. Сначала мы решили, что у ближайшего барьера мало рыбы, но во время ежедневных погружений выяснилось, что район «чана» очень богат промысловыми видами. Почему же в таком случае пироги отплывают к далеким стоянкам, если можно отлично рыбачить поблизости?

   — Что они говорят, Кемизи? — спросили мы у «боя». Но Кемизи не ответил, глядя на нас со смешанным выражением страха и изумления, удивленный настойчивыми расспросами, которые явно казались ему нескромными. Молчание и принужденные улыбки только сильнее возбудили наше любопытство.

   — Это очень нехорошая история, — сказал, наконец, Кемизи по-английски, и рыбаки нервно засмеялись при этих словах, хотя и не поняли их смысла.

   — Расскажи нам ее, — попросили мы и, чтобы подбодрить его и его товарищей, роздали огромное количество сигарет.

   — Там, где коралловый барьер расширяется под водой, — начал Кемизи, — где морские окуни и спруты живут в глубоких гротах, где акулы пожирают всякого, кто окажется в воде, там жилище Мбоа. Наша деревня, расположенная близко от него, так и называется Мбоа-Маджи — подводный призрак. Когда наступает полнолуние и море во время самого большого отлива уходит далеко от берега, призрак показывается из воды, и страшное несчастье постигнет того, кто его увидит.

   Рассказывая, Кемизи понемногу воодушевлялся. Стоя среди нас, сидевших на корточках, озаренный пламенем костра, он постепенно возвышал голос, счастливый тем, что знает столь важные вещи, интересующие белых людей.

   — Мбоа высок, как дынное дерево, и толст, как ствол баобаба, и окружен голубым пламенем. Всякий, кто осмелится ловить рыбу в его владениях и нарушит его покой, будет жестоко наказан. Тайму, молодой рыбак, осмелившийся бросить вызов призраку, камнем пошел ко дну.

   По мере того как Кемизи рассказывал нам о гибели многих его соплеменников, мы начинали понимать, почему наши погружения так восхищали жителей деревни. Оказывается, негры собирались на берегу, наблюдая за нашими движениями в воде, не из-за странной аппаратуры, которой мы пользовались, а из-за храбрости, которую мы обнаруживали, бросая вызов Мбоа.

   Влияние легенды о призраке не следует недооценивать: ни один негр не согласен жить в этой части побережья, и только деревня Мбоа-Маджи в силу традиции и сложившихся обстоятельств существует вопреки предрассудкам. Но не только по этой причине и не потому, что я иронически отношусь к нехитрой легенде, приводящей в трепет несчастных негров, но не белых «сверхчеловеков», пересказал я историю, услышанную в тот вечер.

   История эта имела продолжение, в котором нам суждено было сыграть главные роли.

   Несколько дней спустя Станис и я занимались осмотром первого кораллового барьера: мы искали подходящее место, чтобы на другой день забросить там специальные сети, которыми наряду с прочим оборудованием была снабжена экспедиция. Станис остался в рези-повой лодке, а я, стоя в воде, осматривал дно. Кораллы покрывали откос, спускавшийся на глубину пятнадцати-шестнадцати метров и обрывавшийся у края однообразной песчаной равнины. На такой глубине вряд ли можно встретить мадрепоровые образования, и я разглядывал рыб, живущих на сравнительно мелких местах.

   Сначала мне попалось несколько скатов и пугливая парочка маленьких акул, крайне редко встречающихся вблизи берега, затем внизу проплыла стайка серебристых люзиан, направляясь в сторону открытого моря. Эти рыбы, несколько напоминающие зубана, живут в тех местах, где на дне много скал и коралловых рифов, и поэтому меня заинтересовало, почему они решительно плывут в сторону открытого песчаного пространства. Я поплыл следом, стараясь не терять их из виду. К сожалению, ввиду слабой прозрачности воды и быстроты их передвижения рыбы сумели скрыться. Я решил уже прекратить погоню, когда внезапно заметил темную тень, отвесно подымавшуюся со дна прямо передо мной. Даже смелый и лишенный предрассудков человек в подобном случае легко может испугаться. Учтите при этом, что в моей памяти еще свеж был рассказ о призраке, карающем дерзких пришельцев, что я находился в мутной воде, в морских глубинах, которые кажутся тем таинственнее, чем больше их познаешь, и вы легко поймете, какое впечатление произвела на меня эта «штука». Однако, поборов первый страх, я двинулся вперед, медленноработая ластами. Благодаря этому мне удалось лучше разглядеть странную тень.

   Фигура, обнаруженная мною, напоминала античную статую, изваяние человека, задрапированного в тунику. Та часть, которую можно было назвать головой, достигала поверхности, а основание покоилось на песке метрах в двадцати подо мной. Отраженные лучи света оживляли эту массу, и казалось, что она шевелится.

   Короче говоря, передо мной была коралловая колония необычайной формы, которая срослась с другими подобными же образованиями и приобрела сходство с человеческой фигурой. Голова, плечи и бедра окаменевшего гиганта. Я легко признал в этой глыбе мистического Мбоа, призрак, нагонявший страх на местных рыбаков. По-видимому, во время наибольшего отлива, когда уровень воды понижается на шесть с лишним метров, коралловая статуя показывается над поверхностью, повергая туземцев в ужас. Поскольку луна является одной из важнейших причин приливов и отливов, призрак неизменно появлялся ночью, окруженный голубым сиянием, излучением мадрепор и полипов, из которых он состоял.

   На другой день мы вернулись, чтобы сфотографировать эту необычайную скалу, после чего вестью об интересном открытии заинтересовались — восточноафриканские журналисты. Когда я показал фотографию старику Кемизи, он посмеялся над новой чертовщиной, придуманной белыми, и недоверчиво покачал головой. Нет, Мбоа существует в действительности, и многие люди, не боявшиеся его, погибли. Бог знает, почему мы все время плаваем у жилища призрака и не пострадали. Но там, куда являются белые люди, происходят такие странные вещи! Так что это исключение только подтверждает правило.

  
  
   

    РЫБА, КОТОРАЯ МОЖЕТ УТОНУТЬ 

   

   В нескольких милях от лагеря через пляж протекала небольшая речушка. Устье ее в зависимости от чередования приливов и отливов то оказывалось на песчаной отмели, выдававшейся на несколько километров в открытое море, то отступало назад, к самому берегу, где пресная вода быстро смешивалась с соленой.

   Эта речка и ее берега в течение долгого времени служили объектом наших зоологических изысканий. Мы обнаружили здесь своеобразные виды животных, которые нас глубоко заинтересовали. Когда начинался отлив, морские птицы усаживались на выступивших из воды отмелях, а Карло и Фабрицио с восторгом наблюдали за ними. Вооруженные биноклями, они укрывались за береговыми дюнами и в течение долгих часов лежали под палящим солнцем, издавая одобрительные возгласы при каждом необычном движении изучаемых ими объектов.

   Речка была населена множеством морских рыб, более или менее распространенных в Африке. Мне казалось невероятным, что можно увидеть и поймать рыбу скарпену, рыбу-шар или мурену в абсолютно пресной воде, текущей в море. С особым усердием занимался я поисками одного оригинального вида рыб и, как ни странно, искал его не в воде, где должна обитать всякая рыба, а в мангровых зарослях. Десятки необычайных существ, населявших заболоченную местность близ устья, назывались рыбами-прыгунами.

   Это своеобразное животное длиной менее четверти метра, живущее у пресной воды в тропических областях, ничем не отличалось бы от обыкновенной рыбы, если бы не выпуклые глаза на голове и большие грудные плавники, придающие ему оригинальный облик. Прыгун — довольно подвижное животное, которое водится в болотах обычно целыми стаями и преследует всякое существо, попавшее в поле его зрения. Оно не довольствуется охотой за насекомыми на поверхности воды, по которой молниеносно скользит, но гоняется за ними среди ветвей мангров, растущих на берегу. Разумеется, нельзя сказать, что оно лазит по манграм в буквальном смысле слова, так как ветви растут полого и прыгуны ползают по ним, словно по наклонной плоскости. Чтобы поймать их, достаточно раскинуть сеть или кусок материи под растением и энергично потрясти его: к величайшему нашему удовольствию, они десятками падали на землю. Прыгун обладает вспомогательными дыхательными органами, позволяющими ему долгое время находиться вне воды; но при этом он не способен долгое время оставаться на большой глубине и, как это ни невероятно, может погибнуть там. Хотя эта удивительная рыба и умеет плавать, как и все остальные рыбы, она вполне может утонуть, как любое животное, обитающее на суше[2].

   Но, кроме рыбы, которая может утонуть, эта маленькая речка населена еще другими необычайными существами. Однажды, когда мы пытались поймать радужную рыбку, чья окраска противоречила всяким научным представлениям, к нам подошли Кемизи и Асмани, два «боя», помогавшие нам носить материалы для коллекции. Асмани держал в руках нечто вроде кирпича, слепленного из ила, и предложил его нам в дар. Оценив интерес к биологии, заставивший «боев» преподнести подобный подарок, мы спросили их, что с ним делать. Смеясь, они предложили нам разломить этот кусок ила или лучше дать им нож, чтобы они могли показать нам нечто очень странное, спрятанное внутри. Охваченные любопытством, мы протянули им нож и в ожидании склонились над «кирпичом», наблюдая за действиями негров. Асмани зажал в руках кусок ила, а Кемизи срезал ножом верхний слой. Внутри «кирпич» оказался полым, и надрез вскрыл темное отверстие. Асмани тотчас же перевернул его и сильно встряхнул, словно стремясь извлечь что-то из сосуда с узким горлышком. Через несколько секунд ему это удалось, и, к величайшему нашему изумлению, на землю шлепнулась крупная рыба, которая начала извиваться и шипеть, как змея.

   Разинутая пасть и отчаянные прыжки, сопровождавшие ее появление, не особенно располагали к знакомству, но тем не менее мы склонились над рыбой, очень заинтересованные. Она напоминала угря длиной несколько менее метра, но две пары нитевидных придатков, видневшихся позади головы и посредине туловища, заставляли усомниться в правильности первого впечатления. Тем временем Кемизи, прежде чем мы успели ему помешать, отсек рыбе голову ударом ножа. Теперь легче было разглядеть ее вблизи: впервые нам удалось увидеть африканского. чешуйчатника, знаменитого двоякодышащего, о котором мы столько читали в книгах и университетских учебниках.

   Чешуйчатник (Protopterus) — это рыба, так как она обладает хорошо развитыми жабрами, позволяющими ей жить в воде: в то же время это земноводное, ибо она имеет обычные легкие и ведет себя, как амфибия. По мнению натуралистов, чешуйчатник представляет собой промежуточный вид, переходную ступень в эволюции животного мира, иными словами, является живой иллюстрацией того, как рыбы сотни миллионов лет назад превращались в обитателей суши[3]. Африканские чешуйчатники нередко встречаются близ рек, которые в начале засушливого сезона начинают мелеть. И все же мы не могли понять, каким образом Кемизи и Асмани сумели отыскать в целом море ила то место, где эти двоякодышащие устроили себе нору. Так или иначе, и прыгуны, и чешуйчатники могут служить классическим примером рыб, живущих вне воды.

   Пока я наблюдал за жизнью различных необычайных животных, Станис большую часть времени проводил около термитника высотой более трех метров. Гнездо (если отвлечься от его размеров) напоминало искусственные сталагмиты, которые дети возводят на пляжах, пуская струю воды на свои песчаные сооружения, чтобы украсить их. Термитник находился у ствола бутылочного баобаба, в каких-нибудь двенадцати метрах от воды. Станис, вооружившись топором и другими инструментами, пытался проникнуть в тайны термитов, ревниво хранимые ими в глубине темных галерей. Действительно, эти насекомые, обреченные провести всю жизнь во мраке, заслуживали самого пристального внимания: Станис обнаружил, наконец, «огород» и, набравшись терпения, старался застигнуть земледельцев за работой.

   Как известно, термиты, кроме многих других профессий, владеют ремеслом землепашцев. Искусные насекомые выращивают грибы особого сорта, служащие им питательной и вкусной пищей. Для этого они отводят часть своего гнезда под грибной питомник. Термиты аккуратно вспахивают и боронуют огород своими, лапками, предварительно хорошенько удобрив его остатками животных и растений. Когда почва готова для посадки, термиты-земледельцы сажают в нее через правильные промежутку кусочки грибницы, которые вскоре прорастают. Когда грибы стареют и становятся непригодными, их заменяют более свежими. Станису, несомненно, удалось бы с успехом завершить свои наблюдения, если бы на утро третьего дня не появилась пара медоуказчиков.

   Медоуказчик — это птица размером с воробья, живущая по всей Восточной Африке. Порхая среди зарослей, эта птица с зеленым туловищем и белой каемкой на хвосте ничем не отличается от всякой другой, занятой поисками пищи; между тем медоуказчик — самая подлая и коварная тварь во всем животном мире. Не имея собственного приюта, она пользуется чужими гнездами и так любит лакомиться молодыми пчелами, что, не колеблясь готова погубить целый пчельник, чтобы пожрать личинки, замурованные в ячейках. По свидетельству знаменитых орнитологов, медоуказчик приводит человека прямо к замаскированному пчельнику и, пока тот забирает мед, поедает вываливающиеся личинки.

   В общем и целом мы отнеслись к этим сведениям без особого доверия, но Станис отстаивал их с таким упорством, что разгорелся яростный спор, во время которого приводились самые разнообразные доводы. Чтобы доказать свою правоту, Станис предложил поставить научный опыт: последовать за птицами и посмотреть, куда они нас приведут.

   Пара медоуказчиков каждое утро пролетала над зарослями к реке; казалось, птицы и в самом деле пытаются привлечь наше внимание своими полетами. Итак, Станис решил последовать за ними, но при этом оказалось, что, по крайней мере в первый день, птицы сами хорошенько не знали, где находится пчельник. Станис совершил полезную для здоровья прогулку под палящим солнцем, продираясь в течение нескольких часов сквозь заросли колючек, и, убедившись, что ни ему, ни птицам неизвестно, кто же из них должен служить проводником, вернулся к реке, где стоически перенес все наши насмешки. На следующий день дело пошло успешнее, поскольку Станис, пройдя несколько километров, наткнулся на какого-то негра, который продал ему бананы. Клеветническое заявление, будто птицы состояли в сговоре с негром, было с негодованием отвергнуто нашим исследователем. Опыт продолжался два или три дня и всегда с одинаковым результатом: к концу каждого дня товарищи встречали неудачливого искателя меда более или менее остроумными насмешками. А чета медоуказчиков продолжала аккуратно навещать нас, приглашая Станиса на обычную прогулку, которая, очевидно, доставляла им удовольствие.

   Однако на пятый день появление нашего товарища уже не было встречено шутками и насмешками: он вернулся с таким мрачным и распухшим лицом, что мы не осмелились спросить, как было дело; к тому же все прекрасно понимали, по чьей вине так ужасно распухли его щеки. Во всяком случае, когда на следующий день Ста-пис подстрелил из ружья обоих медоуказчиков, мы не были вполне убеждены, что он сделал это, желая приобрести два интересных экземпляра для коллекции, как он утверждал, а не по каким-либо иным причинам, казавшимся нам более вескими.

   Побережье, на котором было сделано столько интересных наблюдений, запечатлелось у нас в памяти, как одно из самых красивых мест, где довелось побывать экспедиции. За бесконечно длинным пляжем раскинулись таинственные просторы Африки. Трудно было поверить, что по соседству с нашим лагерем живут крупные дикие звери. Приехав из Европы, мы не сразу получили возможность убедиться, что в зарослях и на травянистой равнине обитают не только птицы, но и буйволы, леопарды, обезьяны и носороги. Но в один прекрасный вечер, когда Кемизи прибежал к нам крича, что гигантская змея пожирает его собаку, я внезапно узнал, что в каких-нибудь двадцати метрах от бунгало могут, разыграться самые драматические схватки. Захватив с собой ружье, мы последовали за Кемизи на поляну, где негр остановился и, указывая на высокую траву у края саванны, сообщил, что сюда чудовище утащило бедную собаку. Мы осторожно двинулись вперед, раздвигая траву, и, не пройдя и десяти метров, наткнулись на змею.

   Питон свернулся в столь тесную спираль, что невозможно было различить ни головы змеи, ни туловища собаки. Несмотря на то, что мы окружили змею и пристально разглядывали ее с расстояния не более метра, она никак не реагировала на наше присутствие. Фабрицио, вскинувший ружье, не знал, куда целиться. Мы попытались испугать питона криками и камнями, но он по-прежнему не обращал на нас внимания. Так продолжалось бы бог знает сколько времени, если бы не жалобный вой, заставивший нас вспомнить о собаке Кемизи и открыть огонь. Раненый в туловище, питон распустил свои кольца и с неожиданной быстротой прополз по ногам Станиса в сторону зарослей. Мы бросились в погоню, чтобы воспрепятствовать бегству змеи и дать Фабрицио возможность сделать решающий выстрел.

   После недолгой борьбы, напоминавшей партию регби в высокой траве, Фабрицио оказался в удобном для выстрела положении. Вторая пуля угодила змее прямо в голову, и она больше не подавала признаков жизни.

   Вот он, питон длиной в три с половиной метра, хозяин поляны, которую мы не раз переходили, спокойно посвистывая, точно улицу около нашего дома. К несчастью, собака разделила участь питона, и когда мы вернулись к поляне, то застали Кемизи, который гладил истерзанный и безжизненный труп животного. Поглядев на нас, старый негр только покачал головой: мы пришли слишком поздно.

   Во время нашей стоянки в этих местах подобные происшествия вовсе не были редкостью. Как-то пришлось отогнать буйвола, слишком близко подошедшего к хижинам, в другой раз — напугать гиппопотама, вытоптавшего целое маниоковое поле, или ночью выстрелить по стае шакалов, пытавшихся стащить несколько козлят из-за ограды, окружавшей деревню Мбоа-Маджи. Вместе с безбрежными африканскими пейзажами эти случаи входили в число наших развлечений, подобно тому как кино и уик-энд[4] входят в число развлечений людей, живущих в Европе. Горячее дыхание Африки накладывало свой отпечаток на нашу работу, продвигавшуюся вперед успешно и бесперебойно.

   По вечерам мы собирались под навесом рест-хауса[5], вокруг керосиновых ламп и помогали Карло ловить бабочек, которые сотнями слетались на свет. Когда не было срочной работы, мы изучали суахели — основной язык негров африканского побережья. В роли учителя выступал Асмани, «бой-поэт», а учебники нам заменяли англо-суахельские словари, раздобытые в Дар-эс-Саламе. Асмани, молодой негр с правильными чертами лица и добрыми глазами, был наряду с Кемизи одним из лучших рабочих экспедиции в Мбоа-Маджи. Мы прозвали его «бой-поэт», потому что он имел обыкновение, уединившись, покрывать в течение целых часов таинственными надписями клочок бумаги, случайно попавший ему в руки. Когда же выяснилось, что он вовсе не стремился передать в стихах жалобы негритянской души, а просто копировал надписи на бумаге, в которую были завернуты наши продукты, мы были настолько великодушны, что сохранили за ним прежний титул-.

   В лунные ночи мы отправлялись на болото, расположенное за береговыми дюнами, на полпути от лагеря до деревни. В заросшей кувшинками болотной воде жило несколько гиппопотамов, которых даже соседство туземцев, выращивавших на берегах бананы, не заставило перебраться в более спокойные места. Ночью животные вылезали из илистой воды и, перевалив через песчаные дюны, отправлялись на пляж. Мы с удовольствием наблюдали за ними, спрятавшись неподалеку. В самом деле, интересно было видеть, как гигантские блестящие туши двигались по склону, который в лунном свете казался голубым, как ноги их погружались глубоко в песок, а огромные влажные рыла слегка касались земли.

   В молчании, нарушавшемся лишь жалобными криками голенастых на берегу, это шествие несуразных тварей медленно направлялось к морю, и мы, глядя на них, чувствовали себя счастливыми. Мы были счастливы увидеть цвета и формы, характерные для столь отдаленной от нас эпохи. Мы думали о том, что много сотен веков назад, когда человек еще не появился на земле, все происходило точно таким же образом: так же гиппопотамы, переселившиеся на Мадагаскар, двигались к океану, той же медлительной походкой один за другим они спускались на берег. В молчании, повинуясь неизвестному призыву, они погружались в воду и плыли в открытое море. И так же, как теперь, огромные головы торчали над волнами среди серебристых бликов, которые луна щедро разбросала по всему океану.

  
  
   

    БЕЛЫЕ И ЧЕРНЫЕ МУРАВЬИ[6] 

   

   Африку населяет большое количество различных термитов. Эти любопытные насекомые строят себе гнезда из земли, цементируя ее особой жидкостью, выделяемой рабочими термитами. Жилища их встречаются повсюду, иногда даже на верхушках самых высоких деревьев, но, как правило, они находятся на земле, и нередко, особенно во внутренних областях страны, можно увидеть сотни этих построек, возвышающихся над травой саванны. Я уже упоминал о колонии термитов, открытой Станисом на берегу речушки; расскажу теперь о термитнике, обнаруженном прямо в стене нашего жилища.

   Однажды мы с Карло вскрывали в хижине ящики, как вдруг от сотрясения, произведенного ударами молотков, отвалился большой кусок штукатурки. Это событие, вероятно, прошло бы незамеченным, так как, живя в дряхлом бунгало, мы привыкли к маленьким обвалам и зловещим скрипам, если бы трещина не обнажила нечто любопытное. Перед нами была целая колония термитов, встревоженных падением штукатурки и беспорядочно сновавших взад и вперед.

   Мы бросили работу и стали наблюдать за действиями насекомых. Карло уже в течение целого часа демонстрировал мне свои блестящие познания о жизни этих необычайных существ, когда в хижину вошли Фабрицио и Станис, вернувшиеся из саванны.

   — Чем это вы занимаетесь? — спросили они у нас, удивленные тем, что мы, подойдя вплотную к стене, рассматриваем ее.

   — Мы обнаружили гнездо белых муравьев, — объяснил я. — Взгляните-ка.

   — Термиты! — воскликнул встревоженный Фабрицио, остановившись у нас за спиной. — Необходимо их всех уничтожить, — решил он после недолгого наблюдения.

   — Но почему? — живо отозвался Карло, который, будучи энтомологом экспедиции, считал себя покровителем всех насекомых.

   — Термиты пожирают абсолютно все, — ответил Фабрицио. — Я читал, что они способны обрушить целый дом, подтачивая балки.

   — Это верно, — согласился Карло. — Но сколько на это потребуется времени?

   — Я не желаю знать, скоро ли крыша обвалится мне на голову, — возразил Фабрицио. — Я хочу только избежать этого.

   — А я не намерен упускать случая изучить их привычки! — ответил Карло. Известно ли тебе, что существует более тысячи видов термитов и до настоящего времени только сто из них изучено по-настоящему? Возможно это один из неизученных видов. И во всяком случае они относятся к чрезвычайно интересному семейству.

   — Ну, конечно, — саркастически заметил противник белых муравьев, — ведь они находятся в близком родстве со вшами.

   — Причем здесь это? — возразил Карло, лихорадочно подыскивая ответ на выпад своего противника, в то время как Станис и я пытались оценить меткость замечания Фабрицио. — Термиты — высокоразвитые насекомые, их привычки формировались не менее ста миллионов лет.

   — Делайте, что хотите, — сказал, наконец, Фабрицио, отступая под натиском Карло. — Но мне они не внушают ничего, кроме отвращения.

   Сложив оружие, он удалился, брюзжа:

   — Ну и живите с этими вшами…

   Отстояв открытое нами гнездо, мы с Карло снова принялись наблюдать. Насекомые совместными усилиями начали исправлять неожиданное повреждение: со всех сторон появлялись рабочие-каменщики, которые с бесконечным терпением скрепляли слюной крупицы земли, доставляемые толпами других термитов. Число рабочих было так велико, что менее чем за час на месте обвалившейся штукатурки появилась новая стена. В работе термиты обнаружили не только проворство, но и замечательное строительное искусство: каменщики возводили крошечные покрытия из почвы, которые остальные термиты поднимали и тут же подпирали столбиками. Вокруг сомкнутым строем стояли солдаты, готовые отразить любое нападение.

   На следующее утро трещина была полностью заделана, но мы с Карло не удовлетворились увиденным. Мы решили еще раз понаблюдать за поведением белых муравьев и, если удастся, произвести киносъемку их работы. Но для этого в комнате было слишком темно. С помощью молотка мы расширили, хотя и несколько неаккуратно, одно из окон и начали снимать крышу.

   Шум обеспокоил Фабрицио, который в резких выражениях высказал свое неодобрение по поводу нашего сотрудничества с муравьями в деле разрушения хижины. Охваченные научным пылом, мы не обратили внимания на его сарказм и продолжали свое занятие, завершив дело несколькими ударами молотка по остаткам штукатурки, чтобы обнажить большую часть гнезда.

   В следующие дни наблюдения над термитами шли полным ходом: мы разрушали штукатурку, а насекомые возводили новое покрытие.

   Фабрицио по-прежнему относился к этому делу неодобрительно, причем каждый вечер не забывал осведомиться, какие трудности встретились нам при разрушении дома. Наконец, когда наблюдения приближались к концу, произошло событие, которое, можно сказать, ускорило развязку.

   Справедливости ради надо упомянуть, что еще за несколько дней до этого происшествия погода изменилась к худшему: дождь лил не переставая, с моря дул сильный ветер, сотрясавший ветхие стены бунгало. Однажды ночью, когда непогода бушевала во всю, мы проснулись от громкого скрипа балок и грохота, произведенного падением части стены по соседству с дверью.

   — Вы слышали? — спросил Станис.

   Никто не успел ответить: с потолка обвалилась балка и грохнулась у самых коек.

   — Дом рушится! — закричал я, вскакивая.

   — Вылезайте, — скомандовал Карло, бросаясь к двери.

   В одно мгновение мы очутились снаружи, под холодным дождем и ударами ветра.

   — Я же вам говорил, — услышал я ворчание Фабрицио. Он не успел пояснить свою мысль: послышался новый зловещий скрип, крыша покосилась, и правая стена бунгало рухнула на землю. Словно в фильме Ридолини, остальные стены в течение некоторого времени продолжали шататься, а затем последовали за первой. Наша хижина была совершенно разрушена.

   Всю ночь мы спасали материалы, погребенные под развалинами, и переносили их в другие, пустовавшие бунгало. К счастью, ни один из дорогих точных приборов не пострадал, и мы извлекли их почти невредимыми, хотя и с огромным трудом.

   К утру, закончив работу, мы позволили себе немного передохнуть. Этот случай, который мог закончиться трагически, вскоре позабылся бы, вытесненный из памяти более яркими впечатлениями, если бы Фабрицио, упорно не желавший принимать во внимание вмешательство грозы, не начал рассуждать о том, какие крупные выгоды мы смогли бы извлечь, основав совместно с термитами компанию по сносу домов.

   Новая хижина, любезно предоставленная нам тем же богатым индийцем, стояла на невысоком пригорке, у самого пляжа, над остатками древних коралловых образований. Прежде чем поселиться там, мы убедились в ее прочности, а Фабрицио обильно опрыснул стены раствором ДДТ. Кемизи, помогавший нам вместе с Асмани, истолковал случившееся по-своему и уверял, что великий Мбоа, местный призрак, покарал нас таким способом за неверие. Но кто бы ни был виноват в катастрофе: Мбоа, термиты или гроза, — мы возобновили работу, и последующие три или четыре дня прошли без особых происшествий. Однако как-то вечером, после ужина, когда мы играли в карты, произошло что-то необычное. Из дыр и трещин в стене появилось огромное количество муравьев.

   — Термиты? — закричал Фабрицио, сильно встревожившись.

   — Нет! — успокоил его Карло, который наклонился, чтобы рассмотреть насекомых. — Это обыкновенные черные муравьи.

   — Они не разрушают домов? — недоверчиво спросил Фабрицио.

   — Нет! — сухо ответил энтомолог.

   — В таком случае, продолжим игру.

   Не прошло и десяти минут, как муравьи показались снова, и на этот раз в невероятном количестве. Одна из с ген была буквально усеяна насекомыми, в то время как расширяющаяся на глазах муравьиная колонна начала пересекать комнату.

   — Что происходит? — спросил я.

   — Очевидно, они от чего-то убегают, — ответил Стайнс.

   — Я знаю, что происходит, — проворчал Фабрицио, вставая. — Этот дом тоже скоро рухнет, и муравьи покидают свое жилище.

   — Но погода прекрасная, — возразил я. — Не может быть, чтобы бунгало рухнуло без всякой причины.

   — Я думаю, что надвигается гроза и муравьи спешат укрыться на высоких местах, — заявил Станис.

   — Но на небе ни облачка, — сказал Карло, высовываясь из окна.

   — Во всяком случае здесь что-то не так, — упорно настаивал Фабрицио. Сотни муравьев продолжали тем временем проникать в комнату.

   — Пойдем посмотрим снаружи, — предложил энтомолог, и мы, захватив фонарь, направились к двери. На пороге нашим глазам представилось необычайное зрелище: куда бы мы ни направили свет фонаря, повсюду сверкали черные спины миллионов муравьев, буквально наводнивших холм. Трава, камни, кусты — все было покрыто шевелящимися насекомыми.

   — Я понял, в чем дело! — воскликнул Карло, в то время как мы, оцепенев, наблюдали ужасную картину. — Черные муравьи мигрируют. Они переходят на новое место.

   — А как уговорить их мигрировать подальше от нашего дома? — спросил Станис, подходя к вопросу с практической стороны.

   — Тьфу ты пропасть! — закричал я, почувствовав, как что-то поползло у меня по щиколотке. — Они у нас под ногами.

   — Посмотрим, есть ли они и по другую сторону дома, — взволнованно проговорил Карло, когда мы начали топтаться на месте, чтобы сбросить с себя первых врагов.

   Мы выглянули в окно с противоположной стороны, и увидели, что муравьи уже там.

   — Мы окружены, — в отчаянье сообщил я. И так как у нас не было никакого оружия, кроме ДДТ, мы под руководством Фабрицио, который по праву стяжал себе звание предводителя в моральной и физической борьбе против муравьев всех видов, поспешно окружили себя барьером из дезинсекционного порошка. Однако первые шеренги муравьиной орды смело перевалили через него.

   — Укроемся за комарными сетками! — закричал я, лихорадочно сбрасывая с себя несколько муравьев, которые свалились с потолка мне на плечи.

   В мгновение ока мы кинулись на койки и опустили fl пологи. Из-за тонкой сетки мы наблюдали за насекомыми, наводнившими бунгало. С ужасом смотрели мы, как тысячи муравьев расползались по полу, взбирались на мебель, жадно набрасываясь на незащищенные продукты. Бессильные что-либо предпринять, мы видели, как враги лезли на кровати и ползли в нескольких сантиметрах от наших лиц, по наружной стороне сеток. Через четверть часа меня охватил ужас.

   — Они проникли и сюда! — послышался крик Станиса. — Надо бежать.

   Я увидел, как он, словно безумный, соскочил с койки и кинулся к двери. Не ожидая, пока муравьи заберутся и к нам, Карло и я последовали за ним, отчаянно ругаясь.

   — Вставай, Фабрицио, — убеждал я товарища, подымаясь. — Бежим на пляж.

   — Эти поганые насекомые не выживут меня из собственного дома, — услышал я ворчанье Фабрицио. Не обращая на него больше внимания, я вскочил и, изо всех сил отбиваясь от множества кусающихся муравьев, кинулся прочь.

   Добравшись до пляжа, мы торопливо скинули одежду и избавились от муравьев. Мы вытряхивали платье, чтобы снова надеть его на себя, как вдруг показался человек, большими прыжками приближавшийся к нам.

   Это был Фабрицио, совершенно голый, изрыгавший проклятия по адресу всех насекомых в мире.

   — Они проникли повсюду, — заявил он лаконично, ожесточенно шлепая себя по телу.

   Дрожа от холода на свежем ветру, мы поглядели ему г. лицо. Затем почти одновременно разразились хохотом. В самом деле, разве не забавно было видеть всех участников экспедиции голыми и дрожащими от холода на пустынном пляже, в то время как целые полчища муравьев весело пировали по соседству с ними?

   Всю ночь мы не могли вернуться домой и, сидя у костра, ждали рассвета. С восходом солнца все изменилось, словно по волшебству. Когда мы, усталые и сонные, осторожно приблизились к бунгало, чтобы при свете дня взглянуть на своих врагов, мы не обнаружили ни одного муравья. Не было их и внутри дома. У нас даже мелькнула мысль, что мы стали жертвой группового кошмара. Но, так или иначе, мы были не в состоянии доискиваться причин этой необычайной перемены и без промедления бросились на койки.

   Весь день мы провели в обычных занятиях и уже решили, что события этой ночи безвозвратно остались позади, как вдруг на закате всех переполошил отчаянный крик Кемизи: в кухню, где он работал проник авангард муравьиных полчищ.

   Мы испугались этого зловещего признака, предвещавшего еще одну ужасную ночь, и стали готовиться к защите. Мы выжгли всю растительность вокруг хижины, заткнули все дыры в стенах, пустили в ход всю свою изобретательность. Но тщетно. Когда на небе засияли первые звезды, участники экспедиции потерпев поражение, вновь покинули хижину, неся пологи и койки, чтобы хоть немного вздремнуть в ожидании утра.

   Необычайное сожительство продолжалось: ночью в бунгало хозяйничали муравьи, а днем туда возвращались мы. Самым таинственным в поведении насекомых было то, что они исчезали с рассветом. Ряды муравьев редели, словно они проваливались сквозь землю; сначала исчезали рабочие, а затем — солдаты. Карло, который наблюдал за ними, и каждое утро, распухший от бесчисленных укусов, приходил к нам и объявлял, что можно возвращаться домой, так и не сумел выяснить, куда они деваются.

   В один прекрасный вечер муравьи исчезли с такой же непостижимой внезапностью, с какой появились. Напрасно Карло, который, к великому нашему неудовольствию жалел о муравьях, ожидал их на закате. Лишь несколько кучек, последний муравьиный арьергард, появилось на короткое время.

   — Их больше нет, — бормотал, залезая под сетку, энтомолог, словно сообщал об утрате любимого человека.

   — Ну, не принимай это так близко к сердцу, — невольно вырвалось у меня.

   — Конечно! Утешься до следующей миграции! — воскликнул Фабрицио, уже несколько минут фыркавший от возмущения. Однако энтомолог, по-видимому, не принял наших соболезнований. С тоской посмотрел он на следы укусов, полученных за эти дни, взял свои вещи и ушел по направлению к хижине. Мы благоразумно оставались на бивуаке, где ни снаружи, ни внутри не было муравьев или подобных им насекомых.

   Так закончилось последнее приключение на побережье Мбоа-Маджи. В соответствии с нашими планами в конце месяца мы должны были покинуть эти места и направиться дальше. Ближайшие недели нам предстояло провести на островах близ Дар-эс-Салама.

  
  
   

    ОСТРОВ МЕДОВОГО МЕСЯЦА 

   

   Днем стало жарко и шкура буйвола взмокла от пота. Утомленный, он трусил мелкой рысью, не обращая внимания на колючий кустарник, попадавшийся на пути. Судя по следу, он не придерживался определенного направления. Так бежал он несколько дней подряд, останавливаясь только ночью, чтобы напиться или отдохнуть.

   Это был трехлетний светло-каштановый самец с развитыми уже рогами. Всю свою жизнь он провел в саванне и среди болот к югу от Дар-эс-Салама. Он входил в стадо из двадцати голов, которое вслед за другими крупными животными двинулось на запад, уходя от людей, с каждым днем осваивавших новые земли.

   Буйволы никогда не видели «повелителя вселенной»: они слышали голоса негров, работавших на маниоковых полях и на плантациях дынных деревьев, чуяли запах людей, но ни разу еще не встречали их в своих чащах. Они всегда держались подальше от людей, инстинктивно чувствуя, что встреча с ними не сулит ничего хорошего. Но однажды они неожиданно наскочили на группу негров во главе с белым. Стадо шло по удобной тропинке среди кустарника, с наветренной стороны, и даже старый вожак не почуял близости землемеров, которые расставляли свои знаки там, где будет проложена дорога.

   После секундного замешательства животные обратились в бегство, но белый человек не захотел дать им мирно скрыться. Ведь буйволы близ побережья попадались не часто, и он обязан был изгнать животных, угрожавших безопасности рабочих.

   Так началась погоня, бешеная скачка через заросли под грохот учащавшихся выстрелов. Стадо было рассеяно, и молодой буйвол кинулся в сторону берега, не понимая от страха, куда он бежит. Потом, когда в саванне снова воцарилась тишина, ему не удалось найти своих товарищей, и целых три дня шел он один по болотистой долине к морю. Много раз он видел людей, и их крики «Мбого, Мбого!» заставляли буйвола искать спокойное место, где ему нечего было бы бояться. После трех дней пути он добрался до берега. Заросли начали редеть, все чаще попадались цилиндрические стволы пальм. Свежий бриз, веявший с моря, смягчал жару.

   Долгое время буйвол не встречал людей и не слышал их голосов, а монотонный шум прибоя, не привычный для его ушей, действовал успокаивающе. Когда заросли кончились и его сильные ноги ступили на песчаный пляж, окаймленный дюнами, море оказалось совсем рядом. Взобравшись на песчаный холмик, молодой буйвол остановился, вытянув шею; ноздри его вздрагивали, ловя незнакомые запахи.

   Перед ним простирался безбрежный простор океана, поверхность которого чуть морщил бриз, уже несколько месяцев дувший с юга. Пляж походил на белый ковер, расстеленный между черной тенью кокосовых пальм и синевой воды. Безмолвие нарушалось лишь мерным шумом моря и ветра. Огромное количество голенастых птиц, разгуливавших по берегу, могло успокоить самое подозрительное животное. Вдали, в шести или семи милях от того места, где стоял Мбого, виднелись три зеленых островка.

   Вокруг царило невозмутимое спокойствие, и буйвол наслаждался тишиной. Он поглядел на островки, казавшиеся еще более мирными. Его волновало новое чувство, какое-то смутное, неосознанное желание: хотелось пересечь пляж и погрузиться в море. Вероятно, он услышал все тот же зов, который миллионы лет назад гнал многих других животных на поиски далекой земли, выступавшей из моря в виде непрерывной цепи островов и архипелагов, — земли, некогда представлявшей собой часть Африки и отделенной теперь океаном. Иначе трудно объяснить, что побудило буйвола подойти к морю, погрузиться в волны и поплыть к островам.

   Кто знает, сколько времени потребовалось животному, чтобы проплыть десять километров, отделяющих континент от острова Медового месяца: быть может, десять часов, а быть может, и больше. Но буйвол неизменно держался одного направления, ведомый каким-то таинственным инстинктом. Наконец, он достиг суши и с трудом взобрался на песчаный берег. Был уже вечер; сумерки и усталость заставили животное искать убежища среди зарослей. Прислонившись к стволу баобаба, буйвол уснул.

   Пробудившись еще до рассвета, он начал осматривать остров. Он двинулся сквозь чащу в поисках воды и сразу же наткнулся на тропинку, облегчившую ему путь. По этой тропинке могли бы пройти рядом два буйвола; здесь удобно было пастись, ощипывая зеленую листву, свисавшую по сторонам. Буйвол принялся жевать ее, наслаждаясь свежестью утренней росы.

   Не прошло и нескольких минут, как раздался скрежет металла. Буйвол застыл неподвижно и даже перестал жевать. Звук послышался ближе, и порыв ветра донес хорошо знакомый запах самого опасного в мире существа — человека. Буйвол круто повернулся на задних ногах и кинулся прочь по ветру, но то, что он увидел, заставило его остановиться. Негр направил на него двухстволку. Буйвол услышал оглушительный треск и увидел ослепительную вспышку, вырвавшуюся из странного предмета. Больше он ничего не почувствовал и безжизненной тушей свалился к ногам охотника.

   Фотографии убитого буйвола и сторожа-негра, гордо держащего голову животного, появились во всех газетах. История Мбого, который в поисках спокойных мест проплыл по морю десять километров, произвела настоящую сенсацию. Долгое время она составляла главную тему разговоров. Люди пытались понять, почему буйвол поступил именно так, и сожалели о его печальной кончине.

   Стремясь выяснить, что надеялся найти Мбого на этом маленьком острове, мы и раскинули здесь свои палатки.

   Экспедиция покинула Мбоа-Маджи, основательно изучив эту часть побережья: мы проработали там более месяца, и первые ящики с коллекциями прибавились к нашему багажу или заняли место съеденных продуктов.

   Завершив первый цикл исследований на африканском побережье и готовясь к путешествию на острова Мозамбикского пролива, чтобы в конечном итоге достичь Коморского архипелага, мы переправились на остров Медового месяца из Дар-эс-Салама на моторной лодке, которая затем в два или три рейса перевезла наш багаж.

   Остров Медового месяца представляет собой одно из тех коралловых образований, которыми буквально усеяно море у восточного побережья Африки. Геологи считают их доказательством внезапных потрясений, имевших место в этой части черного континента в третичный период истории Земли.

   На заре этой эпохи Дар-эс-Салам еще не возвышался над поверхностью океана и берега Африки были расположены примерно на тридцать километров западнее, чем теперь. Там, где сейчас находятся Момбаса, Танга, Линди и Микиндани, бушевала вода и море покрывало саванну за Дар-эс-Саламом. Затем в результате колебаний земной коры участки морского дна, соответствующие нынешней береговой линии, поднялись из моря. Миллиарды кубических метров воды, отступая, бесконечным потоком обрушились в океан. Под напором этого потока уступ, образовавшийся на дне моря в результате поднятия, был прорван во многих местах, прорезан гигантскими каналами, которые дали выход воде. Так возникли расщелины, которые теперь расчленяют восточное побережье Африки, проникая на многие километры в глубь континента.

   В некоторых местах эрозия была настолько сильна, что участки суши отделились от континента, и у новых берегов образовались острова. Древние коралловые отмели поднялись из моря, образуя острова, архипелаги и рифы.

   Так возник своеобразный участок океана, непосредственно прилегающий к африканскому побережью и усеянный тысячами больших и малых островов.

   Остров Медового месяца — ближайший от порта Дар-эс-Салам. По воскресеньям катера и спортивные парусные яхты берут на него курс; прогулка довершается купаньем, завтраком на пляже, осмотром острова и игрой в Робинзона Крузо. Остров Медового месяца, ставший непременным объектом воскресных прогулок, превратился в очень благоустроенный уголок. Среди буйной растительности были проложены аллеи, окаймленные коралловыми глыбами; три каменных бунгало с верандами и цветущими садами приютились в тени баобабов. Колодцы и цистерны с водой позволяют утолить жажду, и два туземных сторожа, убийцы Мбого, благоденствуют на этом острове размером не больше, чем площадь Пьяцца-дель-Пополо и Риме. Правительство предоставляет коттеджи всем, желающим поселиться в них на короткий срок; при этом чаще всего посещают остров влюбленные парочки, которым он и обязан своим романтическим названием. Трудно придумать более подходящий приют для любви, чем этот гад, окруженный морем. Остров населен самыми грациозными представителями африканской фауны, животными с раскраской необычайной яркости. От зари до зари на острове нежно воркуют горлинки и распевают птицы, сверкающие оперением; повсюду порхают урании, красивейшие бабочки черного континента, которые в тени баобабов, защищенные от морского бриза, устраивают свои любовные свидания. Местные и привозные цветы распускаются среди вечной весны, издавая чудесное благоухание.

   Мы заняли первый попавшийся коттедж у самых зарослей, бросавшийся в глаза всякому, кто прибывал из Дар-эс-Салама. Это прочное строение с покатой крышей состояло из трех комнат и двух крытых веранд по обеим Сторонам. Все население острова в лице двух сторожей-негров предоставило себя в наше распоряжение. Мы провели на острове двадцать дней, обследовав его весь, вплоть до самых укромных уголков.

   Это было время напряженной работы, оставившее о себе самые приятные воспоминания. Голуби, прилетавшие на закате с континента, пополняли наш рацион свежим мясом, а естественные питомники омаров и устриц, открытые нами среди скал, были неистощимы. Бесконечное разнообразие насекомых, ракообразных, моллюсков и птиц на» таком ограниченном пространстве давало нам возможность в короткий срок пополнить коллекции и обогатить свой опыт. На острове Медового месяца фауна была столь богатой, что иногда приходилось даже пожалеть об этом, как, например, в тот день, когда Карло натолкнулся на одного из опаснейших представителей животного мира.

   Остров расположен у оконечности третьего кораллового барьера, о котором я уже рассказывал. Корабли, шедшие в порт Дар-эс-Салам, проплывали через узкий проход в нескольких сотнях метров от острова. Воды, окружавшие остров, непосредственно сообщались с открытым морем, и здесь не было спокойных внутренних заливов. Вода была илистая и мутная, и водолазу едва удавалось разглядеть что-либо на расстоянии трех-четырех метров сквозь стеклянное окошечко маски.

   В то воскресенье Карло плыл вдоль северного берега острова в поисках рыбы, желая внести разнообразие в обеденное меню. Он уже более получаса находился под водой среди кораллов, делая мужественные попытки подстрелить одно из тех туманных пятен, в которых он угадывал убегающих рыб. Наконец, у одного из коралловых рифов ему удалось взять на прицел жирную рыбу-попугая. Карло нажал спусковой крючок и, сопротивляясь рывкам бедной жертвы, стал подыматься на поверхность. Он выбирал трепещущий линь, когда внезапно услышал крик: «Акула, акула!».

   Оглянувшись, он увидел парусное судно, по которому взволнованно бегали два молодых англичанина. Ясно, что кричали они. Польщенный тем, что его скромную добычу приняли за акулу, Карло постарался скорее выловить «попугая», чтобы показать его неожиданным болельщикам. Для этого он опять с головой погрузился в воду и был крайне удивлен, заметив какую-то темную массу, пронесшуюся в нескольких сантиметрах от его ног. Карло оцепенел, широко раскрыв глаза под маской: а что, если англичане имели в виду совсем не ту рыбу, которую он подстрелил? Быстро оценив обстановку, он попытался вытащить «попугая» и покинуть опасную зону, но акула (а это, действительно, была акула) неожиданно выскочила слева. Карло постарался сократиться в объеме и свернулся клубком под водой, из гордости отказавшись от помощи со стороны двух экскурсантов. Но тут акула дала понять, что она не питает враждебных намерений по отношению к рыболову и, появившись вторично, набросилась на издыхающую рыбу. Карло видел, как она разинула пасть, схватила «попугая», сорвала его с гарпуна вместе с наконечником и скрылась в мутной воде. После этого приключения водолаз поспешил к берегу и через несколько секунд уже ступил на ближайшую скалу; мировой рекордсмен не смог бы показать лучшего времени.

   «Ученый и акула сражались из-за рыбы» — под таким заголовком в газете «Танганьика стандард» от 14 июля появилось сообщение о встрече мистера Карло Прола с двухметровой акулой. После этого мы заметили, что купальщики у острова Медового месяца стали попадаться значительно реже.

  
  
   

    УРОК ПОДВОДНОЙ ОХОТЫ 

   

   Глубина у острова Медового месяца не слишком велика, и через некоторое время после нашего приезда я решил обучить Станиса технике подводных исследований. Станис горячо стремился работать в морских глубинах и много раз выражал желание сопровождать нас, чтобы посмотреть охоту с подводными ружьями. И вот я решил показать ему, как легко и приятно охотиться среди мадрепор, изобилующих дичью, и за короткий срок сделать из него хорошего подводного пловца.

   В то утро, погрузившись у берега острова со стороны открытого моря, мы и не подозревали, что за время этого короткого спуска произойдет одна из самых невероятных встреч, какие только возможны в здешних водах.

   Сначала мы плыли на слегка подернутой рябью поверхности, медленно удаляясь от берега. Вода была прозрачнее, чем обычно, и мы без труда могли разглядеть дно на глубине десяти метров. Приняв на себя роль учителя, я начал урок, знакомя ученика с наиболее важными обитателями подводного мира. Всякий раз, как попадались редкие рыбы, я называл Станису вид, к которому они относятся. В течение четверти часа я демонстрировал ему свою эрудицию, а затем решил, что настало время показать, как подстрелить хорошую дичь.

   В ущелье между двумя скалами, покрытыми альционариями, я заметил довольно крупного морского окуня-церния. Показывая Станису, как надо нырять, я отвесно пошел вниз и очутился на одном уровне с рыбой. Медленно продвигаясь по дну, я подобрался на достаточно близкое расстояние, вскинул ружье и выстрелил.

   В то же мгновение морской окунь внезапно кинулся в сторону, и гарпун лишь слегка задел его, не причинив серьезного вреда. Я подобрал гарпун и, раздраженный неудачей, вернулся на поверхность.

   — Это всегда так бывает? — спросил Станис, когда я вынырнул.

   — Нет, чистая случайность, — пояснил я, перезаряжая ружье. — Рыба чего-то испугалась и в последний момент ушла от выстрела.

   Мы продолжили охоту и, стремясь найти более рыбные места, направились в открытое море, где глубина значительно больше. Дно поросло водорослями, среди которых беспорядочно возвышались коралловые образования.

   После недолгих поисков мы натолкнулись на стайку серебристых каранксов. Рыбы плыли нам навстречу, тесно сомкнувшись и с любопытством уставив на нас свои большие глаза. Я немедленно нырнул до самых рифов и ухватился за мадрепоровую колонию, ожидая, пока каранксы подплывут на выстрел. Я уже готов был спустить; курок, как вдруг краем глаза заметил крошечного щелегуба, плывшего мне навстречу. Зная, что эта голубая рыбешка ревностно оберегает свою нору и не колеблясь кидается на всякого, кто осмелится приблизиться к ее жилищу, я попытался поймать ее рукой.

   — Пошла вон, глупая! — нервничая, пробурчал я.

   Но мой отважный противник не дал себя запугать и молниеносно зашел с тыла, беспрепятственно кусая меня в некоторые особенно мягкие места. Я решил потерпеть и не делать резких движений, которые спугнули бы каранксов, но не выдержал. В конце концов, придя в бешенство, я вынужден был обернуться, чтобы отогнать назойливую рыбешку; сделать этого я не смог, так как по сути дела она сама охотилась на меня, но зато напугал каранксов, которые тут же обратились в бегство.

   — Да, нелегкое это дело — подводная охота, — огорченно сказал мне Станис, когда я вынырнул на поверхность. Я был слишком огорчен всем случившимся, чтобы отвечать, и продолжал скитаться по морю в поисках более счастливого случая. Через несколько минут я разглядел под какой-то скалой усики омара. Я подумал, что вот, пожалуй, случай восстановить мою пошатнувшуюся репутацию подводного охотника, и приготовился блеснуть своими способностями.

   — Под нами омар, — сказал я Станису, плывшему рядом. — Подержи, пожалуйста, ружье, а я его схвачу.

   — Я тоже хочу погрузиться, — ответил он.

   Я не имел ничего против и, набрав воздуха, мы вдвоем опустились под воду. Я осторожно подобрался к животному и, когда был уже совсем близко, положил ружье на дно. Станис наблюдал за мной, укрывшись с противоположной стороны скалы. Я приблизился еще немного, вытянул руки и быстро схватил омара. Затем я вытащил его из расщелины и только хотел ухватиться поудобнее, как вдруг добыча молниеносным рывком выскользнула у меня из рук и скрылась в норе.

   Я выругался про себя и снова подплыл к расщелине. Я знал, что поймать напуганного омара чрезвычайно трудно, но глаза Станиса, наблюдавшие за мной из-под маски, побуждали меня взяться за это дело. Я запустил руки в отверстие и начал шарить вслепую. Наконец, я нащупал омара и попытался схватить его, но животное уходило все дальше вглубь, и рука моя до плеча погрузилась в нору. Время шло, а мне не удавалось схватить добычу. Я уже собирался сделать последнюю попытку, как вдруг ощутил резкую боль в локте. Я поспешно выдернул руку и обнаружил, что напоролся на ядовитые иглы морского ежа.

   Отпустив несколько проклятий по адресу омара и его ближайших родичей, я подобрал ружье и всплыл на поверхность. — Ты не этого искал? — послышался вопрос.

   Обернувшись, я увидел в руках у Станиса крупного омара. Ясно, что животное, спасаясь от меня, вылезло с противоположной стороны норы, где притаился Станис. Сначала я не находил подходящих слов, а затем сдавленным голосом ответил: — Нет, не этого, мой омар был гораздо крупнее.

   — Вот как, — сказал Станис и выпустил добычу.

   Ощупывая раненую руку, я внезапно заметил среди водорослей нечто такое, что заставило меня забыть о боли. Это было огромное веретенообразное существо, медленно передвигавшееся по подводной прерии. Я никогда еще не видел подобной твари и широко раскрыл глаза от изумления. Она напоминала сома в блестящей сероватой оболочке с белыми пятнами на задней части тела. Животное, достигавшее в длину около трех метров, медленно двигалось по направлению к нам. Мне не удалось разглядеть голову и плавники, но, когда оно подплыло ближе, и я увидел хвост, состоящий из горизонтальных пластинок.

   — Это дельфин, — сказал я не слишком уверенно, высовывая голову из воды.

   — Не может быть, — ответил Станис. — Мне кажется, это животное из семейства клюворотых.

   Я снова нырнул, чтобы рассмотреть его получше: возможно ли, чтобы на столь малой глубине встретилось Я редчайшее животное — ремнезуб? Однако, внимательно присмотревшись, я перестал сомневаться. Окраска, крошечные плавники и главное — рыло неоспоримо свидетельствовали об этом. Это, безусловно, было одно из тех морских млекопитающих, которых природа наградила столь неудобным ртом, что они могут питаться лишь кусочками своей добычи. Единственные два зуба на нижней челюсти, высовывались из-под губы, пересекаясь в верхней части рыла и не давая рту раскрыться шире, чем на несколько сантиметров. Я никак не мог поверить, что вижу на столь близком расстоянии это необычайное животное. Я внимательно разглядывал его, желая убедиться, что правильно определил вид. Меня волновала мысль, что я наблюдаю вблизи то, что видели до меня лишь немногие исследователи (а может быть, даже не видел ни один человек).

   Тем временем животное очутилось под нами; мы неподвижно застыли на поверхности. Теперь мне удалось ясно различить глубокие желобки вдоль левого бока, напоминающие белые рубцы.

   У меня мелькнула внезапная мысль. Если это одно из китообразных, рассуждал я, оно не должно держаться так близко от берега. По-видимому, с ним что-то неладно. Быть может, животное ранено. Как знать, может быть, стоит попытаться овладеть им, прострелив ему легкие!

   Я немного поколебался, проверил крепость линя, затем кивнул Станису и начал погружаться.

   Ремнезуб уже удалялся, нельзя было терять ни секунды. Я набрал воздуха в легкие и бесшумно нырнул. Я слышал, как учащенно билось мое сердце, и видел, как животное все увеличивалось в размерах по мере того, как я к нему приближался. Теперь я уже отчетливо различал клыки, загибавшиеся в верхней части рыла, и получил представление об их размерах. Я подплыл сбоку, вскинул ружье, выбрал место, которое показалось мне наиболее уязвимым, и спустил курок.

   Через мгновение я почувствовал, что раненое чудовище тащит меня за собой с огромной скоростью. Если сначала оно показалось мне медлительным и неуклюжим, то теперь я получил возможность испытать на себе его проворство. Я не успел уклониться от удара о коралловую колонию, протащился по поросшему водорослями дну и снова налетел на скалу. От второго удара линь, соединявший добычу с ружьем, оборвался, и животное мгновенно исчезло, оставляя за собой кровавую полосу.

   Разбитый и обессилевший, вернулся я на поверхность.

   — Он тебя чуть не одолел! — вскричал Станис, подплывая ко мне широкими взмахами рук.

   — Я его, а не он меня, — уточнил я.

   — Ах, так? — промолвил он. — Что-то не похоже…

   Но я не стал его слушать и поспешно поплыл к берегу.

   Добравшись до скалы, я осмотрел свои раны: они усеивали все тело, но среди них не было ни одной серьезной. Через несколько минут, видя, что ученик мой также выбрался на пляж, я захватил ласты, маску и ружье и направился к дому.

   Но Станис, припомнивший, вероятно, мои шутки по поводу небезызвестных медоуказчиков, не дал мне уйти спокойно.

   — Когда же ты дашь мне второй урок? — крикнул он. Не отвечая, я с достоинством продолжал свой путь.

   В первое воскресенье после приезда экспедиции на остров нас посетил мистер Бьюхейер. Этот симпатичный человек был одним из первых, с кем мы познакомились в Восточной Африке. Мистер Бьюхейер — мальтиец по происхождению, но интернационалист по духу и привычкам. Он свободно говорит на греческом, итальянском, французском, английском, немецком и испанском языках, а также на суахели. Он занимается любыми делами, какие подвертываются ему, когда он попивает крепкий турецкий кофе за столиком в «Сплендид-отеле», и благодаря своей крайней любезности и альтруизму не отказывается даже от самых неприятных поручений. Оформление документов для европейских и индийских иммигрантов, импортирующих или экспортирующих различные товары (ракушки, ценные сорта дерева, минералы, животных и ткани), отнимает у него большую часть дня. В оставшееся время он исполняет обязанности переводчика при английском Верховном суде. Мистер Бьюхейер — один из тех счастливцев, чей оптимизм не иссякает никогда, даже в самые отчаянные минуты. Он бескорыстно оказал нам тысячи различных услуг.

   Незадолго до этого мы попросили его заказать для нас места на одном из французских пароходов, курсирующих по линии, которая согласно уверениям уверениям соответствующих агентств в Италии, а также французского посольства связывает Африку с Коморским архипелагом. И вот в воскресенье мы увидели, как он сошел с катера, и вскоре уже сидел с нами на веранде бунгало, вежливо расспрашивая о наших исследованиях.

   Из его неопределенных вопросов я понял, что он оттягивает время, прежде чем сообщить нечто важное. Наконец, я спросил, есть ли места на французском корабле, который через месяц должен отплыть на Коморские острова, и затронул ту самую тему, которой он не хотел касаться.

   Нет, он не заказал ни одной каюты и не взял билетов: около двух месяцев назад «Мессажери маритим», французское пароходное агентство, прервало сообщение с островами. В ответ на наши тревожные расспросы мистер Бьюхейер мог только повторить то, что ему сообщили представители агентства: линия Дар-эс-Салам — Коморские острова закрыта.

   Мы с тревогой взглянули друг на друга. Это была скверная новость, грозившая нарушить все наши дальнейшие планы. Маршрут, подробно разработанный еще в Италии, невозможно осуществить. Как же добраться до Коморского архипелага? Конечно, не самолетом, так как, придется везти с собой тяжелый багаж, и не морским путем через Мадагаскар, где нас ожидают те же самые трудности, что и теперь. Все утро прошло в спорах и размышлениях. Наконец, было решено зафрахтовать какое-нибудь судно, которое могло бы перевезти нас вместе со всем снаряжением. Станису было поручено немедленно, отправиться на побережье и оставаться там до тех пор, пока сделка не будет заключена. После отъезда Станиса мы обнаружили немало мрачного юмора, отпуская нелестные замечания по адресу всех пароходных компаний. Но, поскольку окружавшая природа открывала перед нами все новые тайны, мы то и дело отвлекались от забот. Особенно интересовал нас отлив, повторявшийся каждые шесть часов днем и ночью.

   Море отступало, обнажая подводную платформу, служившую основанием острова. Открывалось скалистое плато со множеством луж, в которых скапливались морские животные, застигнутые отливом, — огромное пространство длиной и шириной во много миль, еще несколько секунд назад скрытое под голубым покрывалом океана. Вооружившись сачками, мы шли собирать экспонаты для наших зоологических коллекций.

   Солнце ослепительно сияло, и лучи его отражались от бесчисленных водных зеркал. Дно было покрыто водорослями, словно мхом, местами виднелись округлые очертания губок. Огромные крабы ковыляли впереди нас, угрожающе разевая клешни, и дрались между собой из-за пищи. Окружающее безмолвие нарушалось легкими шумами, которые вторили журчанию уходившей воды. Их производили крупные тридакны, съедобные и перламутровые устрицы, внезапно захлопывавшие свои створки, множество движущихся раков-отшельников, крупные, отчаянно извивавшиеся рыбы. Здесь мы пополняли свои коллекции, собирая ракушки брюхоногих моллюсков ярких расцветок; все эти каури, конусы, багрянки, крылатые улитки, касиды до краев переполняли естественные резервуары. Между кораллами и возле скал мы десятками собирали ракообразных необычайной формы и редких иглокожих. Но при этом приходилось соблюдать осторожность. Среди водорослей, в лужах воды глубиной в несколько пядей, среди кораллов, частично залитых водой, пряталось множество отвратительных существ, готовых яростно обороняться даже от того, кто не собирается нападать на них. Достаточно было секундной рассеянности, чтобы получить опасные укусы и раны. Не говоря уже о муренах, скатах и тропических ежах, опасность подстерегала буквально со всех сторон. В огромных количествах плавали темные рыбешки — морские сомы, из спин которых торчали крошечные иглы, способные причинить сильнейшую боль; великолепные красные крылатки, морские скарпены, серые морские драконы плавали в воде глубиной в несколько сантиметров; ужасные бородавчатки с железами, переполненными смертоносным ядом, искусно прятались среди скал; великолепные конусы с разнообразными раковинами подстерегали свою жертву.

   Так продолжалось часа три-четыре, а затем море возвращалось. Со стороны кораллового барьера долетал глухой и могучий рев, свидетельствовавший о начале прилива. Белая полоса пены предупреждала, что океан надвигается. Вода медленно подымалась. Из трещин в почве высовывались волокнистые щупальцы тысяч морских звезд в ожидании ласки приближавшегося моря. Стаи птиц покидали обнаженное дно и прятались в зарослях, чтобы вздремнуть там в ожидании следующего отлива и новой легкой поживы. Вскоре слой воды глубиной в три-четыре метра покрывал огромную платформу. Новые ракушки, рыбы и прочие существа появятся там, где мы побывали, и послужат материалом для очередного сбора.

   Станис после нескольких дней поисков вернулся из — Дар-эс-Салама и привез вести, неопределенные и мало утешительные. Оказалось, что найти судно необходимых размеров нелегко, а те немногие, которые имелись в наличии, с большой выгодой перевозили пряности, крейсируя между побережьем и ближними островами. Шхун было мало, и спрос на них в Дар-эс-Саламе и Момбасе значительно превышал предложение. После того как на Коморских островах была поймана знаменитая рыба Coelacanthus[7], научные исследования на этом архипелаге вошли в моду. Кроме пас, еще две иностранные научные экспедиции искали способа попасть туда! Таким образом, необходимо было бороться с конкурентами и опередить их, если представится какой-нибудь случай. Через неделю в Дар-эс-Саламе была получена важная телеграмма: в порт Момбаса вошла еще никем не зафрахтованная моторная шхуна. Уже через несколько часов эту новость сообщил нам Станис, приехавший катером на остров Медового месяца.

   Мы тотчас решили, что Станис должен лететь в Момбасу на самолете и поскорее начать переговоры. Тем временем мы вместе с багажом переедем на Занзибар, следуя предварительно намеченному маршруту. Там мы будем ожидать Станиса или вестей от него.

   — До встречи на Занзибаре! — кричали мы вслед удалявшемуся катеру. Как видите, пребывание в Африке отучило нас точно указывать место предстоящих свиданий.

  
  
   

    ЗАНЗИБАРСКИЕ ЛЕМУРЫ 

   

   Как и на все более или менее крупные острова, на Занзибар можно попасть по морю и по воздуху.

   Ежедневно из Дар-эс-Салама и Момбасы отлетают два самолета, которые менее чем за полчаса доставляют пассажиров с восточного побережья Африки в столицу султаната. Однако билеты на самолеты этой линии достать нелегко. Нужно заказывать их за пять или шесть дней, так как на остров летают по срочным делам арабские и индийские коммерсанты, а также европейские чиновники. Для тех, кто, как мы, отягчен тяжелым и громоздким багажом, выбора нет: приходится плыть морем.

   В воскресенье из порта Дар-эс-Салам, прощаясь с городом хриплым ревом сирены, отбыл «Аль Саид», небольшой пароходик устаревшей конструкции, размером чуть больше тех суденышек, что крейсируют между Неаполем и знаменитыми островами по соседству с ним. Судно находится во владении благородного халифа Бин Харуба, султана Занзибара. Перевозя людей, животных и товары, пароходик освобождает государственный бюджет от затрат на свое содержание и приносит прибыль. «Аль Саид» — это доходное судно современного султана.

   В то августовское воскресенье ящики итальянской зоологической экспедиции добавились к прочему багажу парохода. Владельцы ящиков, облокотившись о перила верхней палубы, внимательно разглядывали публику, переполнявшую носовую часть нижней палубы. Зрелище в самом деле было любопытное: в первый раз мы видели на столь узком пространстве такое разнообразие рас, костюмов и цветов. Женщины и мужчины самого различного типа искали места, чтобы сесть и разместить свои вещи. При этом они бессознательно объединялись по этническим группам.

   В центре, над трюмным люком, в данный момент закрытым и завешенным брезентом, уселись кружком женщины-суахели. Их одежды и большие платки сливались в многоцветное пятно, словно мазки на картине, написанной яркими, лишенными оттенков красками. Пестрые расцветки: канареечно-желтая, огненно-красная, темнои светло-зеленая — обнаруживали простоту и примитивность вкусов. Заметив наши нескромные взгляды, коричневые синьоры стыдливо прятались под черными покрывалами, которые они постоянно носят с собой. Когда яркие одежды скрывались под темными накидками, их обладательниц нельзя было отличить от арабских женщин. Ведь от арабов, своих давних повелителей, народы побережья заимствовали религию и обычаи. Мусульманская чадра превратилась в мрачное черное покрывало. Но строгие заповеди ислама не проникли до глубины негритянской души. Заимствуя обычаи у своих повелителей, они не шли дальше наивного подражания. Порывы ветра, время от времени приподнимая накидку, открывали яркую расцветку одежд.

   Вокруг был сложен багаж: фибровые сумки и объемистые узлы. Вне круга, очерченного багажом, опершись спинами о поручни, сидели арабы. Они подстелили под себя циновки, предназначенные для отдыха и для вечерних и утренних молитв. Обращали на себя внимание их гордые пристальные взгляды и черные вьющиеся бороды, обрамлявшие лица. Одеты они были в светлые рубахи с украшенными серебром кожаными поясами, на которых висели кривые кинжалы, и в поношенные плащи. Казалось, им неприятна эта толпа, в которой они вынуждены сидеть рядом с неграми.

   В отличие от арабов индусы низших каст, парии, шудры, мелкие торговцы расположились вместе с суахели. Женщины, окруженные толпами детей, жевали, сплетничали, громко смеялись, угощая друг друга и обмениваясь впечатлениями и остротами.

   В этом живописном обществе мы благополучно совершили короткое путешествие: через несколько часов после отплытия из Дар-эс-Салама «Аль Саид» уже маневрировал, готовясь войти в порт крошечного государства.

   В состав Занзибарского султаната входят острова Занзибар и Пемба, а также полоска побережья на африканском континенте длиной в пятьдесят две и шириной в десять миль, включая остров и город Момбаса. За аренду порта Момбаса английские колониальные власти ежегодно выплачивают казне султана десять тысяч фунтов стерлингов, в то время как сотни тысяч текут в казначейство английской короны. Для тех, кто интересуется сведениями географического характера, можно добавить, что Занзибар — самый крупный остров в южной части Индийского океана после Мадагаскара и имеет 85 километров в длину и 35 — в ширину. На острове нет альпинистского клуба, так как самая высокая точка протектората — всего 135 метров; здесь находятся древние руины Масинжини. Приведем некоторые сведения относительно геологии острова Занзибар. За исключением более поздних отложений, одна половина острова, западная, относится к плиоцену, а вторая, восточная, — к плейстоцену. Думается, что эти замечания понятны не только специалистам; нетрудно заметить, что остров сложен породами двух различных возрастов. В самом деле, если разделить Занзибар на две части по продольной оси, то бросается в глаза, что на западной, более древней части пышно расцветает растительность, так как породы успели разрушиться, образовав почву, а на восточной лишь редкие кусты покрывают еще не тронутую скалистую платформу.

   Сообщив эти политические, геологические и географические сведения об острове, коснемся его истории. Уже в пятидесятом году новой эры некий писатель Арриен, автор книги «Путешествие по Эритрейскому морю», впервые сообщил исторические сведения о Занзибаре. По словам этого путешественника, уже в те времена остров был торговым центром в Восточной Африке, куда заходили корабли различных народов: ассирийцев, индийцев, египтян, финикийцев, персов и арабов. Персы и арабы поселились на острове, смешавшись с местными народностями банту, в результате чего возникли современные племена вахадиму, ватумбату и вапемба. При этом арабы первыми начали колонизацию острова и обратили его население в ислам, в то время как персы ограничились созданием нескольких торговых аванпостов. В те времена все, у кого были дела в Восточной Африке, плыли на Занзибар, и остров достиг настоящего расцвета, когда с юга показались первые паруса европейских мореплавателей. С этого момента в истории Занзибара произошли серьезные сдвиги: сначала португальцы во главе с Васко да Гама, а затем немцы и англичане претендовали на владычество над островом до тех пор, пока после первой мировой войны он не приобрел свой современный политический статут[8].

   Интересно, что в период арабского владычества Занзибар приобрел печальную известность как центр торговли товаром особого рода — черными рабами. С появлением французских колонизаторов на островах мадагаскарской группы и с проникновением испанцев в Южную Америку работорговля, существовавшая дотоле лишь в мелких масштабах, сильно расширилась. С Занзибара отплывали «дау»[9] с вооруженными людьми на поиски прибыльного товара, за который достаточно было заплатить несколькими ружейными выстрелами. После каждого набега на прибрежные деревни вместительные трюмы наполнялись несчастными пленниками.

   Караваны негров, двигавшиеся из внутренних областей, сходились в главном порту побережья — Багамойо, что по-суахельски значит «место, где я оставил свое сердце». Оттуда рабов переправляли на Занзибар. Их выгружали в 16 километрах от города, на северном берегу, где лес подступал к самому морю и была пещера с родником. Маленькая бухточка окружена самым красивым на Занзибаре пляжем Мангапвани, о котором в туземной легенде говорится, что он белее всех пляжей острова, потому что омыт слезами тысяч несчастных. На рынках живой товар распродавался с аукциона, и настоящая биржевая котировка отражала соотношение спроса и предложения на человеческое мясо. Два века шла эта торговля, прежде чем падение спроса и возмущение европейского общественного мнения не положили ей конец.

   Когда мы сошли на берег, воздух Занзибара был насыщен ароматом гвоздики, разложенной для просушки прямо на мостовых. Этот запах преследовал нас в узких и чистеньких переулках арабского города, поднимался к украшенным зубцами крышам, смешивался с запахом цветов, растущих на клумбах, наполнял базары близ порта, витал над листвой священных деревьев, в тени которых скрывались персидские, арабские и португальские могилы, образуя одно общее кладбище без определенных границ.

   Прошло пятнадцать дней с тех пор, как на острове Медового месяца мы распрощались со Станисом, который уехал в Момбасу на поиски пресловутой шхуны. Поэтому мы были очень обрадованы, когда увидели его на пристани, весело машущего нам рукой. После краткого приветствия мы засыпали его вопросами. Сначала он отвечал уклончиво, чтобы помучить нас еще некоторое время неизвестностью, но затем уступил нашим настойчивым требованиям. Да, в Момбасе он нашел небольшую шхуну под командой английского капитана с экипажем из трех человек, длина — двадцать метров, максимальная скорость — от пяти до шести миль в час.

   — Да не тяни! — подгоняли мы Станиса, возмущенные его преднамеренной медлительностью.

   — Так вот, — продолжал он. — Я столкнулся с почти непреодолимыми трудностями, но в конце концов, переторговав две другие экспедиции и группу кинооператоров, намеревавшихся заснять фильм о дельфинах, одержал верх. Шхуна «Марсуин» теперь наша.

   Последние слова были встречены криками радости, и, если бы не правительственные чиновники, явившиеся, чтобы официально приветствовать нас, мы, без сомнения, торжественно понесли бы товарища на руках. Все складывалось как нельзя лучше, и то, что наше пребывание на Занзибаре началось с благоприятных вестей, было расценено как хорошее предзнаменование.

   Отведенное нам жилище находилось на окраине города, у зеленых полей для гольфа и травяного хоккея. Нам объяснили, что это бунгало — клуб, предназначенный для британских военных моряков, которые, посещая порт Занзибар всего один раз в год, пользуются им не слишком часто. Это было просторное строение с биллиардом и другими играми и с двумя пожилыми негритянскими «боями», сменившими наших прежних слуг. Что касается географического положения нашего жилища, то спереди простирались спортивные поля, слева — море, а позади — бунгало Ага-Хана, который, подобно британскому флоту, посещал остров всего один раз в год.

   Европейцев на острове не слишком много; несколько более двухсот человек. Желая завязать с ними дружбу и располагая просторным жилищем, мы решили устроить прием для европейской молодежи, живущей на Занзибаре. Молодые люди охотно откликнулись на приглашение, и на ужин к нам явилось большое количество симпатичных гостей. В качестве основного блюда были предложены (ну что еще могли приготовить мы, итальянцы?) спагетти под соусом[10]. Так как в качестве повара выступал Карло, умевший так же хорошо готовить макароны, как какой-нибудь швед — неаполитанские «пиццы»[11], блюдо имело умеренный успех. Тем более были достойны восхищения некоторые девушки, которые, несмотря на огромные усилия, требовавшиеся для того, чтобы изящно класть спагетти в рот, съев одну порцию, все-таки попросили еще.

   Потратив первые два дня на осмотр острова и приведение в порядок своих материалов, мы занялись морскими и наземными животными, населявшими Занзибар.

   Здесь мы встретили существа, особенно характерные для этой части Индийского океана, — лемуров. Эти животные походят на обезьян, но принадлежат к другому отряду[12]. Сложены они по типу приматов, к которым относится и человек, но отличаются от них рядом признаков, роднящих их с насекомоядными млекопитающими. Лемуры водятся главным образом на Коморских островах и Мадагаскаре, но попадаются иногда на африканском континенте и в Азии. Размеры лемуров весьма различны, от величины белки до большой охотничьей собаки. Они обладают подвижными руками и ногами, не цепким хвостом, мягкой шерстью, изящной мордочкой и большими глазами, развитыми как у всех животных, ведущих преимущественно ночной образ жизни.

   На Занзибаре обитает вид лемуров, называемый в просторечии «галаго». Это животное прекрасно лазает но деревьям и ворует фрукты и прочие съестные припасы, оставленные хотя бы на секунду без присмотра. Узнав о пашем пристрастии к коллекционированию животных, мистер Пакенхем, симпатичный местный натуралист, через несколько дней после нашего приезда раздобыл нам грех лемуров этого вида. Три моих товарища, восхищенные изящной внешностью галаго, решили воспитать их и распределили между собой. Вместо клетки решили использовать душевую, и каждый поместил своего лемура в одно из ее отделений. Тотчас же было объявлено, что строго воспрещается пользоваться этим местам, по крайней мере в первые дни, чтобы не напугать животных.

   С этого дня начались опыты и наблюдения над лемурами, которые, безусловно, принесут пользу науке. Выяснилось, не без некоторых трудностей технического порядка, что спагетти, овощи и сладости не пользуются успехом у Galago crassicaudatus[13], который предпочитает фрукты, сгущенное молоко, мясо и рис. Лично я мог бы еще отметить, что укусы, нанесенные лемуром человеку, или, выражаясь точнее, моим товарищам, не вызывают серьезных последствий, если не считать раздражения и нескольких колоритных фраз, произносимых громким голосом и, по всей видимости, утоляющих боль. Каждый галаго наделен определенным характером. Например, лемур, принадлежавший Фабрицио, отличался живостью, *«и, если бы не привычка путать палец своего хозяина с бананами, до которых он был большой охотник, он, несомненно, жил бы в полном согласии со своим терпеливым воспитателем. Карло очень гордился аппетитом своего лемура, гордился до того момента, пока плохо информированный зверек не принял его руки за что-то съедобное и не попробовал их на зуб. Воспитанник Станиса, напротив, не притрагивался к пище в течение всего дня. Несмотря на то, что хозяин приготовлял для него самые лакомые куски, он дожидался ночи, чтобы наброситься на пищу своих товарищей по заключению, вызывая шумную возню, прекращавшуюся лишь после вмешательства хозяев, вынужденных подняться с постелей.

   1 Таким образом, три лемура вошли в жизнь экспедиции: красные от бессонницы глаза, перевязанные и залепленные пластырем руки моих товарищей свидетельствовали о том, что вошли они довольно прочно. Горяч обсуждался вопрос о приручении лемуров, были проведены всевозможные опыты, от так называемых психологических и до физических. Ласки и наказания, применяемые попеременно, лишь выводили из душевного равновесия самих воспитателей, явно находившихся под угрозой нервного истощения. Через несколько дней после появления у нас трех галаго целая шайка их друзей, живших на свободе, собралась на деревьях вокруг бунгало, и, когда ночью начались драки между заключенными, все остальные лемуры объединенными усилиями закатили невообразимый концерт. Если учесть, что эти животные, которых местные жители называют детьми леса, обладают почти человеческим голосом, совершенно непропорциональным их крохотным размерам и напоминающим крик сильного и капризного новорожденного, нетрудно понять, какое действие оказала на нас эта ночная какафония.

   После десяти бессонных ночей и десяти дней напряженного труда мои товарищи, наверное, отказались бы о своих подопечных, если бы внезапно на помощь не пришел случай. Мы обедали в присутствии принадлежащей Фабрицио лемура Кидого, которого хозяин постоянно таскал с собой. На столе стояло несколько полных кружек пива, и Кидого с жадностью набросился на одну и: них, погрузив туда свою морду. Пользуясь нашей инертностью, вызванной не отсутствием научного интереса а многими бессонными ночами, галаго быстро опорожнил кружку. Через несколько минут поведение лемура совершенно переменилось, и из веселого задиры он превратился в кроткое существо, готовое забавлять нас без всякого вознаграждения. Чтобы испытать его неожиданное добродушие, хозяин начал специально мучать лемура, таская его за хвост и за уши; и мы были поражены тем, что ни один укус не прибавился к тому рекордному числу, которое было получено нашим товарищем до этого.

   Сами того не подозревая, мы нашли способ укрощать злобных животных, способ не новый, но очень эффективный: мы стали их спаивать. Жадность галаго ко всевозможным алкогольным напиткам благоприятствовала такому методу, и еженощно значительная доза пива, выданная каждому из лемуров, обеспечивала нам спокойный и безмятежный сон. Чтобы утихомирить лемуров, находившихся на воле, мы обычно оставляли снаружи большой сосуд с тем же напитком. Таким образом мы гарантировали себе покой и с этой стороны.

   Любовь галаго к алкогольным напиткам впервые была обнаружена не нами. Когда мы поделились этой новостью с Пакенхемом, он в свою очередь рассказал нам, что туземцы обычно ловят лемуров, ставя перебродивший сок кокосового ореха около деревьев, на которых живут эти твари. Когда под действием алкоголя они теряют способность лазить и бегать, поймать их бывает уже нетрудно.

   Я должен добавить, что перед отъездом с Занзибара три галаго были отпущены на свободу. Пусть тот, кому суждено стать владельцем одного из них, воспользуется нашим опытом, тогда он убережет свои руки от зубов животного и обеспечит себе спокойный сон.

  
  
   

    ОПАСНОЕ ПРИКЛЮЧЕНИЕ 

   

   С Занзибаром в моей памяти связано одно весьма неприятное происшествие. Даже сейчас, почти через год после этого драматического события, я не могу вспоминать о нем спокойно. Если до этого случая я без всякого волнения погружался под воду, то перенесенный в тот день внезапный нервный шок породил во мне чувство недоверия к морю, на которое я до того времени смотрел так беззаботно.

   В число наших занзибарских знакомых входил важный правительственный чиновник мистер. Эрик С., который много раз оказывал нам гостеприимство в своем доме. Он был страстным подводным охотником и однажды предложил организовать поездку вдоль восточного берега Занзибара. Он хотел посмотреть, как мы производим подводные фото- и киносъемки, и испробовать наши пружинные ружья.

   Экскурсия была назначена на воскресенье, 16 августа. Фабрицио и я, представители «морской» части нашей экспедиции, сопровождали Эрика, а Карло и Станис вместе с несколькими сикхами намеревались посетить гроты, расположенные южнее, близ Макундуки. Из двух имевшихся у нас резиновых лодок одна к тому времени пришла в негодность, а другую взяли наши друзья спелеологи, желавшие поплавать по озеру в одном из больших гротов.

   Отсутствию лодки мы и обязаны, по крайней мере отчасти, драматическому происшествию, главным героем которого стал я.

   На машине Эрика в обществе одной молодой англичанки и двух индийских мальчиков мы направились в сторону Квака, а затем, двигаясь вдоль берега к северу, миновали Понгве и отъехали еще несколько километров и сторону. Здесь группа туземцев добывала известь из коралловых скал, используя для перевозки материала довольно необычное средство — нескольких дромадеров. Под тупыми взглядами этих животных мы начали готовиться к купанию.

   Приблизившись к воде, я очутился в привычной обстановке, и глазам моим представилось незабываемое зрелище, запечатлевшееся у меня в памяти еще раньше, на берегу другого чудесного острова. Выйдя из тени кокосовых пальм, я очутился на ослепительно белом песчаном пляже. Прилив к этому времени достиг наивысшего уровня, скрывая от глаз коралловый барьер, расположенный более чем в миле от берега. До этого я никогда не рисковал входить в воду во время прилива: я знал, что, когда море начнет отступать, из-за течения будет трудно вернуться. Но мы решили охотиться не заплывая за барьер; когда начнется отлив, мадрепоровые образования, словно стена, оградят нас от открытого моря; кроме того, мы наняли несколько туземных каноэ, которые должны были прийти на помощь в случае опасности.

   Итак, не было никаких оснований для страха. Но я не знал, что как раз перед нами в коралловом барьере была брешь, в которую мощным потоком устремляется вода, запертая в узком проливе на протяжении многих километров вдоль берега. Не знал я также, что туземцы испытывают суеверный страх перед страшными волнами, которые непрерывно разбиваются о коралловый барьер, и не отваживаются приблизиться к нему даже на полкилометра.

   Мы с Фабрицио вошли в воду и бок о бок поплыли в сторону открытого моря, я не особенно рассчитывал на удачную охоту, так как знал, что дно между барьером и берегом мелкое и песчаное и рыбы здесь должно быть мало. Но вопреки моим ожиданиям через двести метров глубина начала возрастать, а на дне появились большие расщелины. У краев этих углублений мы разглядели коралловые колонии, объединенные в довольно крупные глыбы. Но нам не удавалось проникнуть взглядом более чем на десять метров в глубину и как следует разглядеть дно. Тогда я сделал два или три глубоких вдоха и погрузился под воду.

   Внезапно окружавшая меня туманная стена словно ожила, и вокруг появились какие-то тени. По мере того, как я опускался, тени все приближались, и, наконец, мне удалось разглядеть, что это такое. Вытянув вперед рыла с ужасными зубами, широко открыв удивленные, бессмысленно выпученные глаза, на меня плыли барракуды — две, три, десять, сто. Эти рыбы длиной до двух метров вертелись вокруг меня в бесконечном серебристом хороводе.

   Я прекратил спуск, вскинул подводное ружье и, прицелившись в туловище крупной барракуды, спустил курок. Вода окрасилась кровью. Рыбы беспорядочно заметались вокруг меня. Из глубины всплыли другие животные, блестящие каранксы, двигавшиеся спокойно и величественно. Я сильно ударил плавниками, стараясь поскорее добраться до поверхности, и медленно всплыл среди кружащихся серебристых силуэтов.

   Освободив добычу от гарпуна, я привязал ее к поясу и перезарядил ружье. Фабрицио всплыл в тот же момент, обхватив руками каранкса весом не. менее десяти килограммов. Затем, соблазнившись невероятным количеством рыбы в этом месте, мы двинулись вперед, вдоль глубокой полосы, перпендикулярной коралловому) барьеру.

   Не часто приходилось мне встречать такое множество; крупных рыб на столь ограниченном пространстве. Из глубоких пещер в коралловых образованиях, а также из трещин в скалах появлялись округлые туловища огромных морских окуней — церниа; стаи коричневых рыб-хирургов следовали за нами, с любопытством разглядывая невиданные существа; губаны почти такие же крупные, как морские окуни, копошились на дне среди серебристых тел люзиан, а рыбы-ангелы осторожно разгуливали среди разбойничьих банд барракуд; балистесы, каранксы, рыбы-попугаи, скаты и терапоны выплывали навстречу нам со всех сторон. Продвинувшись еще метров на сто, мы увидели первых акул.

   В момент, когда Фабрицио загарпунил морского окуня, великолепная акула промчалась невдалеке от него и тут же исчезла в глубине. С тех пор стоило нам подстрелить какую-нибудь рыбу, как появлялись голубые акулы длиной в два-три метра. По опыту мы знали, что аги животные не особенно опасны, но тем не менее за короткие секунды своего появления они все-таки успевали напугать нас.

   Эрик и другие спутники держались невдалеке от берега и, сопровождаемые челноком, ловили рыбу во внутренних водах. Фабрицио, до того момента следовавший за мной, вынужден был меня покинуть: последняя рыба погнула ствол его ружья, и он вернулся на берег, чтобы взять другое.

   Я остался один. Придерживаясь края глубокой полосы, я продолжал плыть к барьеру. Слабое течение несло меня вперед, но я не обращал на это внимания. Мною овладел охотничий азарт; я припомнил дни, проведенные в водах у берегов Индии, и мне показалось, что вернулось то время, когда мир кораллов, впервые представившийся моему взору, таил в себе много неведомого и прекрасного. Я плыл все дальше, гоняясь то за одной, то за другой рыбой, а течение между тем становилось сильнее и сильнее.

   Загарпунив крупного губана, я, наконец, высунул голову из воды, чтобы определить свое местонахождение. Каноэ и остальные мои спутники находились теперь более чем в пятистах метров от меня, а впереди почти на таком же расстоянии виднелся барьер. Отлив постепенно давал о себе знать, и волны начали яростно ударяться о мадрепору. От белой пенистой полосы доносился глухой шум, напоминавший отдаленные, непрерывные раскаты грома, ужасный, непрекращающийся шум, который становился все сильнее.

   Я решил вернуться и, нырнув, стал яростно работать плавниками. Внизу ничего нельзя было разглядеть: очевидно, пока я привязывал губана к поясу, течение отнесло меня к середине глубокой полосы. Я поплыл дальше и, повесив ружье на левый бок, стал помогать себе сильными взмахами рук. Я чувствовал, что течение усилилось, и, уже с трудом преодолевая его, тащил за собой рыбу, привязанную к поясу. Прошло десять минут, четверть часа, а дна не было видно. Не имея перед собой никаких ориентиров, я не знал, приближаюсь ли я к берегу или удаляюсь от него. Я высунул голову и увидел, что все осталось по-прежнему: каноэ находилось на том же расстоянии, а за моей спиной волны разбивались о барьер. Я заработал ластами еще усерднее, и вот, наконец, показалось дно. Но это были не коралловые образования, над которыми мы проплывали, а плоская скалистая платформа, поросшая редкими водорослями, скопившимися под напором течения.

   Я широко раскрыл глаза под стеклом маски: стало ясно, что, несмотря на все усилия, меня уносит в море, прочь от берега. Я поплыл быстрее, но, если мне и удавалось противиться течению, я все же не мог преодолеть, его и по прошествии неопределенного периода времени остался на прежнем месте. Наконец, я понял, в каком положении нахожусь: силы мои быстро иссякали в борьбе с течением, которое по мере отлива становилось все более бурным.

   На Цейлоне, попадая в подобные переделки, я применял специальный прием, чтобы переждать особенно сильный натиск течения и немного передохнуть: цеплялся гарпуном за коралловый риф и ждал несколько часов, пока вода снова не начинала прибывать. Скалы, видневшиеся подо мной, находились на глубине не более трех метров, и можно было попытаться прибегнуть к старому способу. Я разрядил ружье и с гарпуном в руке опустился на дно, шаря среди водорослей и стараясь за что-нибудь зацепиться. Море быстро несло меня у самого дна, и я мог бы определить, какую скорость приобрела вода за столь короткий промежуток времени. Наконец, я нашел то, что искал, и прочно зацепившись за скалу наконечником гарпуна, сделал попытку всплыть на поверхность. Но течение несло меня параллельно дну, и я, привязанный к гарпуну натянутым, как струна, линем, напрасно пытался всплыть. На это ушли последние остатки воздуха. Я решил отцепить гарпун, но и это мне не удалось. Измученный, задыхаясь от недостатка кислорода, я прекратил борьбу.

   Если я бросил ружье, не сделав попытки отцепить его, то лишь потому, что решил, что нахожусь во власти моря. Стремясь подавить в себе это минутное отчаяние, я освободился от рыбы, которая тащилась за мной, и бешено рванулся к берегу. В течение получаса, а может быть и больше, я выбивался из последних сил, безуспешно борясь с течением, и потерял всякую надежду преодолеть его. Когда я снова поднял голову, то увидел, что не продвинулся ни на пядь, и понял, что, если мне никто не поможет, я в короткое время окажусь у барьера.

   Я опасался не столько самих валов, непрерывно разбивавшихся о барьер, сколько того, что произойдет, когда я окажусь за барьером: экваториальное течение у берега Занзибара направлено с юга на север — когда я в него попаду, куда оно понесет меня? Разумеется, в открытое море, туда, где никто не сможет меня найти.

   Я приподнялся на волнах и позвал на помощь Фабрицио. Сила отступающей воды стала непреодолимой, скорость ее достигала не менее семи-восьми миль в час. Меня быстро несло в море, и глухой рев волн все приближался. Я закричал снова, и вдруг с гребня волны заметил пляшущее на воде каноэ. Мне стало ясно, что друзья услышали крик и спешат на помощь. Я решил Польше не удаляться от берега и возобновил борьбу с течением.

   Через четверть часа, в отчаянии взглянув в сторону лодки, я увидел, что она стоит неподвижно, наклонившись на бок. Собрав остатки сил, я кричал и кричал. Я несправедливо проклинал товарища, который, как выяснилось последствии, тщетно пытался сдвинуть с места полузатопленную водой нгалаву.

   Убедившись, что никто не может помочь мне, я предался течению. Я был один среди пены волн, разбивавшихся о барьер где-то совсем рядом. В отчаянья я погрузил голову в воду и оглядел чистенькое дно, у которого резвилась стая salpa. Промчавшись с головокружительной быстротой над скалами, я достиг мели, оглушенный ужасным шумом. Океанские волны, образовавшиеся за тысячи километров отсюда, вздымались надо той, загибались и затем тяжело падали вниз. Придерживая рукой маску, чтобы не потерять ее, я погрузился, перевернулся и сделал пируэт под непрерывными ударами огромной массы воды.

   Затем я очутился в открытом море.

   За барьером я не мог видеть берега и не знал, в каком направлении меня уносит. Я попытался успокоиться и начал рассуждать. Единственная возможность спастись заключалась для меня в том, чтобы держаться около барьера до тех пор, пока не начнется прилив, который вызовет обратное течение. Несмотря на усталость, я снова начал плыть, стараясь не потерять ориентации. Прошел час, может быть, два, а я все плыл и плыл. Надо мной собралось несколько чаек, которые время от времени опускались, чтобы получше разглядеть меня, и чуть не задевали меня крыльями.

   Я пытался успокоиться, уверяя себя, что скоро все это кончится, что Фабрицио, конечно, уже предпринял что-нибудь, но это мне не удавалось. Безмолвие, наступившее после страшного рева волн у барьера, подавляло меня. Я чувствовал себя побежденным и почти покорился судьбе. Взлетая на гребень волны, я не видел ничего, кроме неба и воды, и не слышал иного звука, кроме жалобных криков птиц, казавшихся мне дурным предзнаменованием. Погрузив голову в воду, я терялся взглядом в беспредельной голубизне, в которой, казалось, ослепительные лучи солнца сходились в какой-то бесконечно далекой точке. И безмолвие в этой глубине было еще более глубоким, чем снаружи. На фоне того, что меня окружало, мои попытки спастись выглядели смешными. Среди безграничного простора жизнь моя словно потеряла свою ценность.

   Гробовое безмолвие, столь необычайное и равнодушное к моим печальным размышлениям, словно звало меня прекратить борьбу и предаться покою. Покою смерти.

   Прошло несколько секунд. Воспоминание о дорогих моему сердцу людях, подействовавшее еще сильнее, чем инстинкт самосохранения, придало мне силы. Я снова начал плыть.

   Так прошло еще четыре или пять часов. Я весь дрожал от холода и усталости, рефлексы мои притупились. Время от времени безнадежные мысли заползали мне в голову; я снова начал думать о тщетности попыток вернуться на берег.

   Затем глубокое безмолвие нарушил сначала очень неясный, а затем отчетливый шум волн. Видимо, я опять приближался к барьеру, к мели, к спасению. Невозможно передать радость, охватившую меня в тот момент, когда я снова обрел надежду.

   Через неопределенный промежуток времени, показавшийся мне, однако, очень коротким, я убедился, что течение исчезло и я приближаюсь к барьеру: с гребня волны я опять видел белую пену, а за нею вдали — берег. Через восемь часов после того, как я впервые позвал на помощь, я вторично очутился среди валов и снова миновал их благополучно. Но как только я попал в спокойную воду по другую сторону барьера, теперь уже в виду берега, нервы мои сдали, и я ощутил непреодолимую усталость. Казалось, мускулы потеряли всякую упругость, а сильная боль в затылке мешала мне высунуть голову из воды. Теперь уже незачем было разглядывать дно или берег: и то и другое было отлично видно. Вскоре я ступил на пляж и свалился в изнеможении, наслаждаясь теплом песка. Так я пролежал довольно долго, а затем мысль о друзьях, которые, без сомнения, сильно тревожились, заставила меня подумать о возвращении.

   Я попытался встать, но не смог из-за острой боли в спине и в левой ноге. Со стоном я снова упал на землю; поясницу и ноги сводили судороги. Лишь ценою страшных мучений мне удалось сдвинуться с места. Я подумал, что растяжение связок, вызванное яростной борьбой против течения, мешает мне двигаться. Но, как выяснилось впоследствии, причина боли была гораздо серьезнее: воспаление седалищного нерва. В последующие месяцы эта боль не покидала меня ни на секунду. Тяжелая, хотя и временная инвалидность долго напоминала мне о случившемся.

   Вопреки всем расчетам, течение отнесло меня на две мили к* югу. Прежде чем я добрался до товарищей, в волнении ожидавших на пляже, мне пришлось пройти значительное расстояние. Заметив меня издали, они с радостным криком кинулись навстречу.

   Обнимая Фабрицио, я понял по выражению его лица, сколько он пережил за эти часы. Бессильный помочь, он слышал мои крики, крики ослабевшего человека, из последних сил зовущего на помощь. А затем в течение восьми часов — ничего, кроме напряженного ожидания и тщетных попыток подавить мысль, что ждать уже бесполезно.

  
  
   

    «МОЛЛЮСКИ-УБИЙЦЫ» 

   

   Возле Мнаци Моджа, внутри города, в тени гигантских полувековых казуарин, находится несколько особенно хорошо сохранившихся могил. На передних стенках гробниц, украшенных низкими порталами и неровными зубцами, выгравированы различные знаки, напоминающие орнамент. Это письмена народов, прибывших на остров до новой эры, памятники исчезнувшей культуры, сохранившиеся на жилищах мертвых. Изучение рисунков и пока еще не понятных иероглифов наведет на след тех, кто еще в древности побывал на Занзибаре.

   Множество людей, движимых самыми различными побуждениями: завоевателей, исследователей, торговцев, искателей богатых земель, — оседало на острове или побывало на нем.

   Следуя по пути миграций, можно установить, как происходило в прошлом заселение восточноафриканского побережья и соседних островов, и воссоздать общую картину того смешения рас, которое здесь произошло.

   В настоящее время население двух главных островов султаната, Пембы и Занзибара, достигает 264 тысяч человек; среди них 296 европейцев, более 44 тысяч арабов, 15 тысяч индийцев, около 200 тысяч африканцев и более 4 тысяч представителей прочих рас. Это самое пестрое население в мире.

   Западная часть Занзибара, как я уже говорил, представляет собой колоссальный сад. Здесь произрастают и цветут всевозможные тропические плодовые деревья. Рядом с плантациями кокосовых пальм и гвоздики сверкают золотистые апельсины, лимоны, свисают тяжелые гроздья бананов, шарообразные плоды хлебного дерева и огромные плоды artocarpus integra, усеянный колючками дурьян, гранаты и орехи арековой пальмы; под ними — заросли кофе и плантации ананасов, поля сахарного тростника, маиса, кунжута, риса, табака, картофеля и других культур. Даже тот, кому раньше не приходилось заниматься ботаникой, покидая Занзибар, способен написать трактат, а то и целых два о вкусовых качествах сопи всевозможных фруктов.

   Восточная часть Занзибара, наоборот, покрыта диким кустарником и за исключением прибрежной полосы совершенно необитаема. Лес принадлежит хищным зверям, и число которых входят леопарды, и населен самой разнообразной дичью.

   Каждый из нас занимался своей областью биологии. Станис, например, все время бродил по Занзибару в поисках млекопитающих, мобилизовав негров на охоту во всех концах острова. Фабрицио собирал ракообразных и моллюсков, и наша коллекция ракушек быстро пополнялась великолепными экспонатами.

   Чтобы облегчить Фабрицио поиски ракушек вдоль побережья, я решил наладить подвесной мотор, привезенный нами из Италии. Хотя на подобные механизмы, по моему мнению, не следует особенно полагаться (никогда не удается приобрести мотор, новый или подержаный, большой или маленький, который не отличался бы самым странным и необъяснимым поведением), мы с Фабрицио радовались, что мотор можно пустить в дело, так как именно мы посоветовали купить его и восхваляли его рабочие качества.

   Приобретенный с верой в его многочисленные достоинства, мотор в четыре с половиной лошадиных силы отливал металлической синевой и был в полной сохранности. Для испытания мы вытащили его на двор и прикрепили к бочке с водой, стоявшей позади бунгало.

   За дело взялся Фабрицио, а Карло и Станис, «сухопутные» члены экспедиции, наблюдали за ним с некоторым недоверием. Фабрицио приладил шнур к маховику и попытался запустить мотор. Никакого результата. Ну, понятно, самоуверенно пояснили мы зрителям, мотор должен «разойтись».

   Мы внимательно прочитали объемистую инструкцию, трактующую о том, как стать хорошим мотористом, и Фабрицио снова принялся дергать за шнур. Через четверть часа, когда тело его взмокло от пота, а помутневший взгляд выражал упадок физических и духовных сил, мы начали размышлять, в чем причина неудачи.

   Карло и Станис казались сильно заинтересованными, усевшись на ступеньках бунгало, внимательно наблюдали за нами.

   Мотор был новый и, прежде чем его упаковали для отправки в Африку, он исправно работал. В пути он также не пострадал и, следовательно, в его устройстве было что-то такое, в чем мы не разобрались. Нужно быть логичным, решил я, и, так как Фабрицио уже был не в состоянии рассуждать достаточно последовательно, я занял его место. Еще раз заглянув в инструкцию, я улыбнулся с видом превосходства двум зрителям и начал дергать за шнур.

   Полчаса спустя, полуголый, с глазами, залитыми потом, с совершенно онемевшей рукой, я сидел на земле, но не вкушая заслуженный отдых, а просто потому, что порвался пусковой шнур. Тогда мы поняли, что инструкция никуда не годится.

   Затем начался второй этап наших попыток.

   Фабрицио и я стали передвигать рычаги во всех направлениях, создавая самые различные комбинации и подбадривая себя словами: «Быть может, так… Ну, пожалуй, теперь…» Карло и Станис попытались вмешаться со своими советами, но им тут же затыкали рот: к черту! Если у нас, знатоков, ничего не выходит, то…

   Моторы подобного рода не только остаются неподвижными, несмотря на все старания, но к тому же то и дело коварно испускают какое-то тарахтение с единственной целью возбудить несбыточные надежды у горе-механиков. С нами это тоже случилось два или три раза, и мы, подбадриваемые обнадеживающими звуками, продолжали растрачивать свои физические и интеллектуальные способности.

   Прошло несколько часов. Мы сняли всю одежду, оставшись в одних трусиках, уже дважды меняли горючую смесь, прочистили свечу, сняли и снова надели маховик, зачистили платиновые контакты, сменили два шнура и, вымазанные мазутом и маслом, мокрые от пота, с волосами, прилипшими ко лбу, походили на двух фавнов, совершающих какую-то адскую пляску вокруг бочки с водой. Карло и Станис, отпускавшие по поводу наших действий замечания, по-видимому, казавшиеся им остроумными, наконец, решили уйти, но сперва осведомились, не нужен ли нам случайно хороший механик. Мы с достоинством отвечали, что в этом моторе нет ничего такого, чего мы не могли бы починить сами.

   Начался третий этап наших попыток. Вооружившись клещами и отвертками, мы лихорадочно принялись разбирать свои четыре лошадиные силы. Мы вскрыли металлический кожух и заглянули внутрь, надеясь увидеть какую-нибудь явную поломку.

   Через два часа при свете керосиновых фонарей мы глядели, как безумные, на груду крошечных деталей — все, что осталось от великолепного подвесного мотора. Конечно, если бы не присутствие вновь присоединившихся к нам товарищей, которые, молча и не скрывая насмешки, наблюдали происходящее, мы с Фабрицио бросили бы мотор и легли спать. Но ехидный вопрос: «А можно и нам поиграться?» — заставил нас продолжать работу.

   Когда спустилась ночь, мотор был собран; во всяком случае, соединяя различные детали, мы преследовали именно эту цель. Когда мы попытались запустить его, силы наши уже иссякали, а когда через добрых полчаса был сделан последний рывок, мы совершенно обессилели.

   И тогда начался четвертый и последний этап борьбы человека с двухтактным мотором. Под звуки яростных проклятий и тяжелых ударов молотками, наносимых направо и налево по наиболее уязвимым деталям механизма, мы исполнили дикую ночную сарабанду[14], которую паши скептически настроенные товарищи оценили по достоинству.

   На следующее утро мы признали себя побежденными, и между двумя враждующими группами экспедиции было включено перемирие, во время которого мы договорились пригласить механика. Как это ни странно, ему сразу же удалось запустить мотор. Однако с того времени мы относились к своим четырем лошадиным силам с некоторым недоверием и подозрительностью.

   Кроме выполнения этих механических работ специального характера, мы с Фабрицио занимались и другими делами, действительно входившими в нашу компетенцию. На первом месте среди них стояли ловля и изучение тридакн, так называемых смертоносных моллюсков Индийского океана.

   Тридакна выделяется среди прочих живых организмов, населяющих необычайный мир кораллов, своими размерами: это самая большая ракушка на земном шаре. Створки ее иногда достигают полутора метров в ширину, а в древних описаниях говорится о тридакнах размером до четырех метров. Во многих миссионерских и европейских церквях, как например, в соборе святого Сульпиция в Париже, такие створки служат в качестве кропильниц или купелей. Наряду с акулами эти моллюски обычно фигурируют в трагических морских рассказах, в которых, особенно в старину, море представлялось как царство ужасов и невероятных чудовищ. Кто не читал историй или не видел фильмов о бедном ловце жемчуга, который угодил ногой между створками тридакны и, не. имея возможности освободиться, умер в страшных мучениях? В действительности дело обстоит совсем не так. Створки смертоносной ракушки, как прозвали ее сочинители, наделенные горячей фантазией, никогда не открываются настолько широко, чтобы нога человека могла свободно пройти между ними. Это может случиться только с наиболее крупными тридакнами, да и то если насильно протиснуть ногу в щель. Следовательно, речь идет о каком-то весьма исключительном случае, о котором не следует и думать лицам, купающимся в тропических водах.

   В спокойном состоянии животное высовывает наружу волнистые складки своей мантии, напоминающие гигантские губы, лиловые, красные или зеленые, с яркими пятнами различных цветов. Достаточно легкого движения воды, вызванного проплывающей мимо рыбешкой, чтобы пугливое животное благоразумно спрятало свою сверкающую мантию.

   Несмотря на огромные размеры, эти ракушки питаются фитопланктоном, который течение заносит в их сифон. А так как этих крошечных водорослей, случайно оказавшихся поблизости, недостаточно, чтобы удовлетворить аппетит гигантской ракушки, она снабжает себя самостоятельно, «выращивая» в отдельных местах своего тела растительные организмы, служащие ей пищей.

   Если поранить ногтем или каким-нибудь острым пред метом мантию тридакны, оттуда вытечет коричневая жидкость, состоящая, как покажет исследование под микроскопом, почти исключительно из водорослей. Растения живут в тканях животного, служащих им прекрасной защитой от лучей тропического солнца, яркость которых мешает их нормальному развитию. Двустворчатые раковины таким образом дают возможность растениям существовать непосредственно в своем теле, потому что избыток их, как я уже говорил, идет в пищу моллюску. Получается двусторонний симбиоз: моллюск решает проблему питания, выращивая в самом себе то, что ему необходимо, а водоросли находят в его тканях защиту и правильный солнечный режим.

   Чтобы изучить этих интересных животных, мы с Фабрицио вылавливали их в большом количестве, без особого руда отрывая от дна. Ведь тридакны не прицепляются к грунту и не зарываются в него, а лежат совершенно свободно, и лишь благодаря их весу волны не выносят их на берег. Трудно бывало лишь перебросить тридакну через борт лодки. Всякий, кто считает, что натуралисты ведут сидячий образ жизни и не занимаются физическим трудом, переменил бы свое мнение, увидя эту процедуру.

   Единственными людьми, не оценившими нашу усердную деятельность, были Карло и Станис, которые не позволяли нам подносить огромные ракушки ближе, чем на сто метров к дому, утверждая, что моллюски издают запах, раздражающий их нежное обоняние.

   Таким образом, обороняясь от нападок и возясь в изгнании со своими ракушками, мы сумели (исследовав 185 тридакн) достигнуть удовлетворительных результатов, которые увенчали труды первых недель, проведенных на Занзибаре.

  
  
   

    МУРАВЬИНАЯ ВОЙНА 

   

   Благодаря усердным исследованиям и постоянному притоку материала наше бунгало медленно, но верно превращалось в маленький биологический музей. Посторонний посетитель не сразу решился бы войти в главный салон нашего жилища. Во всех углах были расположены живые и заспиртованные образцы местной фауны, зоологические коллекции беспорядочно валялись вперемежку с остальным снаряжением.

   Огромное количество узников при недостатке клеток вынудило нас использовать для этой цели самые различные предметы, и приходилось осторожно передвигаться по комнате с живой, если можно так выразиться, обстановкой. Так, например, открывая шкаф, можно было обнаружить какое-нибудь пресмыкающееся; из выдвинутого ящика выскакивало целое семейство гекконов; сняв крышку с коробки, где еще недавно лежали сухари, вы оказывались лицом к лицу с группой гигантских пауков.

   Каждый вечер мы возвращались домой, с опасением спрашивая себя, не обнаружим ли мы чемодан, превращенным во временную клетку для жаб, или не натолкнемся ли на кастрюлю, ставшую аквариумом для тропических рыб, пойманных в ближнем ручье?

   Разумеется, наши пленники без конца удирали; но поскольку им не всегда удавалось выбраться из бунгало, нам волей-неволей приходилось делить квартиру с толпой тайных гостей.

   Мы так и продолжали бы жить в этом сухопутном Ноевом ковчеге, если бы Карло не осенила блестящая мысль притащить в комнату целое деревцо для наблюдения над жизнью муравьев, построивших себе в нем гнездо.

   — Это насекомые-ткачи, — пояснил он удивленным товарищам.

   — А дерево? — поинтересовался Фабрицио, который не уловил хорошенько связи между насекомыми и растением.

   — Это муравьи Oecophilla — пояснил снова наш энтомолог, оглядываясь вокруг в поисках места для своей ноши.

   — Понятно… — пробормотал я, глядя на него.

   — Это знаменитые муравьи-портные, — продолжал Карло, заметив наши удивленные взгляды. — Такие муравьи строят себе гнездо, сшивая листья деревьев. Я их…

   — Муравьи! — перебил его Фабрицио, соскакивая с койки. — И ты посмел опять принести сюда муравьев?!

   — Ладно, — промолвил Карло, притворившись, что не понимает намека.

   — Как это ладно?! — загремел Фабрицио. — Муравьи выжили нас из дома, они обрушили крышу нам на голову, меня всего искусали, а ты…

   — Дело прошлое, — вмешался Станис, стараясь водворить мир.

   — Это все твои выдумки! — возразил Карло. — Должен же я изучить этих насекомых…

   — Я не мешаю тебе изучать твоих проклятых муравьев, — заявил Фабрицио, — лишь бы ты занимался этим подальше от меня и от нашей спальни!

   — Но я не могу поступить иначе, — начал объяснять Карло. — Ведь муравьи сшивают листья только по ночам, и я хочу иметь возможность в любое время наблюдать их за работой.

   — Меня ты не разубедишь, — коротко отрезал Фабрицио. — Не желаю спать с муравьями, белыми, красными, черными или какими бы то ни было!

   — Имеет ли он право… — продолжал он, обращаясь ко мне.

   — Очень сожалею. Но я не могу отказаться от этих исследований.

   — Хорошо же! — перебил Фабрицио. — В таком случае я знаю, как мне поступить.

   Не добавив ни слова к своей угрозе, он вышел. Встревоженные смотрели мы, как Фабрицио удалялся вне себя от ярости.

   Так начался мрачный период нашей жизни, в течение которого мы со Станисом, ни в чем не повинные, страдали от последствий холодной войны, разгоревшейся между нашими товарищами.

   Через несколько часов после этого спора Фабрицио вернулся с мешком. Он удобно расположился на постели и раскрыл мешок у нас на глазах. Оттуда вылезло несколько десятков огромных сухопутных крабов, которые, угрожающе раззевая клешни, расползлись на полу.

   — Что за дрянь ты принес? — вскричали мы, залезая на стол и стулья.

   — Карло нравятся муравьи? — не без ехидства спросил Фабрицио. — Ну а мне — ракообразные. Я принес их в комнату, чтобы удобнее было наблюдать.

   Карло сидел в своем углу, не подымая глаз. Погруженный в наблюдение за насекомыми, он не обращал внимания на крабов, ползавших у него под ногами. Фабрицио, растянувшись на койке, упивался происходящим.

   Напрасно мы надеялись, что речь идет о кратковременной демонстрации. Фабрицио неутомимо пополнял ряды крабов, а Карло безмолвно сносил их присутствие. Хотя мы и восхищались этой борьбой титанов, но после двух дней и, главное, двух ночей этого молчаливого, но, увы, напряженного конфликта, мы со Станисом потеряли терпение.

   В то утро, сев на кровати и спустив ноги на пол, я не заметил притаившегося краба, который больно ущипнул меня за большой палец правой ноги. Вскоре Станиса, задевшего за ветку дерева, сильно покусали муравьи оэкофилия. Прокляв по очереди насекомых и ракообразных, мы решили положить этому конец. Прежде чем применить силу, мы прибегли к убеждению. И убеждение подействовало, хотя не обошлось совсем без угроз. Мы заявили друзьям, что необходимо восстановить в нашей среде нарушенный мир; в противном случае мы также имеем право — если уже речь зашла о праве — приносить в дом объекты своих исследований. Станнс как маммолог интересовался привычками хорьков. Я, специалист по морским животным, с удовольствием жил бы в компании нескольких морских черепах, водившихся около ближнего пляжа. Поняв наш намек, энтомолог и малаколог капитулировали: мы избавились от муравьев-ткачей и от полчищ ракообразных. С этого времени было строго запрещено приносить в жилые комнаты каких бы то ни было животных, и мы зажили более спокойно.

   Тем временем пора было позаботиться об отъезде на Коморские острова. Этот архипелаг, расположенный на полпути от Африки к Мадагаскару, был очень ценен для нас с научной точки зрения и волновал наше воображение. Там мы найдем действующие вулканы, самые высокие в здешних местах, побываем среди неисследованных коралловых образований, познакомимся с древними обычаями туземцев, соберем интересные образцы фауны; ведь даже знаменитая кистеперая рыба целакантус, доисторическая рыба, «живое ископаемое», как ее окрестила мировая пресса, была поймана в этих водах.

   Со дня нашего прибытия в Африку прошло три месяца; наступили последние дни августа. Нам предстояло еще выполнить обширную программу — побывать на Коморских островах, Мадагаскаре, Альдабре. Успеем ли мы совершить такое путешествие, прежде чем начнется пора циклонов, то есть до начала октября?

   Мы задержались на добрых полтора месяца против намеченного срока. Задержка лишь отчасти объяснялась непредвиденными трудностями, встретившимися на нашем пути в течение первого периода работы экспедиции; остальное время ушло на ожидание режиссера и кинооператоров, которые, как мы заранее условились, должны были присоединиться к нам и заснять различные этапы нашего путешествия.

   В многочисленных письмах и телеграммах мы сообщали в Рим, что беспокоимся по поводу задержки, а из ответов на них узнавали о трудностях бюрократического порядка, с которыми столкнулась кинематографическая группа. Наконец, после многих перипетий, более или менее справедливых опасений и сообщений, которые тут же опровергались, они сели на пароход и через несколько дней должны были приехать в Африку.

   15 августа прибыл авангард кинематографического отряда. Со словами «Наконец-то мы вместе…» на нас буквально свалился Антонио Недиани, режиссер будущего полнометражного фильма. Он прилетел из Дар-эс-Салама, где задержались оба кинооператора. Бьюхейер не терял времени зря. Зная о нашем намерении заснять на кинопленку жизнь необычайных животных, обитающих здесь, он тотчас же предоставил операторам объект съемки, показавшийся ему интересным.

   — Синьор Бьюхейер, — сообщил Недиани, объясняя, почему он приехал один, — раздобыл для нас очень важное животное. Он сказал нам, что это разновидность допотопной амфибии, питающаяся исключительно курами.

   Позже мы узнали, что «доисторическое чудовище» оказалось ящером-панголином[15], пойманным в то время в Дар-эс-Саламе. Это пугливое животное робко прячется в самых укромных уголках саванны и питается отнюдь не домашней птицей, а муравьями.

   Через три дня после приезда режиссера появились операторы, синьоры Мазино Манунца и Фульвио Тести. Таким образом, вся кинематографическая группа оказалась в сборе, и теперь уже не было причин откладывать наш отъезд на острова Мозамбикского пролива.

   Операторы немедленно принялись за работу, и тут начались неприятности, которые не покидали нас все время пребывания в Индийском океане. Наши спутники были отличными людьми, но они должны были заснять фильм. Человек, не испытавший этого на практике, не в состоянии представить себе, какую уйму забот причиняет съемочная группа. Например, никто из живущих в тропиках, не придает значения облачку, закрывшему солнце. Операторам же облако не позволяет производить цветную съемку. Работа прерывается, все охвачены чувством нервного ожидания, все взгляды направлены на облако. Чем дальше, тем сильнее накаляется атмосфера: оператор видит в этом облаке личное оскорбление со стороны погоды, мы приходим в отчаяние и начинаем ругаться. Лишь когда показывается солнце, на лицах снова расцветают улыбки. Всякий, кто бывал в экваториальных областях, знает, сколько облаков с утра до вечера проплывает по небу, и поймет, сколько раз на день происходили такие сцены. К этому добавлялись еще заботы о сохранности пленки, отправке снятых фильмов, зарядке специальных батарей и тысячи противоречий, которые раздирают людей, работающих в этой области. В пейзаже, который с первого взгляда может показаться совершенством, внезапно обнаруживаются неудачные цвета, слишком резкие тени, контровый свет, плохая экспозиция и тому подобные недостатки. Африканцы не должны выглядеть как обычно: нужно убедить их составить композицию, или, попросту, сыграть роль. То же самое касалось животных, и только благодаря малому размеру пасти галаго я и мои товарищи вернулись в Италию с почти не поврежденными руками. Наряду со всем этим нам приходилось еще заниматься своей обычной работой, и, как нетрудно понять, мы уставали настолько, что начинали уже сомневаться в полезности съемочной группы, сопровождающей научную экспедицию.

   Дней через десять после приезда кинооператоров настало время покинуть Занзибар. Однажды утром, придя и порт за сведениями о «Марсуине», который должен был уже прибыть, но ввиду плохой погоды задержался на побережье, мы увидели свое судно, покачивающееся на якоре.

   «Марсуин», служивший нам настоящим домом в течение более чем трех месяцев, оказался небольшим стройным суденышком, едва вместившим нас вместе со всем багажом. Отмечу одну не очень существенную подробность: шхуна была выкрашена в светло-серый цвет, благодаря чему казалась цистой и новенькой. На палубе — спасательная шлюпка, обычные надстройки и рубка с местом для рулевого и капитанской каютой. Три люка вели в три отдельных внутренних помещения. В первом, носовом отделении помещались склад для парусов и снастей, четыре койки и шкаф; во втором, более просторном, в центре судна, — еще четыре койки, привинченные к стенам, и умывальник; последнее — служило машинным отделением и кубриком для экипажа. Кроме того, имелся еще туалет, а убогая кухня представляла собой нечто вроде огромного таза, наполненного песком, в котором, когда позволяла погода, на раскаленных углях готовилась пища. В тесных помещениях, заваленных багажом, среди коротких и узких коек, словно специально приготовленных для покаяния, стоял исходивший из трюма тошнотворный запах, опротивевший нам с первых же дней. Стоит нам теперь пройти мимо одной из тех куч, которые крестьяне сгребают у хлева и используют на удобрения, и условный рефлекс сразу же воскрешает в памяти «Марсуин».

   Поднявшись на борт, мы обменялись рукопожатиями с капитаном Харви Брайеном, встретившим нас с любезностью, не покидавшей его в течение всего путешествия. Три матроса, из которых состоял экипаж, представляли три различные расы. Боцман и повар, бравый моряк, который фактически выполнял всю работу на шхуне и впоследствии оказался прекрасным помощником для нас, был родом с Сейшельских островов. Звали его Жан-Баттист Сиффлер, но он был больше известен по кличке «Макен», взявшейся неизвестно откуда. Приятно было слушать, как этот ревностный католик рассказывает на французском морском жаргоне случаи из своей жизни. Лицо его одушевлялось, и, оживленно жестикулируя, он рассказывал нам невероятные истории о фантастических мореплавателях и мифических рыбах. Это был прекрасный человек; живой, неутомимый и вежливый.

   Машинистом был индиец из Гоа, португальского городка на побережье Мозамбикского пролива. Звали его Джеймсом, и был он старшим товарищем Ассани, негра-банту, последнего среди наших моряков как по службе, так и по развитию.

   Утром 26 августа мы покидаем Занзибар, прощаясь с островом в час, когда он пробуждается от ночного сна. Нос «Марсуина» повернут к Дар-эс-Саламу, куда мы, если все пойдет хорошо, прибудем вскоре после полудня.

  
  
   

    К ЛУННЫМ ОСТРОВАМ 

   

   День, в который мы погрузились на шхуну, оказался, мягко выражаясь, несчастливым. Шторм, захвативший нас в море у африканского побережья, хотя и позволил нам оценить мореходные качества нашего судна, но зато намного затянул путешествие на Коморские острова.

   Когда мы отчаливали, небо было безоблачно, а на море стоял штиль. Кроме нас и экипажа, на «Марсуине» находилась еще молодая француженка; мы познакомились с ней на Занзибаре, куда она приехала в качестве туристки. Мадмуазель А. проявила большой интерес к пашей работе и, находя, что гораздо романтичнее переплыть пролив на шхуне, чем перелететь по воздуху, к несчастью, вздумала попросить нас отвезти ее в Дар-эс-Салам. Итак, имея на борту одну женщину, одиннадцать мужчин и одну черепаху, шхуна подняла якорь.

   В минуту отплытия все находились на палубе, и каждый, глядя на удаляющийся остров, переживал различные чувства. Мадмуазель А. готовилась насладиться красотами природы; мы надеялись получить удовольствие от приятного путешествия; Макен мечтал найти внимательных слушателей, чтобы под шум моря поведать им о своих замечательных приключениях, сопровождая рассказ соответствующими жестами; Манунца и Тести были несколько обескуражены неудобствами, которые приходилось терпеть на шхуне, а капитан размышлял о трудностях, ожидающих крошечное судно во время плавания.

   Безоблачное небо и море, чуть подернутое легкой рябью, настраивали оптимистически, и все, не исключая и недоверчивого капитана Брайена, были уверены, что нам предстоит короткое и благополучное плавание. «Марсуин» шел исправно, а сердечность установившихся на борту отношений подняла настроение даже у операторов. Мы развлекались, разглядывая коралловые отмели, появление которых задолго предвещали мелькавшие в воде цветные пятна, наблюдали за птицами и летучими рыбами, указывали друг другу на островки и песчаные; банки, на которые наш малаколог взирал с вожделением. Шхуна шла, держа курс на континент, с тем чтобы пересечь пролив и, когда покажется суша, двинуться параллельно берегу. Паруса остались на гитовых ввиду отсутствия попутного ветра. Короче говоря, путешествие было приятным, и вскоре все решили, что единственную опасность во время плавания среди огромного архипелага представляют мели, встречающиеся здесь буквально тысячами.

   Когда мы находились уже в двух или трех милях от; африканского берега и пора было сворачивать к Дар-эс-Саламу, положение резко изменилось. За какие-нибудь четверть часа легкий бриз превратился в ураган, туманная дымка на горизонте исчезла за черными, низкими грозовыми тучами, яркий и веселый свет солнца сменила зловещая мгла. Под натиском ветра «Марсуин», отличавшийся от пробки в сущности только своими размерами, запрыгал по волнам, что плохо сказалось на пассажирах со слабым желудком. Ненагруженный, он делал все те бесчисленные скачки и движения, которые можно охарактеризовать двумя словами: бортовая и килевая качка. Багаж плясал по трюму в безудержной сарабанде, и только после многочасового труда удалось прикрепить его к стенам. В мгновение ока мы из праздных туристов превратились в деятельных моряков и носились взад и вперед, задраивая люки, закрепляя предметы, сдвинутые с мест бушующим морем, помогая экипажу выполнить тот или иной маневр. «Марсуин» с носа до кормы окатывали волны, а ветер швырял брызги с такой силой, что стоявшим на палубе казалось, будто их все время осыпает чем-то гораздо более твердым, чем вода. Не лучше было и внизу, где один вид людей, страдающих морской болезнью, усиливал тошноту, которую ощущали даже наиболее крепкие пассажиры. Всякая попытка передвинуться с одного места на другое сопровождалась серией более или менее грациозных прыжков, и скоро все убедились, что лучше уж стоять неподвижно, крепко держась за палубные надстройки. Через некоторое время каждый погрузился в глубокое раздумье относительно собственного желудка.

   Путешествие, которое должно было продолжаться не многим более восьми часов, даже учитывая, что придется плыть против течения, длилось в два раза дольше, и, когда, наконец, показался Дар-эс-Салам, солнце уже скрылось за горизонтом. Сумерки окрасили море и тучи в темно-красный цвет, рождая цветные отражения в потоках дождя, начавшегося как раз в эту минуту. Трудно было придумать более жалкое зрелище, чем вид промокших и измученных участников экспедиции; безразличие, с которым стоявшие на палубе встретили грозу, свидетельствовало о том, до какой степени одичания и безнадежности они дошли. Но как бы то ни было, уже в темноте нам удалось войти на рейд и бросить якорь в спокойных водах порта, когда там прозвонили девять.

   Мадмуазель А. и операторы попросили капитана спустить шлюпку и перевезти их на берег. Но мистер Харви Брайен разрушил их надежды.

   — Таможня закрыта, и врача, ведающего иммиграцией, сейчас нет, — сказал он. — Да и вообще запрещается сходить на берег после пяти вечера. Вам придется переночевать на «Марсуине».

   Промокшие до костей, с пустыми желудками, содрогаясь от холода, мы стали держать совет. Озабоченные состоянием мадмуазель А., которая выглядела весьма малопривлекательно и напоминала мокрую курицу, мы решили сломить бюрократизм капитана Брайена и, надув одну из резиновых лодок, отправили на берег парламентера с задачей разжалобить представителей власти и медицины.

   Случилось так, что негры, охранявшие порт, в свете фонаря на молу заметили среди дождя и ветра крохотную резиновую лодчонку. В ней находился одетый в купальный костюм Станис, согласившийся из любви к мадмуазель А. и к операторам на эту последнюю жертву. Поскольку в порту подобное случалось нечасто, охрана столпилась вокруг человека, который с первого взгляда походил на потерпевшего кораблекрушение, избежавшего бог весть какой опасности путешественника.

   Тем не менее ни жалкий вид нашего маммолога, ни присутствие на судне женщины не побудили портового врача покинуть свой дом, и обескураженный Станис после короткого разговора вынужден был вернуться на «Марсуин».

   Ночь прошла невесело, и, несмотря на все попытки отнестись к происшествию юмористически, злобные взгляды некоторых людей, видевших в нас причину своих страданий, помешали поднять дух общества.

   На следующий день, как и следовало ожидать, разразился кризис. Операторы Манунца и Тести отказались продолжать путешествие на этом орудии пытки, которое мы называли шхуной, и решили отправиться на Коморские острова по воздуху. Поскольку финансирование их группы зависело не от нас, мы связались по телеграфу с Управлением кинематографии и потеряли в Дар-эс-Саламе пятнадцать дней, получая противоречивые указания, подтверждения и отказы, пока, наконец, не были переведены средства на билеты для операторов.

   И вот, наконец, наш «Марсуин», пополнив запасы продовольствия и горючего, вышел из порта Дар-эс-Салам, взяв курс на Коморские острова. Недиани и его товарищи сели на самолет, который доставит их в Тананариве на Мадагаскаре. Оттуда они полетят до острова Гранд-Комор, где мы договорились встретиться.

   Мы прошли вдоль побережья до мыса Делгаду и оттуда повернули к архипелагу; наученные горьким опытом, мы не ожидали легкого путешествия. Через Мозамбикский пролив проходит «экваториальное течение», существующее, по-видимому, специально для того, чтобы затруднить плавание тем, кто желает из Дар-эс-Салама попасть на Коморские острова. Образуясь у островов, течение проходит у самого мыса Делгаду и здесь разделяется на два основных потока. Один из них, текущий к югу, мало нас интересовал, зато второй, текущий к северу, доставил нам изрядные неприятности. «Марсуин» с трудом делал пять миль в час, а скорость течения колебалась от двух до трех миль в час; к этому добавлялся еще муссон, дувший с юго-востока, т. е. в прямо противоположном нашему пути направлении.

   Капитан, настроенный довольно мрачно, предсказал несколько бурь в течение плавания, и мы вышли из Дар-эс-Салама в том же расположении духа, в каком, вероятно, находились древние мореплаватели, готовившиеся обогнуть мыс Доброй Надежды. К тому же мы были серьезно озабочены тем, как сохранить особенно чувствительную к колебаниям температуры цветную кинопленку, тысячи метров которой были погружены в Дар-эс-Саламе. Чтобы уберечь ее от адской жары, стоявшей в трюме большую часть дня, мы приобрели холодильник.

   Этот аппарат, работавший на керосине, по-видимому, питал глубокое отвращение к морским путешествиям. При самом легком волнении (а о «легком волнении» не могло быть и речи во время нашего плавания, проходившего в условиях настоящей качки) пламя, горевшее в топке, то удлинялось, то укорачивалось и в конце концов либо потухало совсем, либо наполняло трубу копотью. После этого температура в холодильнике подымалась, влага воздуха конденсировалась, и пленка подвергалась действию тепла и сырости. Так как оператор Тести сказал нам, что достаточно нескольких жарких дней, чтобы попортить эмульсию пленки, при каждом прыжке термометра вверх наша тревога возрастала. Чтобы постоянно поддерживать пламя, мы установили дежурство, снова и снова прочищали трубу, чем отравили себе все путешествие. После многих дней безуспешных усилий и резких скачков не только температуры, но и нашего настроения, холодильник совсем отказался работать, и только из-за него мы вынуждены были войти в гигантскую печь, именуемую портом Линди. Необходимость найти механика для починки аппарата заставила нас прервать путешествие.

   Как сейчас вижу этот возвышающийся посреди рубки изящный и сверкающий белый холодильник, в стенках которого отражались наши тела, покрытые сажей и потом. Просыпаясь по утрам, мы прежде всего видели холодильник: огромный по сравнению с тесным помещением, он походил на языческого идола, ожидающего, чтобы жрецы зажгли под ним священный огонь. Еще не очнувшись от сна, мы как по команде брели к дверце и, набравшись смелости, открывали ее, чтобы взглянуть на термометр. Поскольку температура оказывалась гораздо выше, чем мы надеялись, эта церемония сопровождалась потоком проклятий. Затем мы пытались заставить холодильник работать лучше. Мы прочищали дымовую трубу, доливали керосин в бак и производили другие манипуляции, которые согласно инструкции под названием «Северный полюс на дому», являются совершенно необходимыми. Мы поворачивали аппарат, раскачивали, и всячески трясли его, но в результате нам удавалось < лишь сильно поднять температуру собственных тел, тогда как температура внутри проклятого холодильника нисколько не понижалась. У нас появилась настоящая идиосинкразия к холодильникам вообще, и с тех пор мы не; можем удержаться от жеста отвращения при виде одного из этих сверкающих аппаратов.

   Хотя нам и пришлось заниматься делами, не входящими в нашу компетенцию, мы все же получили немало удовольствия от поездки и сохранили самые лучшие воспоминания об этом плавании вдоль побережья Африки.

   От Дар-эс-Салама до мыса Делгаду вдоль побережья тянется непрерывная вереница больших и маленьких островов. Почти все они необитаемы, и только морские птицы населяют пляжи и заросли. Островов многие сотни, и лавировать между ними нелегко, хотя мелкие парусники предпочитают двигаться именно там, в более спокойной воде. Плыть можно только днем, а когда солнце заходит, надо искать стоянку, чтобы переждать до утра. Рулевой сворачивает к берегу или подводит судно к ближайшему острову с подветренной стороны.

   После целого дня пути, обожженные солнцем и овеянные морскими ветрами, мы чувствовали потребность в движении и, решив сойти на берег, собирались на носу. Мы рассматривали приближающийся пляж или дно моря и готовили к спуску резиновые лодки. Когда берег был уже совсем рядом, мы уступали место матросам, которые ставили судно на якорь. Каждый вечер, как бы выполняя традиционный морской церемониал, Макен устраивался на форштевне, у основания бугшприта, бросал лот и время от времени объявлял глубину: «Десять локтей! Все еще десять локтей! Восемь локтей!», пока капитан не решал, что здесь достаточно мелко. Тогда в машинном отделении раздавался звонок и капитан Харви высовывался из узкого окошечка рулевой рубки и кричал: «Макен, бросайте якорь!»

   — Да, месье, — отвечал боцман, и якорная цепь, легко разматываясь с ворота, падала в воду.

   Это был самый блаженный момент дня. Шум машины сменялся плеском волн о корпус корабля и криками птиц.

   Мы спускали лодки на воду и гребли к берегу. Приятно Гилло ступить на чистый песок островка и посвятить конец дня исследованию его берегов. Картины, которые в ранней юности рисовала нам фантазия при чтении романов Стивенсона, Дефо или Лондона, в эти короткие часы претворялись в действительность. То, что было лишь игрой нашего мальчишеского воображения, представало перед нами здесь, в неведомой, чудесной стране. Затем, когда тьма гасила на небе краски заката, на «Марсуине» в свете сигнального фонаря появлялся Макен и кричал, что обед готов. Тогда мы возвращались на борт и, поев, до поздней ночи предавались воспоминаниям, беседовали о работе, о наших планах и о всяких пустяках. Нет ничего приятнее, чем выкурить последнюю сигарету, растянувшись на палубе и глядя в звездное небо.

   Из всех встреченных островов больше всего понравился нам остров Сонга-Сонга, о котором никак нельзя не упомянуть при описании плавания. Дело было не в том, что он выглядел иначе, чем другие острова, и не в том, что мы особенно подробно исследовали его: главное заключалось в изумительной картине, представшей перед нашими глазами, как только мы вышли из лодки.

   Мы прибыли туда на закате, когда низкие облака, нависшие над горизонтом, были окрашены цветами умирающего дня. Через остров, перпендикулярно пляжу, тянулся песчаный язык, конец которого образовывал мыс, покрытый редкими зарослями. На берегу расположились стаи морских птиц: чаек, цапель, буревестников и других. Отдельно сидели фламинго, этих птиц мы встретили здесь впервые со дня приезда в Африку. Их светлые тела покоились на невероятно длинных ногах, но изящество движений делало гармоничными даже непропорциональные конечности. Вытащив лодки на пляж, мы двинулись по открытому месту прямо к фламинго. По мере того как мы подходили, они сбивались в кучу, все теснее прижимались друг к другу и вытягивали шеи, поглядывая на нас. Эти пугливые существа не позволили нам подойти ближе, чем на пятьдесят метров. С шумом поднялись они в воздух, и тогда-то произошло настоящее чудо. Их оперение из белого внезапно сделалось ярко-красным, и все небо словно озарилось пламенем. Это обнажились перья, скрытые под крыльями. Никогда не видели мы столь великолепного цвета, ни один восход или закат не сверкал такими красками, никогда еще цветы не распускали столь огненных лепестков. Целая туча птиц, переливаясь всевозможными оттенками, от розового до карминно-красного, мгновенно превратилась в огненную стрелу, устремленную в небо. Фламинго один за другим правильным строем летели к югу. Ветер упал, и море, успокоившись, стало похоже на какое-то маслянистое вещество, отливавшее перламутром. Летящие фламинго отразились в воде, а когда последняя птица скрылась вдали, море словно ожило. Показались блестящие тела множества гринд[16], избравших эту бухту для ловли рыбы… Они появлялись из воды одна за другой с правильными интервалами и вскоре образовали вокруг нас тридцатиметровую дугу. Когда гринды приблизились к берегу, перед ними начали отчаянно метаться преследуемые рыбы. В течение нескольких секунд поверхность моря волновалась от скачков крупных млекопитающих, а у пляжа вода так и кишела извивающимися и сверкающими блестящей, как серебро, чешуей рыбами. Затем волнение улеглось и воцарилась тишина. С «Марсуина» донесся обычный призыв, и мы возвратились на борт.

   После длившегося довольно долго каботажного плавания настал, наконец, день, когда нам пришлось выйти в открытое море, чтобы взять курс на Коморские острова. Вопреки заранее намеченному плану капитан решил удалиться от побережья Африки прямо из бухты Микиндани, где мы стояли в тот вечер. Поэтому в полночь судно подняло якорь, заработали машины. Все мы собрались на носу и с удовольствием глядели на светящуюся пену у бортов корабля, разрезавшего море: наконец-то, «Марсуин» взял курс на Коморский архипелаг.

   Первый день прошел благополучно, и мы смогли забросить планктонные сетки и полюбоваться на играющих дельфинов, на акул, изредка появлявшихся вблизи корабля. Прилипало по имени «Катерина» получило, как обычно, свою порцию объедков, и мы не раз видели, как оно плавает под ватерлинией, греясь на солнышке.

   Я прошу у читателя прощения за то, что столь неожиданно представил ему существо, которое сопровождало нас в течение почти всего путешествия. Всякий раз, подымаясь на борт шхуны, мы встречались с Катериной и так привыкли к ее обществу, словно находились в нем вечно. Нас познакомил с ней Макен, когда мы впервые появились на «Марсуине». Он представил Катерину в качестве подводного члена экипажа, оберегавшего киль шхуны от скал и других неприятностей и довольствовавшегося пищевыми отбросами. Катерина была крупной рыбой-прилипало длиной немногим менее метра, с белыми полосками по бокам. Она принадлежала к тем рыбам, которые слишком ленивы для того, чтобы путешествовать собственными средствами, и совершают это за счет других. Прилипалы с помощью подушечки на голове присасываются к туловищу акул, скатов, черепах и, волочась за ними, путешествуют из одного конца океана и другой без особой затраты энергии[17].

   Катерина выбрала в качестве средства передвижения «Марсуин» и быстро познакомилась с новыми пассажирами, севшими на Занзибаре и не гнушавшимися спускаться к ней в воду. И всякий раз, как мы погружались, чтобы произвести исследования или подводные киносъемки, Катерина подплывала ближе и, внимательно осмотрев странный белый предмет, возвращалась к своему любимому килю. Несколько раз она даже сопровождала нас во время таких прогулок, особенно, когда мы брали с собой подводные ружья, которые ассоциировались в ее сознании с обильной пищей для нас и для нее.

   Но из-за Катерины мы отвлеклись от рассказа о тех четырех днях, которые потребовались, чтобы добраться до порта Морони на острове Гранд-Комор. Как я уже говорил, первые двенадцать часов прошли чудесно, но уже к вечеру грозный закат нанес удар нашему оптимизму. В ту же ночь, учитывая длительность предстоящего плавания, мы распределили вахты у руля, и каждый из нас, прислушиваясь к нарастающему реву ветра и моря, мог убедиться в том, что погода меняется. Когда на следующее утро я поднимался на палубу, брызги воды ударили мне в лицо, как только я высунул голову из люка, и я узнал о состоянии моря, еще не успев взглянуть на него. Юго-восточный муссон обрушивался на «Марсуин», вздымая огромные волны, и, так как он дул нам навстречу, мы продвигались черепашьим шагом.

   — Здоровый штормяга! — крикнул я Карло с видом старого морского волка и тотчас же нырнул в центральный люк, отдавив ноги Станису.

   — Еще бы, — согласился Карло, показываясь там, где только что был я, — а тут еще дождь!

   Станис, пытавшийся закрепить у стен трюма ящики и холодильник, устало взглянул на меня и осведомился, не желаю ли я ему помочь. Мы вместе укрепили веревки, совершив процедуру, повторявшуюся еще десять раз в течение рейса. Море и ветер одновременно усилили натиск, и «Марсуин» начал корчиться (это единственный глагол, точно передающий движение судна) на хребтах волн. Палуба была совершенно затоплена, а бугшприт зарывался в наиболее высоких волнах. Вода проникала сквозь неплотно задраенные люки, и приходилось мириться с тем, что нас мочило как на палубе, так и под ней. Среди всего этого хаоса мы продолжали нести вахты у руля и у холодильника, который, хотя и был закреплен канатами, переворачивался то на один бок, то на другой. В таких условиях невозможно было готовить пищу, и мы попытались закусить чем-нибудь холодным. Я говорю «попытались», потому что хотя мы и обладали крепкими желудками, но все же не могли подавить легкой тошноты.

   «Марсуин» медленно прокладывал себе путь среди волн, но, когда непогода еще более усилилась, мы поняли, что не сможем двигаться дальше. Было решено поднять кливер и идти на несколько градусов левее, чтобы повернуться к волнам и к ветру в три четверти, а не носом. «Марсуин» начал выделывать новые, до того времени невиданные па, и мы потеряли способность держаться на ногах. По временам волны с такой силой обрушивались на обшивку судна, что корпус его гудел и казалось, будто корабль ударился о что-то твердое. Невозможно было спать и даже думать о чем-либо, кроме того, чтобы самому устоять на месте и помешать грузу сорваться.

   Озабоченный капитан все время поглядывал на небо, Гм надежно покачивая головой.

   — Ветер все усиливается, — повторял он, — и если так пойдет дальше, на нас обрушится циклон. Заметив, что мы слишком заняты поддержанием равновесия и не слушаем его, он добавил:

   — Видите эти волны? Если судно вследствие неудачного маневра станет к ним боком, мы не успеем сосчитать до трех, как киль окажется наверху, а мачта внизу!

   Однако киль не очутился наверху, и мы продолжали or одной вахты до другой ползать на четвереньках по центральному отсеку, пытаясь поймать тот или иной оторвавшийся предмет. Через два дня и две ночи мы пришли и тяжелое состояние: грязные, промокшие, голодные и страдающие морской болезнью, мы окончательно выбились из сил. Даже игра, состоявшая в том, чтобы угадать, сколько ящиков обрушится при ударе следующей волны на койку Станиса, стоявшую ближе других к багажу, не могла нас больше увлечь. В течение долгих часов мы неподвижно стояли на палубе, завернувшись в полотнища палаток, глядя на бушующее море, прислушиваясь к шуму машин и вздрагивая от холода и от каждого перепоя в моторе. Макен воспользовался этим, чтобы рассказать, или, вернее, прокричать нам истории о всех бурях, которые ему довелось перенести, и о кораблекрушениях, случившихся у многих островов Индийского океана. И хотя большую часть слов уносил ветер, тех, что достигли наших ушей, было достаточно, чтобы развлечь нас. Юнга Ассани, то и дело высовывавший голову из машинного отделения, смеялся над морем и кричал Жан-Баттисту, что, по его мнению, в Африке бывают гораздо более страшные бури. Тогда Макен, родившийся на Сейшельских островах, брал под свою защиту океан в радиусе на тысячи километров вокруг этих островов и начинал рассказывать, повышая голос до крика, об ужасной разрушительной силе моря в Мозамбикском проливе. Капитан Брайен время от времени высовывался из рулевой рубки и, поглядев на небо, издавал несколько угрожающих «хмм, хмм!», бормоча, что пора появиться циклонам.

   На третий день страданий мы начали вглядываться вдаль. По словам капитана, вулкан Картала высотой 2400 метров, господствующий над островом Гранд-Комор, при обычных условиях должен быть виден на расстоянии тридцати миль, и мы напрягали зрение, ожидая, что он покажется на горизонте. Следует заметить, что со вчерашнего дня мы не могли точно определить своего положения. Последнее измерение, которое капитан сделал секстантом, дало крайне неопределенные результаты, и мы не знали хорошенько, находится ли судно в ста милях к северу или в ста милях к югу от архипелага. Правда мистер Брайен утешал нас тем, что если мы не найдем Коморские острова, то уж Мадагаскар не минуем ни в коем случае.

   Не думайте, что дело в неопытности мореплавателя, потому что если капитан Брайен умел что-нибудь по-настоящему, так это водить свою шхуну по тропическим морям. Но в этих местах даже при хорошей погоде существует немало причин, по которым можно ошибиться, определяя местонахождение корабля, и одной из них являются течения. Ну, а во время шторма бывает просто невозможно сориентироваться.

   Третий день прошел, но никто так и не увидел земли или чего-либо похожего на нее. К рассвету четвертого дня вид у нас было довольно жалкий. Обросшие бородами, изнуренные длительным нервным напряжением, тревогами и отсутствием горячей пищи, мы только и делали, что поглядывали на горизонт в надежде увидеть землю.

   Прошло утро, а остров все не показывался. Однако появилось несколько белых облаков, вселивших в нас надежду, что мы недалеко от суши (как известно, над каждым островом постоянно висит довольно большое облако, образующееся в результате конденсации влаги). И действительно, после полудня Фабрицио первый заметил остров, или, вернее, гору, господствующую над ним.

   — Картала, Картала! — закричал он, указывая в сторону облаков.

   — Где? — воскликнули мы, подбежав к нему.

   — Там, в облаках, видите вон тот темный силуэт? Никто не мог отрицать, что из облаков выступают какие-то синеватые очертания. Но все присутствующие тут же разделились на две партии: одним казалось, что они узнают вулкан, другие, настроенные более скептически, уверяли, что видят лишь тучу, расположенную выше других. По мере нашего продвижения вперед число дезертиров среди скептиков росло, пока, наконец, на закате, никто уже не путал вершину Карталы с витавшими под нею испарениями. Теперь нас смущало только одно: в сумерках между облаками и горизонтом не было видно ничего, кроме неба, и казалось, что вулкан подымается tic из моря, а из облаков.

   Ложась спать, мы считали, что Гранд-Комор находится теперь в нескольких часах пути и на следующий день мы спокойно достигнем цели. Уверенность, как мы увидим дальше, совершенно необоснованная.

   Мы безмятежно спали, когда Карло, стоявший на вахте у руля, разбудил нас.

   — Вставайте скорее, — сказал он. — Надо закрепить багаж новыми веревками.

   Что случилось? — воскликнули мы, просыпаясь, и больше не произнесли ни слова, пораженные тем, что увидели и услышали: судно уже не качалось на волнах, и, если бы не стук машин, можно было бы подумать, что мы стоим на якоре в каком-нибудь порту.

   — Капитан говорит, что приближается циклон, — сказал Карло, хлопоча вокруг фонаря. — Скорее наверх.

   Я соскочил с койки и поднялся на палубу.

   Ветер затих, и море было неподвижно. После стольких дней непогоды и качки внезапная тишина оглушила меня. На небе сиял серп луны, и в его рассеянном свете Можно было увидеть огромную массу, высившуюся над морем, — вулкан Картала. Но тут мои размышления были прерваны: я заметил низко нависшую треугольную тучу, погорая, казалось, плыла по направлению к нам.

   — Что происходит, капитан? — спросил я мистера Брайена, который вместе с Макеном закреплял спасательную шлюпку.

   — Боюсь, что надвигается буря. Чувствуете, какое затишье? Перед циклоном ветер всегда внезапно стихает. Когда вон то облако будет над нами, судну придется плохо.

   Я еще раз взглянул на облако, закрывшее луну, и поспешил на помощь к товарищам. Закончив работу, мы поднялись на палубу, где нашли весь экипаж, молча глядевший на море. Тучи нависли так низко, что чуть не задевали за мачты, и казались тяжелым покрывалом над нашими головами. Темнота действовала угнетающе, чувства каждого были напряжены в ожидании первых признаков бури.

   Прошел час, другой, и мы начали сомневаться реальности циклона, страх перед которым преследовал нас с тех пор, как мы удалились от африканских берегов. Оказалось, что ветер упал потому, что судно находилось под защитой гор Гранд-Комора, а грозные тучи были дымными испарениями кратера, гонимыми яростным муссоном.

   Когда страх улетучился, мы решили лечь на ночь в дрейф и двинуться дальше на следующее утро, ибо по малознакомым водам опасно плавать в темноте. После пяти долгих дней пути машины были остановлены. Ничто больше не нарушало окружавшего безмолвия, и мы, на»1 конец, успокоившись, получили возможность броситься! на койки и насладиться сном.

  
  
   

    МОРОНИ 

   

   Гию древние сравнивали Коморские острова с устоями фантастического моста, соединявшего Африку с Мадагаскаром. Такое образное сравнение подсказано расположением островов, растянувшихся цепочкой с востока Ни запад. Они образовались в неизвестную геологическую эпоху, которая, однако, должна лежать где-то между началом третичного и началом четвертичного периодов. Вопреки утверждению многих авторов, эти острова окончательно сформировались в плейстоцене, когда континент и Мадагаскар соединял слегка выступавший и воды хребет, или, скорее, непрерывная цепь архипелагов. По этому пути многие представители местной фауны могли перейти Мозамбикский пролив.

   Коморские острова недавнего вулканического происхождения, причем извержения происходят здесь до настоящего времени. Таким образом, это — участки суши, поднявшиеся над морем благодаря действию сил, скрытых в недрах земли; их возвышенное положение и устойчивость по отношению к выветриванию объясняются значительным скоплением изверженного материала. Эти острова не были затронуты тектоническими движениями, обусловившими возникновение или исчезновение атоллов и архипелагов в Индийском океане, но связаны с ними сложными геологическими процессами в зоологическом и географическом плане.

   В двухстах восьмидесяти километрах от африканского побережья находится самый западный из островов— Гранд-Комор; за ним следует Мохели, самый маленький остров, Анжуан, где была поймана первая кистеперая рыба, и Майотта, где находится столица архипелага.

   Крупнейший остров архипелага — Гранд-Комор, или, как называют его местные жители, Нгазидия (его площадь равна 1200 квадратным километрам). Вулканические почвы Гранд-Комора чрезвычайно плодородны! Этот гористый остров напоминает наш Липарский архипелаг, и если бы не пышная растительность, он ничем но отличался бы по виду от Стромболи или Вулькано.

   Горы на Коморских островах достигают значительной высоты: 2360 метров на Гранд-Коморе, 1200 метров на Анжуане и 700 метров на Майотте, наименее возвышенном острове архипелага.

   Условия жизни на островах весьма благоприятны. Caхарный тростник, ваниль, кокосовые пальмы, сизаль, какао и бананы дают прекрасные урожаи; море изобилуем рыбой, а климат отличается умеренностью даже в наиболее жаркие и влажные зимние месяцы. В настоящее время на территории, занимающей в общей сложности! 2170 квадратных километров, проживает 170 тысяч человек.

   Современное население Коморского архипелага образовалось в результате смешения многих национальностей. Господствующей религией является ислам, и прозелиты, обращенные миссионерами в католическую веру, принадлежат исключительно к числу метисов, которые, переняв обычаи и религию белых, держатся на известном расстоянии от чернокожих. Основной язык — суахели, но, кроме того, существуют многочисленные диалекты! представляющие собой арабизированные наречия банту? Религиозным и литературным языком местного населения является арабский.

   Жители Коморских островов очень различны по внешнему виду и сложению. В формировании этой расы участвовали идумеи, арабы, персы и мальгаши. Не следует забывать и об индусских иммигрантах, рассеянных по всей Африке; если же учесть, что мальгаши не представляют собой четкой этнической группы, а сами произошли! в результате смешения различных народов, таких, как малайцы, полинезийцы, индонезийцы, негритосы, китайцы, японцы и европейцы, то легко понять, что антропологические исследования на Коморских островах — дело чрезвычайно сложное.

   На эти острова мы и прибыли в начале сентября на Индийском корабле с экипажем, состоящим из банту, сейшельца и индийца, и с итальянским флагом на мачте.

   На следующий день после того как показалась Картала, мы проснулись на рассвете. Поднявшись на палубу, мы увидели в двадцати милях от себя остров Гранд-Комор, берега которого отражались в совершенно спокойной воде. Мы с жадностью разглядывали архипелаг, еще несколько лет назад избранный нами в качестве главной цели экспедиции. То было великолепное зрелище, ничуть не уступавшее представлению о Коморских островах, созданному нашей фантазией. Из моря подымились обрывистые склоны сотен вулканов. Конус самого большого из них был изрезан глубокими расщелинами. Гора казалась огромной: благодаря отсутствию отрогов и возвышенностей, которые сделали бы менее резки и переход от поверхности моря к гигантскому кратеру, она выглядела еще грандиознее. В нескольких местах в море обрушился поток свежей лавы, и некогда текучая масса приобрела причудливые формы, напоминающие окаменевшие языки пламени, изрезанные хребты, лепные скалы, подобные волнам целого моря магмы. В брызгах пены, образующейся от ударов волн о лаву, словно ожило кипящее море, бушевавшее в то время, когда потки огненной массы извергались из кратера. Вулкан, олицетворявший первозданную огненную стихию, темные склоны, еще не освещенные солнцем, и безмолвие, царившее вокруг, производили неизгладимое впечатление.

   День начался благополучно, о бурях и циклонах не было больше речи, и мы думали лишь о том, как бы поскорее добраться до Морони, самого крупного населенного пункта на острове. Капитан приказал запустить машины, и шхуна двинулась вдоль берега. Мы воспользовались оставшимся временем, чтобы привести себя в порядок. В самом деле, вид у нас был не слишком приличный, а нам не хотелось, чтобы предстоящая высадка была похожа на налет озверелых пиратов.

   Несколько часов плыли мы вдоль огромных скал, после чего перед носом нашего судна показалась крохотная столица Гранд-Комора. Мы столько раз видели этот город на фотографиях, что сразу же узнали его. Белые домики дугой раскинулись перед рейдом, посредине которого находился короткий мол. Два больших здания — резиденция губернатора и мечеть — резко выделялись среди прочих строений.

   По мере приближения к берегу домики, построенные в арабском стиле, были видны все отчетливее, и вскоре мы могли уже разглядеть толпу, которая собралась у маленькой бухты, привлеченная, по-видимому, нашим прибытием. Впрочем, «Марсуин», действительно, представлял собой необычайное зрелище. С поднятыми парусами и работающим винтом, он плыл довольно быстро, причем огромное количество флагов развевалось на мачте и на вантах. Должно быть, этим людям редко приходилось видеть столь празднично разукрашенную шхуну, и они с любопытством ожидали встречи с ее пассажирами.

   Тот факт, что мачты были буквально усеяны флагами, объяснялся невинной причудой нашего милого капитана. — Всякий раз перед входом в порт корабль разукрашивался таким образом и, подобно важному судну, подымал соответствующие сигналы, вызывая на борт представителей иммиграционных и полицейских властей, а также лоцмана. Капитан никогда не забывал поднять французский, английский и итальянский флаги и становился на якорь среди судов большего тоннажа, ожидая прибытия портовых чиновников. Но до сих пор никто не принимал нас всерьез, и в конце концов мы должны были тихонько съезжать на берег, несколько обиженные такой невнимательностью.

   Подходя к Морони, капитан Брайен решил, что ему представляется прекрасный случай. Маленький порт с должным уважением примет маленькое судно. Поэтому капитан приказал Макену поднять все флаги. Пожалуй, его ожидания оправдались бы, окажись на берегу хоть один человек, понимающий морскую сигнализацию. Но в Морони живут люди, которые не знают подобных тонкостей и, видя развевающийся на вантах желтый флаг, полагают, что капитан повесил сушить свое полотенце. Кроме того, в Морони нет ни порта, ни естественной гавани, где можно было бы спокойно стать на якорь. Правда, имеются молы, опоясывающие крохотную бухту, но они пригодны лишь для судов не более шлюпки или для арабских «дау», которым не страшно оставаться на мели, когда во время отлива море отступит от берега.

   Поэтому капитан приказал бросить якорь в сотне метров от берега в ожидании, пока кто-нибудь не прибудет, чтобы организовать высадку. Кучка островитян вопросительно поглядывала на нас, удивляясь тому, что никто не желает сходить на сушу, а мы, облокотившись о перила, терпеливо рассматривали остров.

   Внимание наше привлекла прозрачность воды, которая на сравнительно мелких местах была абсолютно чистой. Впервые за многие годы, побывав в различных пунктах побережья Индийского океана, встретились мы с подобным явлением. Казалось, сюда, в мир кораллов, перенесены славящиеся своей прозрачностью воды Капри или какой-либо другой части Средиземного моря, вместе со свойственной им игрой света, отражениями и красками. Словно огромный кристалл (лишь с помощью этого и избитого сравнения я могу точно передать свою мысль), кристалл двадцатиметровой толщины, отделял нас от волшебного сада, видневшегося внизу.

   Не в силах бороться с искушением тут же броситься и море, мы решили использовать время, оставшееся до высадки, и погрузиться под воду. Мы поручили капитану вступить в переговоры с портовым начальством и начали готовить маски и ласты. Через некоторое время мы с шумом нырнули прямо с борта, к нескрываемому удивлению наблюдавших за нами островитян.

   Очутившись в воде, мы поздоровались с Катериной, разгуливавшей в тени киля, и направились к берегу. В скором времени мы уже плавали над коралловыми лугами и клумбами, среди колышущихся рядов горгонарий и цветущих коралловых садов. Миновав холмы, возвышающиеся до самой поверхности моря, мы погрузились в расщелины, на дне которых кипит жизнь, вспыхивая и мерцая во мраке пещер. Быть может, этот уголок океана впервые посетили подводные пловцы; мы осторожно оглядывались, как исследователи, попавшие в неведомый мир. С первых же минут мы обратили внимание на различие между здешними рыбами и теми, которых мы наблюдали у берегов Африки. Рыбы неизвестных или по крайней мере редких пород стаями проплывали перед нашими удивленными взорами. Но вскоре нам представилось совсем уж неожиданное зрелище.

   Среди мадрепор мы внезапно заметили нескольких «целлулоидных рыбок» толщиной не более миллиметра, которых называют нож-рыбы. Мы застыли на месте, с интересом наблюдая за движениями этих крошечных существ, которые в отличие от всех остальных рыб плавают в вертикальном, а не горизонтальном положении, как вдруг на дне расщелины показалось какое-то странное животное.

   Оно имело в длину немногим менее метра и расположилось на коралловом песке метрах в шести от поверхности. Оно походило на маленькую серую акулу, но его странные формы заставляли усомниться в правильности первого впечатления.

   — Что это? — спросил Станис, указывая на животное.

   — Не могу понять, — неуверенно ответил я, внимательно рассматривая это существо.

   — Разве ты не ихтиолог? — с невинным видом осведомился товарищ.

   Я пропустил мимо ушей его иронический вопрос и, не отвечая, приготовился нырнуть. Проверив ружье, я набрал воздуху и вертикально опустился вниз. Вода была прозрачна даже на большой глубине и совершенно бесцветна, так что солнечные лучи проникали через нее, почти не теряя своей интенсивности. Приблизившись к животному на несколько метров, я осторожно опустился на дно и, пользуясь неподвижностью странного существа, начал его разглядывать.

   Если бы художник с самой причудливой фантазией пожелал нарисовать животное, совершенно не похожее на всех существующих, мне кажется, он не сумел бы создать столь необычайного существа. В том, что передо мной рыба, сомневаться не приходилось, но нелегко было установить, к какому роду или семейству она относится.

   У нее была нелепая голова, имевшая расплывчатые и забавные очертания. Из лба торчало нечто вроде толстого рога, а рыло заканчивалось мясистым хоботом, который не переставая двигался, ощупывая дно. Жаберных щелей не было заметно, а между брюшными и грудными плавниками выступал странный придаток неизвестного назначения. Вся она была окрашена в серый цвет, а на конце хвоста был тонкий волосок, быстро двигавшийся в воде.

   Наконец, мне удалось сообразить, что это за животное: смешное рыло помогло мне вспомнить его название. Это была рыба-обезьяна, известная ученым под более серьезным и пышным названием caliorhynchus capensis[18].

   Я с торжеством возвратился на поверхность, а морская обезьяна спокойно продолжала копошиться на дне.

   — Это химера, — коротко объяснил я Станису.

   — Хм, — недоверчиво хмыкнул он, полагая, видимо, что я хочу воспользоваться его незнанием ихтиологии.

   Встреча с этим редким представителем морской фауны окончилась самым неожиданным образом. Я собирался погрузиться снова, чтобы попытаться, поймать рыбу, как вдруг Фабрицио объявил о появлении другого важного персонажа нашего рассказа.

   — Акула! — закричал он, поднимая голову.

   Тут мы увидели, что на дне появилась огромная тварь длиной около трех метров светло-каштанового цвета. Она медленно разгуливала среди мадрепор, внимательно оглядывая все неровности, попадавшиеся на пути.

   — Это акула, — объяснил я друзьям. — Акула-людоед!

   Зная, что акула-людоед пользуется дурной славой, я внимательно следил за ней, взяв ружье наизготовку. Но акула словно не замечала нас. Она продолжала лениво «питаться среди кораллов, пока не достигла щели, где притаилась рыба-обезьяна. И тогда мы увидели редкое зрелище. Химера заметила опасную хищницу и поднялась со дна, намереваясь скрыться. Но акула не дала ей времени сделать это. Она кинулась на несчастное животное с разинутой пастью, и облако песка, смешанного с кровью, поднялось на месте столкновения. В один миг тело химеры было перекушено надвое, и обе ее половины исчезли в пасти огромного хищника.

   У нас мороз прошел по коже; мы прижались друг к другу, вскинув ружья. Но акула, насытившаяся обильной пищей, по-видимому, не заметила нас и поплыла дальше, держась у дна. Вскоре она исчезла в открытом море.

   Мы подождали еще несколько минут и, убедившись, но она окончательно скрылась, стали взволнованно обмениваться впечатлениями, о случившемся. Подводный мир Гранд-Комора встретил нас интересным и редким зрелищем: мы имели все основания быть довольными. Радостные вернулись мы на «Марсуин». Когда мы взобрались на палубу, капитан все еще дожидался лоцмана, а Макен осыпал ругательствами нескольких рыбаков, привлеченных необычным видом Катерины и пытавшихся поймать ее.

   Обсохнув на солнце и плотно позавтракав, мы оделись.

   — Здешнее портовое начальство встает поздно, — сказал нам капитан, когда истек четвертый час ожидания.

   — Может быть, они не заметили нашего прибытия, — предположил Карло.

   — Это единственно возможное объяснение, — согласился капитан, грустно поглядывая на свои великолепные флаги.

   — Надо бы послать кого-нибудь известить их, — предложил Станис, и поскольку возражений не последовало, он убедил одного из преследователей Катерины за хорошую плату съездить на берег и сообщить, что мы ожидаем прибытия на корабль представителя местных властей. Примерно через час туземная лодка доставила на борт таможенного чиновника и жандарма с Гранд-Комора, которые сердечно нас приветствовали. На вопрос, прибыли ли наши товарищи из съемочной группы, они ответили отрицательно. Но как раз в день нашего приезда здесь ожидался очередной самолет.

   Пока происходила торопливая выгрузка, над Морони показался самолет из Тананариве, столицы Мадагаскара, и островитяне, словно по команде, тотчас же бросились к маленькому аэродрому.

   Хотя старенький немецкий «Юнкерс» с покоробившимся фюзеляжем регулярно прилетает сюда каждую пятницу, его появление всегда бывает настоящим событием. Ведь только по воздуху регулярную связь с остальным крылатым курьером между Коморскими островами и Мадагаскаром, перевозя всевозможные товары. Воздушное сообщение работает бесперебойно, хотя вы и не найдете здесь изысканности, свойственной другим воздушным линиям. Вместо мягких кожаных сидений — несколько деревянных скамеек; отсутствует стюардесса, которая помогла бы пассажирам затянуть ремни (да и самих ремней на «Юнкерсе» нет), а когда все готово к отлету, дверцу в фюзеляже закрывают сами путешественники. Самолетом пользуются без различия белые и черные, причем свиньи, куры, кролики, телята и другие животные составляют значительную часть пассажиров этой линии.

   В тот день один из нас присоединился к толпе на аэродроме, чтобы встретить операторов. Это был Карло, который, прибежав туда, получил возможность наблюдать одну из самых популярных игр на острове: зрители заключали пари, сядет ли самолет благополучно на крошеную посадочную площадку или же опрокинется на ней. Под радостные крики тех, кому посчастливилось угадать, «Юнкерс» выполнил маневр блестяще и остановился там, где положено. Вскоре Недиани, Манунца и Тести предстали перед таможенными чиновниками. Ко взаимному удовольствию все формальности, связанные с выручкой багажа, были быстро закончены, и мы остановились в «Гранд-Отеле Картала», единственной гостинице в Морони.

   Этот отель является излюбленным местом встреч для белых и креолов, желающих побеседовать, выпить хорошего вина или пива, сыграть в карты или в пинг-понг, а в субботу и воскресенье — потанцевать под звуки песенки, которую благодаря репродукторам могут послушать также и негры, собравшиеся снаружи. Комнаты довольно просторны, и это их единственное достоинство; тем не менее ничего лучшего Морони не может предложить туристу. Мы со своей стороны позаботились о том, чтобы придать гостинице своеобразный облик, населив ее различными животными. Птицы, млекопитающие и ракообразные поселились в наших комнатах. Бродячие коты и собаки, на которых наше гостеприимство по отношению к животным произвело, по-видимому, хорошее впечатление, чисто посещали гостиницу по ночам, завывая, мяукая, затевая драки и всячески развлекая нас.

   Экспедиции предстояла большая работа: пополнение коллекций, те же исследования, что мы проводили раньше на островах и на побережье Африки, причем все это нужно было проделать с еще большей тщательностью, так кик основные биологические данные, которые должны подтвердить или опровергнуть наши гипотезы, мы намеревались собрать именно здесь, на Коморском архипелаге.

  
  
   

    ФАУНА КОМОРСКИХ ОСТРОВОВ 

   

   Коморская фауна не очень богата видами, но те немногие животные, которые здесь обитают, представляют большой интерес уже потому, что каждое из них имеет свою историю и является объектом либо горячей ненависти, либо слепого почитания со стороны туземцев.

   Лемуров, например, благодаря их странному виду, ночному образу жизни, почти человеческому голосу и светящимся глазам считают воплощением умерших людей или адскими духами. Этим объясняется и мрачное название, которым их наградили, — «души мертвых». Каждое их движение рассматривается как религиозный акт или по крайней мере как тайное откровение, требующее истолкования. Так, жители Майотты утверждают, что лемуры молят солнце не палить слишком сильно в течение-дня, и это убеждение основывается на поведении самих животных: ощутив на себе первые лучи, они просыпаются, встают на задние лапы и, растопырив передние, наслаждаются утренним теплом. Островитяне не трогают лемуров, считая их священными, и, когда эти животные попадают в ловушки, спешат освободить их, лечат их, предлагают им пищу, а потом отпускают на волю.

   На Коморских островах обитают два вида лемуров, и оба они встречаются на острове Майотта. Первый — лемур монгоз, которого местные жители называют «акомба», размером с кошку и, если оставить в стороне волосатые уши и другие незначительные отличия, похож на галаго. Второй — черный маки, напротив, является одним из самых оригинальных во всем подотряде; эти лемуры достигают в длину от шестидесяти до семидесяти сантиметров и выделяются своим цветом: самцы черные, и самки красновато-коричневые. Все исследования и наблюдения над этими животными производились на свободе, так как мы не могли нарушить местные законы, охраняющие лемуров, и, кроме того, помня недавние бессонные ночи, сами предпочитали не держать их в заключении. Чтобы понаблюдать за ними, мы отправлялись на «Марсуине» либо к Бамбо, либо к бухте Миамбани. Въехав на берег в лодках, мы в ближайшем же лесу наталкивались на лемуров. Живут они стаями по десять-пятнадцать штук. Нередко среди стаи попадаются самки с детенышами, крепко прижавшимися к брюху матери. Обезьяны также имеют обыкновение таскать за собой детенышей подобным образом, но у лемура монгоза эта привычка имеет особое значение. В зависимости от положения детеныша на теле матери можно судить о возрази животного. В течение первых трех недель после рождения детеныш висит на брюшной части, головой на уровне груди, затем переходит на спину, а в возрасте пи n недель начинает уже передвигаться самостоятельно.

   Часто нас сопровождал проводник-мальгаш, принадлежавший к племени антанкара, живущему на островке Дшудзй. Всякий раз как мы замечали стаю лемуров, наш приятель церемонно их приветствовал. Он объяснил нам, но в «акомба» воплощены люди, согрешившие перед богом, всемогущим Дзанахари. В таком случае в галаго, которых мы приютили на Занзибаре, воплотились, видимо, души самих жестоких каннибалов.

   Кроме лемуров, нам нередко встречалось очень забавное существо — танрек, или щетинистый еж, известный в науке под названием Centetes ecaudatus. Представьте себе обычного ежа со щетиной вместо игл, с шеей, легко отличимой от туловища, с несколько удлиненным рылом — и вот перед вами танрек. Это животное также разгуливает по ночам, а днем спит глубоким сном и своей двухэтажной норе. Когда спускается тьма, оно покидает свое подземное жилище и отправляется на охоту. Добычей ему служат насекомые, черви, моллюски, ящерицы и мелкие млекопитающие. К сожалению, танрек не пользуется у людей таким же почтением, как более счастливые лемуры, и его мясо — как говорят, очень вкусное — украшает стол коморских охотников. Но горе солдату, отведавшему это блюдо! Ведь характер танрека, который теряется и неспособен обороняться в случае опасности, может передаться воину и лишить его храбрости. Зато мясо его обладает особым свойством: оно входит в состав талисмана, обеспечивающего, по словам колдунов, нормальный рост зубов у детей.

   Поймать танрека нетрудно, стоит только застигнуть его на открытом месте. Среди наших пленников было немало танреков, но о том, как мы поймали первого из них, долго будет помнить одна высокопоставленная особа, состоящая в прямом родстве с султаном острова. В одну из первых ночей на Гранд-Коморе к нам пришел туземец и рассказал, что, прогуливаясь поблизости, обнаружил танрека. Не теряя времени на одевание, мы направились к указанному месту — саду около одного из бунгало. Вскоре при свете карманных фонарей мы увидели животное, попытавшееся удрать в соседние заросли. Поскольку это была наша первая охота на Коморских островах, мы приложили все силы к тому, чтобы поймать танрека. Но колючий кустарник и неровная почва под нашими босыми ногами затрудняли задачу, и охота шла под звуки ругательств на римском диалекте, который, пожалуй, впервые прозвучал на Гранд-Коморе.

   Суматоха разбудила собственников бунгало, и его превосходительство племянник султана появился на веранде, держа над головой керосиновую лампу. Зрелище, представившееся его глазам, привело его в крайнее удивление. Трое белых, странно одетых людей, прыгали с места на место по его саду, выкрикивая что-то на непонятном языке. Он увидел, как Карло в одних пижамных штанах, держа куртку наподобие мешка, совершил великолепный прыжок туда, где я и Станис в трусиках с трудом удерживали животное.

   Мы тут же объяснили причины вторжения. Когда мы представились в качестве участников итальянской научной экспедиции, у высокопоставленной персоны, по-моему, создалось впечатление, что охотничьи приемы и одежда зоологов являются по меньшей мере весьма оригинальными.

   Во время второй охоты было поймано еще одно насекомоядное, живущее на Коморских островах, — белозубка[19]. Вид у него не такой своеобразный, как у танрека, и с первого взгляда его можно принять за мышку, покрытую тончайшим серовато-коричневым мехом. Это животное мне хорошо запомнилось, так как один раз нам посчастливилось поймать целую семью, натолкнувшись на мамашу, которая вела на прогулку детенышей. Возвращаясь после работы из ближнего леса, мы заметили на полянке, недалеко от дома, шествие белозубок, пересекших нам путь. Впереди двигалась мать, а за ней гуськом детеныши; первый держался зубами за хвост родительницы, остальные ухватились за хвосты идущих впереди братьев.

   Кроме этих пугливых насекомоядных, а также плодоядных— крупных летучих мышей, коз и кабанов, на Коморских островах обитает хищник, который, несмотря ни свои малые размеры, чрезвычайно свиреп и кровожаден. Этот хищник — вивера. Он является главным врагом здешних кур, и даже оригинальные туземные курятники, представляющие собой корзины пирамидальной формы, подвешенные над землей, не могут спасти птиц от ночных налетов этого разбойника. Основное наблюдение, сделанное нами над виверой в неволе, сводится тому, что тело ее издает сильный запах мускуса, быстро пропитавший комнату, куда мы непредусмотрительно поставили клетку.

   Наиболее крупные из сухопутных обитателей островов уже изучены. Но все новые и новые сюрпризы ожидают зоолога, который занимается изучением самых маленьких животных, например насекомых, а также крылатых обитателей небес.

   На озерах, заполняющих кратеры потухших вулканов, живут стаи птиц, ревностно охраняемых французскими законами; это фламинго и другие голенастые с ярким оперением. Рядом с ними нередко можно встретить пугливых птиц, которых туземцы называют такатра, и мы — молотоглав. Такатра величиной с крупного голубя обычно вьет на деревьях просторные гнезда, достигающие иногда полутора метров в диаметре. Она появляется лишь с наступлением сумерек, словно старается, пользуясь своим лишенным ярких цветов коричневым оперением, пролететь незаметно для островитян, боящихся ее больше всего на свете. Они верят, будто молотоглав приносит людям несчастье, что у нас, в Италии, обычно приписывается сове. Поэтому, если туземец, отправляясь по делам, увидит одну из этих птиц, он спешит вернуться домой, так как ему все равно не будете пути. Более того, когда Карло осмелился взять одно из гнезд, на лицах сопровождавших нас носильщиков отразился такой страх, словно он оскорбил какую-нибудь святыню. Но дело обстояло гораздо серьезнее: местный проводник объяснил нам, что всякого, кто разоряет гнездо такатры, рано или поздно поразит проказа.

   Столь же дурной славой пользуется маленькая коморская горлинка, по виду ничем не замечательная. Никто не смеет не то чтобы потревожить ее, но даже упомянуть ее имя, и туземное название этой птицы звучит буквально так: «Та, чье имя нельзя произносить». Это особое почтение, несомненно, объясняется тем, что горлинки постоянно вертятся на кладбищах, клюют рис и дары, приносимые родственниками умерших.

   Поразительнее всего было встретить на Коморских островах большого поморника, которого нам удалось поймать в Морн Сазили, в южной части острова Майотта. Эта крупная темная разновидность чайки, несомненно, является арктической птицей, живущей обычно на островах Индийского океана, расположенных значительно южнее, например на Кергулене, чуть ли не в четырех тысячах километров от Коморского архипелага. Очевидно, ее занесло сюда ураганом, и она очутилась на Майотте чисто случайно.

   Пресмыкающиеся на Коморских островах не очень многочисленны. На пустынных пляжах и в океане встречаются морские черепахи, на которых островитяне, за исключением жителей деревень на западном берегу Майотты, не охотятся. Крокодилов здесь нет, а немногие змеи совершенно безвредны. Правда, в море иногда попадаются плоскохвосты, ядовитые морские змеи, но поскольку они распространены по всему Индийскому океану, нельзя отнести их к характерным представителям коморской фауны. Зато богато представлена группа хамелеонов. Однако эти любопытные животные слишком хорошо известны, чтобы заниматься сейчас их подробным описанием. Замечу лишь, что странная форма их тела, их привычки, уродливые придатки, украшающие голову, и общий, не слишком привлекательный вид внушают суеверный страх местным жителям, считающим, что хамелеон воплощает в себе силы зла более, чем какое-либо другое животное. Невозможно, например, раздобыть хамелеона с помощью туземцев, так как существует поверье, что всякий, кто осмелится поймать одно из этих животных, должен умереть до конца текущего года.

   Гекконы, также распространенные на островах в огромном количестве, наряду с хамелеонами пользуются дурной славой; о них рассказывают немало удивительных легенд. Когда мы попросили туземцев приносить нам гекконов, которых им удается поймать, на лицах их появилось выражение ужаса. Неужели мы не знаем, что эти ящерицы — самые опасные из всех животных, населяющих Коморские острова? Достаточно человеку прислониться к дереву, на котором скрывается одно из этих чудовищ, как оно прыгает ему на грудь, и неосторожный охотник никакими силами не сумеет оторвать его. Чтобы избавиться от животного, несчастный вынужден бритвой срезать кожу с того места, где оно присосалось, но ему все равно не удастся избежать многочисленных несчастий, вызванных злополучной встречей. После всего сказанного нетрудно понять, что все гекконы и хамелеоны, попавшие в коллекции экспедиции, оказались там лишь благодаря трудам самих ее участников.

   Неисчерпаемым источником интересного материала служили насекомые. Достаточно рассказать о привычках некоторых пауков, водящихся на Коморских островах, чтобы стало ясно, как необычен и любопытен мир беспозвоночных.

   В нескольких километрах от Морони, на первых возвышенностях близ деревни Бобони, где начинается подъем на высокую гору Картала, мы заметили в лесу полянку, вокруг которой жили пауки-«подвешивальщики». С ветвей деревьев свисало множество ракушек, державшихся на почти невидимых нитях в пятидесяти-восьмидесяти сантиметрах от земли. Эти ракушки относились к роду клаватор, а животные, подвесившие их таким образом, были крохотные пауки Olios Caenobita. Эти пауки используют раковины моллюсков в качестве удобного жилья, из входа в которое, всегда обращенного к земле, они следят за добычей. Если порвать нитку, удерживающую такое жилище, отшельник не падает духом и через несколько часов снова поднимает ракушку в воздух. Мы были удивлены, встретив так высоко над уровнем моря вид пауков, как правило, обитающий в прибрежных районах.

   Еще более мелкий паук — «садовый ткач» — действует иначе, пользуясь ловушками, которые другой хищник раскидывает для своих жертв. Этот разбойник, обладающий поистине дьявольской хитростью, приспособился к насекомоядному растению кувшинке непетес, широко распространенному в тропических странах. Листья растения имеют форму урн с подвижной крышкой, которая захлопывается, как только насекомое попадает в ловушку. «Садовый ткач» проникает в роковую урну с такой осторожностью, что не возбуждает органов чувств растения, и, пользуясь шероховатостью внутренней стороны листа, раскидывает крохотную сеть, образуя своего рода балкончик. Как только жертва попадает в ловушку и крышка автоматически захлопывается, он без труда овладевает насекомым и спокойно пожирает добычу на своем балкончике, в то время как растение остается голодным.

   Описанием этого крохотного паука мы и закончим краткий рассказ о своеобразных привычках коморских животных. Наблюдая за этими необычайными тварями, мы не забывали о главной цели экспедиции — разыскать следы древнего перешейка, некогда существовавшего в Мозамбикском проливе. Ведь именно для того, чтобы объяснить присутствие на островах Мадагаскарской группы африканских животных, натуралисты выдвинули теорию «континентального моста», прерывистого перешейка, образовавшегося в соответствующую эпоху. Теперь, год спустя, мы можем с уверенностью сказать, что нашли доказательства того, что Коморские острова можно рассматривать как уцелевшие звенья той цепи островов, которая когда-то соединяла Мадагаскар с Африкой. Этот результат увенчал наш тяжелый восьмимесячный труд и был достигнут главным образом благодаря внимательному изучению фауны Коморского архипелага.

  
  
   

    СИРЕНЫ 

   

   Па Гранд-Коморе живут сирены! Мы уже подплывали к острову, когда эти изумительные сведения под большим секретом сообщил нам Макен, который в свою очередь почерпнул их на Занзибаре от одного из многочисленных переселенцев с Коморских островов. Не буду приводить здесь всех более или менее неправдоподобных историй, рассказанных боцманом по этому поводу, однако не могу не заметить, что и раньше нам приходилось слышать рассказы о фантастических обитателях вод, омывающих Коморские острова. Нам были известны древние описания этих островов, где говорилось о причудливых существах с телом, подобным женскому, которые нередко появляются в этих местах и попадают в сети к рыбакам. Слова Макена не особенно удивили нас, поскольку мы знали, что некогда сирены были обычными обитателями Мозамбикского пролива. Точнее говоря, мы шали, что раньше животных, носящих в науке название «дюгоней», но благодаря своему необыкновенному сложению получивших поэтическое прозвище сирен, в большом количестве ловили у берегов архипелага. Но, кроме того, нам было известно, что в настоящее время дюгони являются большой редкостью, и после первых же подводных исследований у берегов острова Гранд-Комор мы пришли к заключению, что здесь нам не придется встретить сирен.

   Дело в том., что эти легендарные млекопитающие питаются растениями и поэтому водятся на изобилующих водорослями участках морского дна, на подводных лугах, поросших зостерой. Но вокруг острова Гранд-Комор дно сложено породами вулканического происхождения лишь кое-где покрытыми мадрепоровыми образованиями а такая биологическая среда не совсем подходит для сирен. За все время нашего путешествия мы ни разу не слышали о сиренах ни от туземных рыбаков, ни от живущих на островах французов. Поэтому мы никак не предполагали встретить дюгоней на коралловых мелях Нгазидии, и в тот день я, занятый исследованием песчаного дна какой-то бухты, мог представить себе все, что угодно, кроме того, что увижу сейчас знаменитую «морскую деву».

   Я уже больше двух часов собирал на дне различны иглокожих, которых там было, кстати сказать, особенно много. Дело в том, что вода в заливчике была всегда спокойна, поэтому голотуриям и морским звездам, обитающим на отмелях, не грозила опасность быть выброшенными на берег. Короткий коралловый барьер, вероятно, единственный у берегов острова Гранд-Комор преграждал путь в залив морским валам, а со стороны суши отвесная скала, подымавшаяся над водой метра на сто, защищала его от муссона. Подводный пейзаж и дне бухты оказался необычным: песчаное дно было густ покрыто водорослями, в которых лишь кое-где встречались коралловые образования. Место было неглубокое вода — на редкость прозрачная, и я без труда погрузился. Плывя у самого дна в восточной части залива, я увидев совсем близко перед собой нечто, заставившее меня замереть на месте. Это было что-то огромное и живое, какое-то существо чрезвычайно странного вида, неподвижно лежавшее на дне. Ухватившись руками за стебли водорослей, я приобрел устойчивое положение стал разглядывать неясный силуэт. Я тщетно пытался найти в нем какие-нибудь характерные черты, которые помогли бы мне отнести эту огромную коническую массу к тому или иному виду. Наконец, когда я попытался осторожно приблизиться, животное вдруг пошевелилось, подняло заднюю часть туловища, разинуло пасть и принялось обрывать ростки водорослей. В этот момент я увидел его совершенно отчетливо и, признаться, подумал сначала, что передо мною — гигантский тюлень или морж.

   Это было большое животное, около двух с половиной метров длиной и не меньше трехсот килограмм весом. Его крупная голова, опущенная в гущу водорслей, казалось, непосредственно примыкала к туловищу — шеи я не разглядел. Не разглядел я также никаких деталей строения головы, зато заметил, что тело и животного светло-серого цвета, имеет цилиндро-коническую форму и оканчивается сильным горизонтальным хвоcтовым плавником, которым животное ритмично ударило по воде. Два передних плавника в форме овальных лопаточек, довольно маленьких по сравнению с туловищем, двигались по краям грудной клетки.

   Повторяю, я был так далек от мысли о встрече с дюгонем, что стал ломать себе голову над тем, к какому зоологическому типу может принадлежать это нелепейшее создание. И только когда оно повернулось на бок, стараясь вырвать какой-то особенно большой стебель, и показало мне свое брюхо, глаза мои широко раскрылись от изумления. На груди, на уровне плавников, были видны два сосца, странным образом напоминавшие женскую грудь. В тот же миг я понял, с кем имею дело: передо мной сирена, то необыкновенное животное, о копром в древности был создан один из любопытнейших мифов.

   Согласно этой легенде, души умерших, если их не умилостивили необходимыми жертвоприношениями, охваченные злобой и жаждой мести, стремятся любыми средствами умертвить живых людей и заманивают их в смертельные ловушки. Особенно любят они принимать обличие красавиц с манящими голосами, появляющихся среди волн и завлекающих в пучину моряков. Древние мореплаватели называли этих обольстительниц сиренами и рассказывали о них бесчисленные фантастические истории. До самого последнего времени среди народов, живущих на берегах Индийского океана, не было моряка, который не верил бы в существование прекрасных морских дев; немало было таких, которые утверждали даже, будто сами видели их в волнах поблизости от себя. Когда же около ста лет тому назад весь ученый мир взбудоражила поимка какого-то чрезвычайно странного животного, туловище которого отдаленно напоминало тело мифической морской девы, стало ясно, что послужило источником для столь широко распространенного среди моряков суеверия. Так случилось, что целому семейству водных млекопитающих натуралисты присвоили название сирен, хотя единственным поводом для сравнения этих уродливых созданий с легендарными морскими красавицами может служить наличие у них грудных желез.

   Животными, вызвавшими такой переполох в среде натуралистов и получившими поэтическое название сирен, были дюгони. Они чрезвычайно широко распространены, и присутствие их неоднократно отмечалось у аравийского побережья Красного моря, в Индийском океане и дальше к востоку, у Малайского архипелага и берегов Австралии. Они имеют определенное анатомическое сходство со слонами и в то же время своими неуклюжими очертаниями напоминают какого-то особенно неповоротливого тюленя. Глазки у них маленькие, наружная часть уха представляет собой лишь небольшую ямку, а губы имеют своеобразную форму и служат для захватывания растительной пищи и отправления ее в пасть. Встреченная мною в тот день на острове Гранд-Комор сирена как раз и была этим уродливым водным млекопитающим.

   Но долго разглядывать в гуще водорослей огромное туловище дюгоня мне не пришлось. Животное, заметив меня, перестало жевать, на несколько мгновений замерло в совершенной неподвижности, а затем, ударив по воде хвостом, быстро уплыло в открытое море.

   В пределах Коморского архипелага дюгони водятся преимущественно у островов Майотта и Мохели. До того как французские власти запретили охоту на дюгоней, чтобы предотвратить их полное истребление, островитяне вылавливали этих животных в довольно больших количествах. Местные жители высоко ценят мясо дюгоней, обладающее характерным запахом и приторно-сладким вкусом.

   В настоящее время, несмотря на запрет, тайная охота на дюгоней все еще ведется, причем сопровождается она, как мы лично могли убедиться, особым ритуалом, весьма своеобразным и любопытным.

   За много дней до охоты экипаж пироги во главе с гарпунщиком «ндраналхоа» отправляется к деревенскому жрецу, который, сотворив молитвы и особые обряды, указывает день, когда можно начать охоту, не рискуя навлечь на себя гнев богов. С этого момента и до самого возвращения с ловли охотники должны пребывать в полном одиночестве и соблюдать строжайшее половое воздержание. Им нельзя есть пищу, к которой прикасались женские руки, нельзя пить воду, принесенную женщиной, — они должны духовно подготовиться к встрече с сиренами. Пирогу тоже готовят к охоте. На носу укрепляется амулет, изготовленный и освященный жрецом «муалиму». Тот же жрец благословляет морскую воду, налитую в кокосовый орех, а затем окропляет ею гарпун и нос нгалавы, после чего в лодку уже можно грузиться. Все это время нгалава лежит на песке в естественной бухточке перед селением, в стороне от всех остальных пирог. Ее нельзя касаться, нельзя приближаться к ней, нельзя проходить перед ее носом, повернутым в сторону моря. И горе тем, кто нарушит эти запреты! Божество Дзанахари взбудоражит океанские волны и увлечет и пучину лодку вместе со святотатцами.

   Когда настает назначенный день или, вернее, назначенная ночь, рыбаки приближаются к пироге и выстраиваются вдоль ее бортов. Позади них располагаются все женщины селения в лучших своих нарядах и драгоценных ожерельях и затягивают красивую песню. Мужчины громкими голосами призывают духов-покровителей и без дальнейших промедлений сталкивают пирогу в воду.

   Ночь светла, воздух и море спокойны. Короткие весла бесшумно погружаются в воду, и при каждом их ударе полны загораются фосфорическим светом. На нгалаве никто не разговаривает, рыбакам строго запрещено плевать и совершать всякие другие нечистые действия. Лодка в темноте приближается к отмели, густо поросшей водорослями, после чего весла убираются, и пирога медленно плывет по течению. Рыбаки внимательно вглядываются в темноту, прислушиваются. Они ждут.

   Дюгони никогда не живут стадами, они пасутся группками в несколько голов или семьями, а нередко и в одиночку. Эти неповоротливые животные тащатся по дну, обрывая водоросли и другие морские явнобрачные растения. Насытившись, они тут же в зарослях укладываются на отдых. Время от времени они всплывают на Поверхность, открывают ноздри, быстро вдыхают чистый воздух и вновь бесшумно исчезают в глубине. Необыкновенно большой объем легких позволяет им оставаться вод водой около десяти минут. Но все-таки периодически они должны всплывать на поверхность, и охотникам это хорошо известно.

   Вот в нескольких метрах от лодки в воде что-то показалось. Один характерный вздох, и рыбакам сразу становится ясно, что это такое. Там сирена! Весла снова опущены в воду, гарпунер встает на носу во весь рост и, размахивая своим оружием, вглядывается в воду перед собой. Гребцы направляют пирогу к тому месту, где был замечен дюгонь.

   Вот он всплывает! Ндраналхоа напрягает мышцы и с силой швыряет гарпун. Рыбаки, хранившие до этого момента полное молчание, подымают дикий вой. Вода бурлит под отчаянными ударами раненого колосса. Веревка, прикрепленная к вонзенному гарпуну, натягивается — животное делает попытку спастись бегством. Гарпунен отвязывает амулет, висящий на носу лодки, и тот па' дает в море — дело свое он сделал.

   Бегство раненого дюгоня продолжается недолго,1 Через несколько минут силы его иссякают, рыбаки настигают его и еще живого втаскивают в пирогу.

   Легенда, представляющая исторический и религиозный интерес, объясняет поведение жителей Коморских островов. Они приписывают дюгоням человеческое происхождение. Их считают грешниками, которые превращены в животных и расплачиваются теперь за свои прегрешения. Нам рассказывали, например, что как-то Аллах застал в лодке брата и сестру в кровосмесительных объятиях. Разгневанный бог превратил обоих преступников в рыб с человеческим обликом. Вот почему охота на дюгоней практически рассматривается туземцами как человекоубийство и должна подготавливаться со всеми вышеописанными церемониями.

   Сирена испускает последний вздох, и нгалава направляется к берегу. Гарпунер берет большую раковину, которая хранится обыкновенно в лодке под скамьей, и, дуя в нее, оповещает деревню, что обряд исполнен. Толпа на берегу с радостью прислушивается к звукам, идущим с моря, и жрец приказывает всем собравшимся приготовиться должным образом к прибытию дюгоня.

   Пирога возвращается. Забыв все правила приличия, толпа с криками и воплями волочит по берегу тушу животного. Добычу доставляют к порогу хижины гарпунера, но внутрь ее никогда не втаскивают. Было бы величайшим святотатством внести в человеческое жилище хотя бы один кусок мяса проклятого богом создания. Последующие часы уходят на разделку туши и на приготовление пищи для всего селения. Кушанье варится и морской воде, добавление пресной воды строжайше запрещено. Женщины опять затягивают свою песню, а мужчины, став в круг, молча ожидают, когда начнется распределение вареного мяса.

   Когда трапеза завершена, исполняются остальные важные обряды. Кровь животного, собранная ранее в один сосуд, делится теперь на три порции. Первая часть выплескивается в море, вторая выливается в песок возле пироги, а третьей окропляют гарпун и нос лодки. Муалиму сжигает немного дюгоньего жира в курильнице и бормочет заклинания. После этого все расходятся по домам. Обряд завершен. Жрец вымолил прощение за совершенное человекоубийство и умилостивил духов мори на будущее.

   Медленно разгорается заря. На берегу уже нет ни души. В нескольких метрах от моря, в стороне от всех остальных, лежит заговоренная пирога. С ее носа все еще стекает каплями кровь сирены.

  
  
   

    ГРАНД-КОМОР 

   

   Гранд-Комор поднялся из моря позже других островов Коморского архипелага. Об этом свидетельствуют сравнительная молодость его почвенного покрова и интенсивная вулканическая деятельность величественной Карталы, показывающая, что силы, вызвавшие появление острова из морских глубин, все еще не исчерпаны. Лавовые скалы, базальты и лапилли носят на себе лишь самые незначительные следы выветривания, и повсюду, где нет растительности, тянутся гребни лавы, застывшей словно только вчера.

   Несмотря на частые дожди, наводнений на острове не бывает. Пористая структура пород, отсутствие плотных, непроницаемых слоев — все это препятствует скоплению большого количества подпочвенных вод, и на склонах вулкана совершенно нет родников. Питьевой воды не хватает, но только самые богатые из островитян владеют специальными цистернами для собирания дождевой воды. Остальные выдалбливают в скалах поблизости от берега большие углубления, куда просачивается море во время приливов, наполняя эти резервуары соленой водой. Местные жители настолько привыкли к ее вкусу, что и дождевую воду пьют только прибавив к ней морской воды. Но, несмотря на недостаток воды и на то, что черноземный слой на скалистой породе имеет в толщину всего несколько сантиметров, почва настолько плодородна, что Гранд-Комор покрыт пышной тропической растительностью. Лавры, лимонные и апельсиновые деревья, ароматические растения, палиссандры, пальмовые рощи, иланг-иланг, манго, дынные, эбеновые и хлебные деревья окружают плантации маниоки, ванили и ананасов. Еще выше, на высоте тысячи и более метров над уровнем моря, раскинулся девственный тропический лес, состоящий из растений столь же древнего происхождения, как и сама растительная жизнь. Во влажном сумраке этого леса, как и в археозойскую эру, нет ни одного животного. Таинственный, безмолвный лес, как барьер, окружает склоны Карталы. Люди сюда не добираются. Солнце не сияет над лесом — непроницаемая облачная корона, скрывающая от и юра смертных священный огнедышащий кратер, не пропускает его лучей.

   Побуждаемые желанием как следует изучить природу острова, мы провели здесь целый месяц. На «Марсуине», на маленьком грузовичке или пешком путешествуем мы по острову, пробираясь в глухие, отдаленные от городов и деревень места.

   В отличие от других островов Гранд-Комор в древности не был морским дном: своим происхождением он обязан раскаленным массам, на которых покоится земная кора. Острова, изученные нами прежде, рождены водой, Гранд-Комор возник из пламени.

   Но в настоящее время море пытается отвоевать потерянное пространство. Непреклонно надвигается оно на побережье Мозамбикского пролива, и берега Нгазидии тоже постепенно исчезают под водой. Мы убедились в этом, когда достигли крайней северной оконечности острова. Внизу под нами виднелся берег, так сильно изрезанный яростным натиском океана, что на морских картах его изображают пунктирной линией, подчеркивая этим изменчивость его очертаний.

   Для того чтобы получить представление о морском дне, скрытом под волнами, мы готовились начать подводные исследования. Когда мы погружались, стоял отлив и коралловые поросли на рифах почти достигали поверхности моря. Но по ту сторону мадрепоровых образований не было ничего, кроме безбрежного океанского простора: дно круто уходило в синеву. Мы продвигались параллельно берегу, а вокруг нас кружились огромные барракуды, проносились стаи пугливых теранов, толпились многочисленные тунцы.

   Когда плывешь так вдоль стены, круто обрывающейся в глубину, и знаешь, что тысячи метров отделяют дно от поверхности, испытываешь неприятное ощущение. Мы старались держаться поближе друг другу и, внимательно вглядывались в окружавшую нас бесконечную синеву. Но что это? Перед нами что-то возвышается, мы угадываем еще неясные очертания затопленного берега, вершину какого-то холма или горы.

   Сверху, как в полете, приближаемся мы к вершине огромного конуса, основание которого скрывается во тьме. На округлой верхушке этой подводной возвышенности мы замечаем нечто, сразу же приковавшее к себе наше внимание. Метрах в десяти ниже нас мы видим стену дома с разрушенной аркой и двумя оконными проемами. Затем мы встречаем там и другие сооружения некогда возведенные рукой человека.

   Это затопленная деревня. Руины, сохранившие кое-какие черты арабской архитектуры, наводят на мысль о фантастическом коралловом селении, чьи морские обитатели переняли у людей их строительное искусство. Среди развалин мы угадываем кое-какие архитектурные детали, но сохранились лишь каменные части построек, да и то благодаря кораллам, этому прочному океанскому цементу. Сквозь прозрачную воду мы могли разглядеть сверху древнее селение, развалины которого выстояли в веках, несмотря на упорное наступление подводного царства. Интерес, вызванный необычным зрелищем, заставил нас надолго задержаться в этом месте, однако с заходом солнца мы вынуждены были вернуться.

   На берегу мы стали расспрашивать островитян, что им известно о затонувшем селении. Нам сообщили множество всевозможных сведений, но все они были настолько противоречивы и запутаны, что ни до чего определенного мы так и не докопались. Все же нам удалось выяснить, что море ежегодно поглощает новые куски их земли. Загадочное исчезновение целого селения объяснялось непрочностью острова, порожденного огнем и пожираемого океаном.

   Гранд-Комор произвел на нас незабываемое впечатление. Удивительный пейзаж — пустынный океан, со всех сторон окружающий остров, над которым возвышается могучий вулкан, — все это придает местности редкое своеобразие. Арабы называют Гранд-Комор «Лунным островом», и, кажется, более удачного имени нельзя придумать. Я понял это, когда на вторую неделю нашего пребывания здесь мы предприняли путешествие по плоскогорью, тянущемуся влево от Карталы и служащему границей между восточной и западной частями острова.

   Поглощенные охотой, мы очутились на какой-то возвышенности в нескольких километрах от Комбани. Это была самая верхняя точка горного перевала, так что по обе стороны от нас с высоты тысячи метров можно было видеть море. Справа вдоль прохода тянулся склон Карталы, вершина которой, как всегда, была окутана облаками; слева на несколько сотен метров поднимался конус потухшего вулкана.

   Почва у нас под ногами покрыта высокими луговыми травами, шелестящими под ласковым дыханием муссона «мусси-махибу». С трудом прокладывая себе путь в высокой траве, я обошел вулкан, для того чтобы увидеть ту часть острова, которую он заслонял от наших взоров. Теперь я был совсем один: голоса моих товарищей замерли в отдалении.

   Здесь царила мертвая тишина; было слышно только, как шелестели на ветру травы. Выбравшись на место, откуда видна была почти вся северная часть острова, я уселся на кусок застывшей лавы и стал смотреть.

   Моим глазам открылось фантастическое зрелище. Катилось, что это был не земной пейзаж, а созданная художником декорация, изображающая вымышленный облик какой-то другой планеты.

   Среди холмов, со дна небольших долин, перемежавшихся с гористыми участками, поднимались десятки потухших вулканов, обращавших к небесам свои широко разверстые черные пасти. При виде всего этого мне на мгновенье показалось, будто я живу в те времена, когда рождалась эта земля. В облаках пара, образованного при соприкосновении океана с раскаленными камнями, среди рева, исторгаемого из морских глубин прорывающимися на поверхность языками пламени, я как бы видел перед собой вскипающий океан, куда стекалась по клонам вулканов огненная лава. Видел, как взлетали в небо раскаленные камни и пепел. Слышал, как на море, и воздухе и на земле бушевала буря. Я был единственным свидетелем ужасающего столкновения трех стихий; виды, воздуха и пламени.

   Я думал о том, какие катаклизмы свершались под землей, какие невероятные силы бушевали в лоне земли, вздымая горы, сокрушая скалы, волнуя океаны в своем стремлении вырваться на поверхность. Я спрашивал себя, какие конвульсии, какие муки вырвали из груди мира этот чудовищный вздох.

   Словно над сценой гигантского театра, царило над этой местностью молчание, всегда наступающее после спектакля. В грандиозном зале, где не было ни зрителей, ни актеров, занавес остался поднятым, и на подмостках видны были декорации последнего акта драмы. Глядя на них, нетрудно было представить себе и само действие! Однако теперь здесь воцарилась мертвая неподвижность. Освещение погасло, замерло эхо сопровождавшей спектакль музыки, но все осталось на своих местах. Словно легким покрывалом пыли затянута вся сцена — скудная растительность одела уста смолкших вулканов, нагромождения лавы, образовавшуюся почву. Здесь была представлена историческая комедия, и повторяться этот спектакль не будет.

   Впрочем, быть может, я ошибался, думая, так. Возможно, подобные ощущения возникли у меня потому, что за шапкой облаков мне не видна была разверстая пасть Карталы. Может быть, эта гора по правую руку, от меня была последним актером, оставшимся на сцене, чтобы повторять время от времени свою последнюю реплику.

   Все эти чувства и мысли владели мной в течением краткого мгновения. Затем мое возбуждение улеглось: все окружающее представилось мне теперь в действительном свете, в свете обычного осеннего дня. Подгоняемые свежим ветром, быстро бежали по небу дымы из кратера Карталы и рожденные морем облака. Отбрасываемые ими на землю тени пробегали по кратерам, по холмам, по долинам и застывшим потокам лавы. И мне казалось, что я познавал могучее дыхание времени, которое как будто ничего не меняет в данную минуту, но преображает все в течение веков.

   В десяти километрах от Морони, в южной части острова, расположено самое известное местное селение — Икони.

   В ожидании намеченного штурма Карталы, покуда велись переговоры с носильщиками и готовилось снаряжение, мы часто ходили туда. Мы выбрали эту деревню качестве образца поселений на острове Гранд-Комор и решили изучить здесь местные обычаи и нравы, чтобы иметь о них точное представление.

   Наши друзья-операторы тоже отправлялись туда каждый день со своими кинокамерами. Вскоре мы приобрели в Икони большую популярность. Стоило нашему грузовичку появиться на улице селения, как жители тут о выбегали из своих хижин и устремлялись нам навстречу. Когда впоследствии режиссеру понадобилось снять нескольких статистов, энтузиазму островитян не было границ. Увидев, что мы щедро раздаем своим эпизодическим актерам десяти- и двадцатифранковые бумажки, причем мальчикам, занятым в более длинных ценах, платим по сто франков, а некоторым особенно капризным женщинам за разрешение сфотографировать их даем невероятные суммы в триста франков, все захотели стать актерами.

   Приезжая по утрам в Икони, мы встречали там такую огромную толпу актеров-добровольцев, какую не увидишь ни в одной киностудии. Едва успевали мы выйти из машины, как они наперебой начинали демонстрировать нам свои актерские и декламаторские таланты. В одно мгновение нас окружала беспорядочная толпа, где каждый стремился привлечь к себе внимание белых. Вот красуются два здоровенных парня, двое других борются, катаясь по песку; вот группа одетых в женское платье мужчин, запрашивающих за съемку всего лишь по пятьдесят франков вместо трехсот, которых требовали их жены; один стоит на руках и болтает в воздухе ногами, другой пляшет, третий поет; какой-то старик принимается плакать, а деревенский старейшина вдруг произвел себя в командиры взвода полуголых «солдат», марширующих вокруг нас. При этом все они протягивают руки и выпрашивают деньги, сигареты и другие подачки. Все это происходит одновременно, так что немудрено потерять голову. Однако постепенно нам удается навести порядок, и, растолковав старейшине-командиру, что мы намерены сегодня проделать, мы принимаемся за работу.

   Но тут покупка нескольких вещей у одного мальчишки настолько усиливает жажду денег у всех остальных жителей деревни, что спокойно работать мы больше не можем. Оплошность эту совершил я. Увидев в руках какого-то паренька раковины и акулью челюсть, я попросил продать их. Драгоценные раковины и кости акул на Коморских островах — вещи такие же обычные, как у нас на побережье ракушки устриц или рыбьи остовы. Для островитян было целым открытием, когда они выяснили, что мы приобретаем такие никому не нужные вещи. На следующий же день к нашим добровольцам-актерам присоединились торговцы всевозможными случайным предметами. Одни предлагали нам пустые консервные банки, другие — обрывки веревок или палки, третьи — бананы, спелые или зеленые, мальчишки несли нам огрызки леденцов и коробки из-под сигарет, сотни рук протягивали бесчисленные раковины и акульи челюсти, в достаточной мере зловонные. Деревня превратилась в базар для продажи подержанных предметов; сандалии из пальмовых листьев, веера и циновки из тростника, скамейки и постели, проституток и морские водоросли — все это предлагали нам с разных сторон.

   Как я уже упоминал, Икони — самое знаменитое селение на острове Гранд-Комор. Его хижины разбросаны вдоль побережья в тени вулкана, западный склон которого спускается прямо в море.

   В глубине кратера, потухшего и безмолвного, — место заточения прокаженных. Но путешественника, взобравшегося наверх, к самому краю кратера, заинтересуют не только жилища этих несчастных. Там можно увидеть развалины старинных укреплений, опоясывающих вершину горы, проследить, где возвышались стены, как стояли башни, а если пошарить немного среди обломков застывшей лавы, то можно найти и остатки древнего оружия. Нетрудно догадаться, что место это было некогда полем битвы, и, судя по количеству обнаруженных костей немало сражающихся пало на вершине вулкана. Если путешественник закончит свое восхождение уже на исходе дня, он сможет также увидеть на вершине горы, круто обрывающейся от самого кратера к морю, группу молящихся женщин. Что же такое произошло там, под древними стенами, на крутой скалистой вершине, куда собираются теперь на моления женщины Икони?

   Много лет тому назад, когда Коморский архипелаг еще не был французской колонией, острова подвергались набегам пиратов, которые высаживались на берег и захватывали людей, скот и имущество. И вот однажды паруса их «дау» показались около Икони.

   Но воины селения не растерялись. Не мешкая, они организовали оборону, поднялись на вершину горы, господствующей над местностью, и возвели там у самого жерла кратера укрепления. Затем с оружием в руках они встретили врагов и вели бой, защищая укрывшихся за их спинами женщин и детей.

   Первый натиск корсаров разбился о сопротивление доблестных защитников, однако после многодневного сражения разбойники все же взяли верх. Пираты проникли внутрь укрепления и перебили воинов, предпочитавших смерть плену. Тогда женщины, видевшие, как пали их мужья, пожелали разделить их участь, и все бросились в пропасть, разверзавшуюся рядом с полем битвы.

   Вот почему каждый вечер при свете заката девушки Икони подымаются на вершину горы, возвышающейся над океаном, чтобы оплакать там женщин, некогда покончивших с собою вблизи этого селения, самого знаменитого селения на острове Гранд-Комор.

  
  
   

    НА СКЛОНАХ ВУЛКАНА 

   

   Восхождение на Карталу решено было начать во вторник, 13 октября. К этому сроку мы подготовили лагерное оборудование и необходимое продовольствие, сократив по возможности свой багаж, потому что одиннадцать наших носильщиков не в состоянии были тащить слишком тяжелые тюки. К тому же у нас не было необходимости брать с собой палатки и расставлять их на привалах, так как стоянки мы наметили в таких местах, где можно было найти кров.

   Накануне я все еще колебался, принять ли мне участие в этом походе или нет. Дело в том, что неврит, полученный мною в результате общего напряжения за последнее время и длительного пребывания под водой, превратился в ишиас, а подобное физическое состояние, безусловно, мало подходило для восхождения на высоту 2400 метров. Но мне не хотелось сдаваться, и а самый последний момент я все-таки решил пойти вместе со всеми. И если мне все же удалось проделать путь до конца, то немалую роль сыграло здесь пари, предложенное, вероятно не без умысла, моими друзьями, утверждавшими, что я не смогу пройти и половины дороги.

   Поднимаясь по направлению к Бобони (левее Морони), мы наткнулись на лавовое поле, образованное в результате недавнего извержения.

   Это поле было первым препятствием на нашем пути Конечно, если бы мы продолжали идти по дороге, с бесконечными изгибами и поворотами карабкавшейся вверх до самого Бобони, мы бы не очутились в таком положении. Но побуждаемый желанием исследовать этот тип геологической формации, я постарался склонить остальных оставить тропинку и пойти напрямик через застывшую лаву.

   — Мы срежем большой кусок, — убеждал я своих спутников, ссылаясь на слова проводника, — и выиграем уйму времени.

   Но едва мы ступили на лавовое поле, как выяснилось, что предсказания мои были чересчур оптимистичными. Перед нами лежала земля, повергнутая в неописуемый, дикий хаос. Будто гигантским плугом прошлись по скалистому склону, беспорядочно взгромоздив друг на друга, словно комья земли, огромные черные глыбы. Бесконечное количество гребней, возникших в процессе затвердения лавы, тянулось во все стороны. Никогда прежде не случалось мне видеть более мрачное зрелище, а к тому же я ощущал на себе осуждающие взгляды товарищей. Принужденно улыбаясь и стараясь придать себе храбрости, я пустился в путь через скалы.

   Жители Коморских островов называют эти формации «тсахо», и передвигаться по ним, как мы весьма скоро поняли, в высшей степени трудно. Наш отряд с ропотом и проклятиями двинулся по этому мертвому склону. Хотя глазам зоолога не представлялось здесь ничего, достойного внимания, жалкие ростки, торчащие из расщелин и трещин, представляли безусловный интерес для ботаника. Тут росли примитивные растения, относящиеся к низшим представителям растительного царства: мхи, печоночники, папоротники, плауны.

   Все это — древние виды растений, грубые, непритязательные, выносливые организмы, которые первыми вступают в бой со скалами, разрушают их поверхность, гибнут в расщелинах, подготовляя условия для более высокоразвитых и менее выносливых видов. Они являются авангардом пышной растительной армии, которая в конце концов вторгнется во владения застывшей магмы и победит это лавовое поле.

   Желая набрать как можно больше этих растений, я немного отстал и, пока мои спутники, шагая по острым камням, с мучительным трудом продвигались вперед, стал спускаться в расщелину между двумя глыбами лавы, на дне которой виднелись какие-то ростки. Внизу я вдруг почувствовал сильный порыв ветра. Повернув голову в ту сторону, откуда дул ветер, я заметил в тени, у подножия одной из скал, вход в пещеру.

   Я устремился туда и, став на четвереньки, начал разглядывать отверстие, освещая его карманным фонариком Вход в пещеру, представлявшую собой лавовую галерею имел в высоту немногим больше метра в самом высоком месте и в сечении напоминал стрельчатую арку. Я забрался внутрь и очутился в пещере, которая достигал двух-трех метров в высоту и четырех-пяти в ширину.

   Я стал рассматривать полированную поверхность стен, но в это время раздались голоса моих спутников.

   — Франко! Франко! — кричали они.

   Я отозвался, но они не слышали моих криков и продолжали громко взывать ко мне. Тогда я догадался, что голоса их проникают ко мне с противоположного конца грота, куда не доходит слабый свет моего фонарика. По-видимому, я находился в естественном подземном ходе в одной из тех галерей, которые островитяне называй «паханга» и которые обязаны своим происхождение своеобразному процессу затвердения лавы.

   — Франко, где ты? — раздавалось снаружи.

   — Он, наверно, нашел еще более короткую дорогу, — саркастическим тоном провозгласил Фабрицио. А я в это время осторожно пролез в узкий проход, улыбаясь при мысли о том, что проход этот и в самом деле может вывести меня на ту сторону лавового поля.

   Метров сто я шел медленно, удивляясь огромным размерам пещеры. По пути я не встретил ни одного обитающего здесь животного. Наконец, впереди показала свет, и вскоре я выбрался на поверхность, очутившись на краю лавового поля, в зарослях кустарника, за которым начинался уже настоящий лес.

   Выход из пещеры, замаскированный пышной растительностью, напоминал по размерам отверстие железно дорожного туннеля. Я пробрался сквозь кусты и посреди лавового поля увидел своих спутников, все еще продолжавших звать меня. По всей видимости, они так и не обнаружили вход в «пахангу» и в изумлении спрашивали себя, куда это я мог деваться.

   — Эй! — окликнул я их. — Вот где я!

   Они повернули головы на мой голос и застыли, глядя на меня с изумлением.

   — Как это ты туда пробрался? — спросил, наконец, Станис.

   — Пошел кратчайшей дорогой. Да идите скорее, что вы там ищите в камнях? — с простодушным видом прибавил я.

   В полном недоумении посмотрели они друг на друга, а затем подняли дружный крик, требуя от меня объяснений и заклиная не морочить им голову.

   Через полчаса после того, как мои товарищи тоже посмотрели подземную галерею и мы обменялись впечатлениями, наш отряд снова тронулся в путь.

   Единственное, чему мы не смогли найти объяснения, — это удивительной акустике подземного хода, позволяющей тем, кто заберется внутрь отчетливо слышать голоса оставшихся снаружи.

   Мы двинулись дальше и часами шли среди посадок кокосовых пальм, дынных деревьев и бананов. Время от времени на пути попадались поселения земледельцев, нередко случалось нам спугнуть целые полчища мангустов, разбегавшихся по своим норам. Но, кроме них и летавших над нами разноцветных птиц, на переходе до Бобони мы ничего интересного не встретили, если не считать открывшегося нам как-то после полудня необычайного вида на небольшое поле с его своеобразной растительностью и животным миром.

   Мы медленно продвигались через заросли акаций, как вдруг в тишине раздались изумленные возгласы тех, кто шагал впереди. В чем дело? Мы поспешили вперед, на опушку леса, где кончалась наша тропинка и начиналось возделанное поле. Там росли какие-то деревья, не выше человеческого роста. Выглядели они крайне необычно; мы никогда еще не видали ничего подобного. От вершины вниз расходились ветки, кривые, скрученные спиралью. Вид у этих растений был такой, будто они растут сверху вниз, будто чья-то рука выдернула их с корнями, перевернула и так воткнула в землю. Скудная листва не способна была прикрыть путаницу ветвей. Возникло ощущение, точно ты попал в какую-то небывалую страну и видишь перед собой тысячи змеиных тел, сплетенных в один клубок и зачарованных чьим-то колдовским искусством. Зрелище это казалось плодом галлюцинации, и парившая вокруг тишина только усиливала это впечатление.

   Но наше изумление было вызвано не только этим зрелищем. В скрюченных ветвях было заметно какое-то движение: различная нечисть, встревоженная появлением людей, закопошилась в нескольких метрах от нас. Там гнездились сотни летучих мышей, гигантских крыланов, или тропических нетопырей, с размахом крыльев в полтора метра. То были дьявольские «фанихи» коморских легенд.

   Скорее от отвращения, чем от страха перед этим безвредными существами, мы в беспорядке отпрянули назад, но движения наши потревожили рукокрылых, свисавших с деревьев на своих чудовищных руках. Некоторые из них с треском, похожим на треск разрываемой материи, развернули свои крылья, другие взлетели в воздух, издавая какие-то мерзкие крики. Через несколько секунд все эти летучие мыши были в воздухе. На мгновение дневной свет затмился, и фантастический лес огласился хлопаньем бесчисленных крыльев.

   Перед нами была плантация иланг-иланга — дерев украшающего себя самыми пахучими на острове цветам из которых добывают ценные эссенции. Свой странный облик эти растения приобретают в результате регулярного подстригания, но местные жители считают их волшебными, потому что в их ветвях гнездятся такие отвратительные существа, как нетопыри.

   Мы покинули, наконец, это место и через несколько часов достигли Бобони. Здесь нас уже ждал грузовичок, доставивший лагерное оборудование, и всевозможны предметы, необходимые для восхождения.

   На следующее утро наш отряд уже готов был выйти из Бобони. Одиннадцать носильщиков и один проводник несли на плечах наше тяжелое снаряжение и продукты.

   — Как пойдем через джунгли? — спросил я проводника, как только мы тронулись в путь. — Там есть тропинка?

   — Да, нет же! Какие там тропинки! — ответил он.

   — Ну, а как мы доберемся до Конвалессанса? — настаивал я, внимательно разглядывая огромные ножи, которые носильщики захватили с собой, чтобы облегчи нам путь сквозь заросли.

   — Мы пойдем вдоль русла одной речки, которая пересыхает в засушливое время года.

   Дорожка, выбранная носильщиками, вела сквозь заросли кустарника, примыкавшие к лесу. Сравнительно широкая, она, по всей видимости, служила для перевозки бревен на лесопилку. Но, чем дальше мы шли, тем гуще становились дебри, тропинка становилась все уже, и пути нам стали попадаться интересные и незнакомые растения.

   Когда же часа через два после начала подъема, для того, чтобы проложить себе путь сквозь заросли, нам пришлось пустить в ход большие ножи, и когда солнечные лучи уже не могли пробиться до земли у нас под ногами, нам стало ясно, что мы проникли в джунгли, и при этом джунгли самые необычайные, какие нам только приходись видеть. При виде всего, что нас окружало, мы забыли об усталости и физическом напряжении.

   Мы шли среди растений, покрывавших земной шар еще полмиллиарда лет тому назад. Словно по страницам иллюстрированного ученого труда, продвигались мы по этим доисторическим зарослям.

   Более шестисот миллионов лет тому назад земля была облачена зеленым покровом растительности, совсем не похожей на нынешнюю. К небу вздымались гигантские леса, тянувшие питательные соки из влажной атмосферы и болотистой почвы. Здесь росли исполинские папоротники с полосатыми стволами и широкими кронами; двадцатиметровые хвощи, представлявшие собой гигантские подобия современных форм; плауны, колоссальные стволы которых достигали размеров современных секвой; цикады — первые пальмы на земле, среди великолепных листьев которых зародились новые органы размножены — цветы.

   И вот сейчас перед нами были древовидные папоротники, гигантские плауны, огромные хвощи, пышные цикады. Мы видели их своими глазами, мы могли касаться их руками, — мы продвигались по лесу, появившемуся на земле за тысячи столетий до нас.

   Казалось, великий режиссер позаботился о том, чтобы каждая деталь этой сцены вызывала у зрителей ощущение древности, — нигде не было и следа тех изменений, которые произошли на земле в последующие эпохи. Неба мы не видели, а воздух был насыщен испарениями, обволакивавшими землю еще в первые дни творения. Не слышно было ни звука, ни крика живых существ: в лесах, покрывающих склоны горы, животные не водятся. Птицы боится этих мрачных джунглей, не летают над верхушками деревьев, не вьют гнезд в ветвях; не забредают сюда вепри; даже самые примитивные танреки не живут здесь. Человек не выносит тяжелой атмосферы этого леса, и на пути мы встречали лишь те формы животной жизни которые процветали некогда в первобытных лесах: скорпионов, многоножек, брюхоногих моллюсков.

   — Когда же мы доберемся до сухого русла? — спросил Станис, шагавший впереди.

   Уже несколько часов шли мы во мраке и в тишине и все еще не было никаких признаков перемен. Мы продвигались с огромным трудом по крутому склону, на каждом шагу спотыкаясь и скользя по липкой глинистой почве. Окружавшая нас мрачная, унылая атмосфера начала оказывать свое влияние, и, погруженные в собственные мысли, мы шли теперь молча, не обмениваясь ни словом.

   — Когда же мы доберемся до сухого русла? — повторил я вопрос Станиса, обращаясь к проводнику.

   Но ему уже не надо было отвечать, потому что в ту же секунду наверху, в голове отряда, раздался возглас облегчения— «уф!!», который давал понять, что место нашей первой стоянки уже близко. Через несколько минут мы выбрались из зарослей на свет божий. Перед нами было сухое русло — мощенная разнокалиберными глыбами галерея, которая должна была довести нас до самого Конвалессанса.

   Мы с удовольствием расположились на камнях, распаковали кое-какую провизию, сигареты и, покуда носильщики грызли сахарный тростник, стали обмениваться первыми впечатлениями.

   — Что я вижу! Этот хромой черт все еще здесь! — воскликнул Карло, указывая на меня. — Ты еще не вернулся?

   — Смотри у меня, — со смехом сказал я, растягиваясь на земле. — И как это у тебя, между прочим, хватает духу разговаривать!

   — Видели ли вы когда-нибудь такое великолепие? — прерывает нас Станис, указывая на лес.

   — И это он называет великолепием, — ворчит Тести.

   — Фантастическое зрелище, — вставляет Недиани, — Самое потрясающее явление природы, каким мне когда» либо приходилось любоваться.

   — Когда мы будем в Конвалессансе? — спросил Манунца у проводника.

   — Сейчас! — ответил тот по-французски, и я подумал, что он, наверное, не понимает смысла этого слова, потому что на все вопросы, с которыми мы к нему обращались, он отвечал точно так же.

   Отдохнув часок, мы снова пускаемся в путь вверх по склону. Джунгли становятся все гуще и гуще. Вскоре вершины деревьев сомкнулись у нас над головами, и свисающие фестонами лианы окончательно преградили доступ дневному свету. Снова стал капать моросящий дождь, тишина и сумрак нависли над нами.

   До самого заката двигались мы по этой мрачной, душной галерее. С трудом продвигаясь по скользким глыбам, поросшим мхом, шли мы вперед, влекомые надеждой на то, что вот за этим поворотом тропинки, за этой стеной лиан, за этими деревьями будет свет, небо, свежий воздух. Но, миновав новый поворот тропинки, эти лианы и деревья, мы снова видели перед собой заросли, только заросли фантастических растений, вздымающихся одно подле другого, одно над другим. Так проходили часы, и нам стало казаться, что мы погребены под этим роскошным растительным покровом.

   Наконец, когда уже настал вечер, идущие в голове отряда выбрались из леса.

   — Прибыли! — громко провозгласили они, и сами удивились тому волнению, которое прозвучало в их голосах.

   — Прибыли! — повторили остальные их возглас, и, проникнув в джунгли, он достиг тех, кто еще карабкался позади, метрах в ста от опушки.

   Мы были в Конвалессансе, на месте нашей последней стоянки, откуда на следующий день должен был начаться штурм Карталы.

  
  
   

    КАРТАЛА 

   

   Конвалессанс — это небольшой холмик, расположенный на границе первобытных джунглей и поросший вереском, как и весь вулкан выше лесной зоны. В редкие моменты, когда воздух ясен, оттуда виден бесконечный простор океана, лежащего на две тысячи метров ниже. Французские власти построили здесь два бунгало для сдачи внаем, вокруг разбили сад и привезли сюда цвети и растения умеренного пояса. Гортензии, лилии, абрикосы, груши, яблоки, персики, виноград и миндаль прижились здесь очень быстро. Умеренно холодный климат и обилие влаги создают условия, благоприятные для их произрастания. После кошмарных джунглей кажется, что ты попал в маленький парк, перенесенный сюда по прихоти волшебника из-за моря за тысячи километров, — так нам описывали Конвалессанс, и легко можно себе; представить, с каким нетерпением стремились мы сюда. Однако нас постигло горькое разочарование. Пустовавшие несколько лет бунгало превратились в жалкие лачуги, куда легко проникали и ветер и дождь. Оставшиеся без присмотра заморские растения были вытеснены растениями-захватчиками, явившимися сюда из леса. От всего этого земного рая остались одни воспоминания.

   — Как же нам теперь быть? — спросил Тести тоном обвинителя, и мы все почувствовали, как велика наша вина: ведь мы оказались настолько непредусмотрительными, что не узнали заранее, в каком бедственном положении находятся эти дома.

   — А что тебя, собственно, беспокоит? — отозвался Фабрицио.

   — Спать-то мы где будем? — ответил Тести. — Разве вы не видите, что в этих домах не осталось ни одной кровати?

   — Это вопрос организационный, — вставил Манунца, которому так нравилось слово «организация», что он повторял его без конца.

   Мы собрали листья и траву, имевшиеся здесь в изобилии, и приготовили себе сносные ложа в тех углах построек, которые были хоть немного защищены. К ночи температура упала до нескольких градусов выше нуля, и, чтобы спастись от холода, мы собрались вокруг костра, на котором варился ужин. Мы стояли и ждали, когда вскипит вода, чтобы положить в нее наши неизменные спагетти, как вдруг земля у нас под ногами задрожала. Протяжный рокот, напоминавший глухой раскат грома, но только исходивший из недр земли, сопровождал толчок.

   — Сари! Это Сари, — пробормотал проводник и покачал головой.

   — Что это за Сари? — заинтересовался Недиани.

   — Демон, заключенный в Картале. Бог вулкана, — пояснил Станис.

   — Но разве Картала не потухла? — спросил Тести, который принципиально интересовался только своими насущными нуждами и был довольно плохо осведомлен обо всем том, что нас окружало.

   — Наоборот, она еще более активна, чем Этна, — ответил ему Фабрицио.

   — Так значит в любой момент может начаться извержение! — воскликнул Тести, удивляясь нашему спокойствию и давая в то же время почувствовать, что он считает нас ответственными за пробуждение коморского вулкана.

   — Еще бы! — согласился Фабрицио. — Тем более что последнее большое извержение было здесь всего несколько месяцев тому назад.

   — Это — один из самых неспокойных кратеров в мире, — пояснил Карло. — В течение какого-нибудь столетия здесь было свыше двадцати извержений.

   — Во время извержений он представляет серьезную опасность, — продолжал Станис. — Ученые считают Карралу вулканом одновременно стромболийского и гавайского типа. И, стало быть, он может извергать огромные количества газов и выбрасывать лапилли и добела раскаленные камни или же изливать целые потоки лавы.

   — С такими горами шутки плохи, — заявил Фабрицио, и Тести посмотрел на него со страхом. — Как вспомню, например, Мон-Пеле, этот дьявольский вулкан на Мартинике, который во время одного извержения разрушил! целый остров и уничтожил сорок тысяч человек, так у меня мурашки по коже бегают.

   — Но ведь Картала не так опасна, — пытается при ободриться Тести. — Она же не производила серьезных опустошений в низине.

   — Этого никогда нельзя знать, — возражает Фабрицио, приподнимаясь и подхватывая какую-то банку с консервами. — Вспомни, что извержение вулкана Аниакчак на Аляске, во время которого в воздух было выброшено свыше двадцати кубических миль каменной породы, произошло совершенно неожиданно, без всяких предупреждений.

   — Учти при этом, — заключил Станис, — что одна кубическая миля весит около двенадцати миллиардов тонн, и ты сможешь представить себе, каким могуществом обладают вулканы.

   Пока Тести размышлял об ужасных опасностях, которые таит в себе огненная гора, мы утоляли аппетит приготовленными для нас кушаньями. Потом, — совершенно окоченев, мы укладываемся в свои импровизированные постели.

   На рассвете следующего дня с мышцами, онемевшими от усталости и от бессонной из-за холода ночи, мы начинаем последний этап нашего восхождения.

   Как всегда в этих местах, над нами и под нами двойной короной сгущаются облака и быстро опускается туман, скрывая от глаз краски рассвета.

   Дорога не столь трудна, как вчера, но, лишенные защиты деревьев, мы должны теперь идти под проливным дождем, изливающимся на нас в течение первых часов восхождения.

   Часам к двенадцати мы достигаем обширного плоскогорья, на котором зияет жерло самого высокого на Коморских островах вулкана. Мы шагаем вперед сквозь туман и дождь, и видимость все время ухудшается, так; что теперь мы уже с трудом различаем предметы в нескольких метрах впереди. Время и усталость постепенно лишают нас бодрости, и мы идем молча.

   Первым вестником близости кратера явился жар, который исходил из почвы у нас под ногами. Мы пошли медленно, чувствуя, что в любую минуту можем оказаться на краю главного кратера.

   — Стой! — закричал вдруг Фабрицио, шагавший во мне отряда. — Здесь какой-то обрыв.

   — Это кратер, месье, — объяснил проводник. — Мы на вершине. Жерло кратера у нас под ногами.

   Но известие это не оживило нас, и мы с мрачным видом уселись на землю друг подле друга.

   — Что же мы будем делать тут, наверху? — буркнул Тести. — Тут даже света нет, чтоб сделать приличную фотографию.

   — Нужно было нам получше все организовать, — заявил Манунца, но слова его не могли, конечно, побороть нашей апатии.

   Так просидели мы несколько часов в глухом безмолвии тумана, временами нарушавшемся порывами ветра, с воем поднимавшегося снизу и замиравшего в вышине. Никто не произнес ни слова — все молча глядели на чадные испарения, надеясь, что когда-нибудь все же забрезжит дневной свет.

   Внезапно туман улетучился, и глазам нашим открылось зрелище, до той минуты бывшее недоступным нашему взору, — ужасный кратер, отвесно уходящий вниз на сотни метров. Картина из «Ада» Данте, дополняемая поднимающимся и растворяющимся в небе туманом.

   Стоя на самом краю кратера, мы глядели вниз.

   Взгляд скользил по отвесным стенам и уходил в глубь. Там, внизу, были ворота, ведущие в глубины земного шара. Сквозь клубы дыма и пара, уносимые в вышину порывами ветра, мы видели кипящую огненную магму и лишали дыхание спящего вулкана.

   Мы стояли неподвижно, испытывая странное чувство робости. Но вскоре лихорадочное желание узнать побольше и запечатлеть документально все то, что мы видели, охватило нас, побуждая к активным действиям. Такое волнующее зрелище, как огромный кратер, затерянный среди океанских просторов, вызывает в человеке подъем чувств, нуждающихся в выходе, и обычно сопровождается желанием дать возможность и другим людям полюбоваться необычайной картиной. И поэтому мы постарались по возможности точно запечатлеть на кинопленку этот прекрасный суровый пейзаж.

   В настоящее время Картала имеет два кратера, открывающиеся на дне огромной воронки, которая достигает в диаметре нескольких километров. На дне ее зияют два огненных отверстия. Мы увидели какое-то животное, быстро пробегавшее между кратерами. Это был дикий муфлон — хозяин пустынных плоскогорий.

   Вид этого животного, однако, не мог рассеять ощущение одиночества, испытываемое всеми живыми существами, попадающими на вершины, где вереск и муфлоны, рододендроны и мелкие насекомые лишь усугубляют впечатление убогости, производимое выжженной вулканом землей.

   Картала господствует над островом. Мощь ее так велика, что и по сей день туземцы считают ее недра обиталищем таинственного демона своей земли. Этот демон — великий «Сари». Всякий раз, как раздается гул или происходит сотрясение земной коры, островитяне уверены, что это — знамения божественного гнева, и тут же бросают все свои дела и начинают молиться, стараясь умилостивить божество. Вот почему, когда мы швырнули в кратер большой камень, проводник и носильщики так возмутились, что от вторичной попытки нам пришлось отказаться. Никто не желает жить на склонах горы, а в тех редких случаях, когда кто-нибудь из островитян подымается на Карталу, утомление и страх значительно увеличивают их обычную робость. Память о последних извержениях и устрашающий вид кратера только усиливают суеверный ужас, внушаемый Карталой.

   Мы тоже испытали чувство смятения, когда, пробираясь между дымящимися трещинами, вдруг услышали два глухих раската, эхо которых прокатилось по этой гигантской геологической арене. Но самое сильное ощущение испытали мы, когда приблизились к большему из двух кратеров. Мы увидели такую пропасть, что не смогли устоять на ногах и упали на колени, вцепившись руками в землю.

   Целый день мы осматривали и исследовали местность — пробирались между каменными глыбами по обнаженным каменным площадкам, ходили по краю пропасти, задыхаясь в удушливых испарениях.

   Позднее погода, словно раскаявшись в том, что позволила нам так много увидеть, опять переменилась: гигантский занавес тумана опустился над огромным амфитеатром. Плоскогорье вновь погрузилось в унылое одиночество: бледное солнце едва светило, и от этого еще печальнее казались бесплодные равнины, заволакиваемые облаками. Врата ада замкнулись, отделив чудовищный вулкан от сияющего моря, в сторону которого мы теперь повернули.

   К вечеру мы спустились в Конвалессанс и остаток дня привели, любуясь прекрасным видом. В лучах заката перед нами открылось море. Мы различали в гаснущем свете полосы морских течений, бегущих вдоль берега. Когда же ночь спустилась на землю и последние отблески света задрожали в воздухе, мы увидели вдали над водой маленький светящийся луч: это была звезда Canopus.

   Вокруг нас воцарилась глубокая тишина. Позади, в вышине, темнела махина Карталы, горы, рожденной морем. Древняя легенда гласит, что некогда царь Соломон послал сюда наверх своих слуг на поиски трона царицы Савской, похищенного идумеями; туземное предание считает вершину Карталы обиталищем коморианского божества; метеорологи утверждают, что здесь — самое ветреное место в океане; мореплаватели, совершающие рейсы в южной части океана, пользуются Карталой как самым надежным маяком, но высаживаться на остров считают опасным.

   Во всех этих поверьях по-разному отражается то почтение и ужас, которые внушает людям огненная гора. Чувство это испытали и мы.

   Такова Картала — отверстие, ведущее к еще не изученному сердцу земли.

  
  
   

    ТАИБУ И СОЛИМА 

   

   Подобно тому как растительный и животный мир острова, развиваясь на ограниченной территории, не претерпевает особенно глубоких изменений, тамошнее человеческое общество ввиду затрудненности контактов с другими пародами по сей день сохраняет обычаи и нравы древности.

   Как рождаются, живут и умирают люди на Лунных островах? Во время нашего длительного пребывания на Коморском архипелаге мы постоянно изучали жизнь и обычаи местного населения. И теперь, пользуясь результатами наших изысканий, мы вместе с читателем проследим судьбу человека, который увидел свет на одном из Коморских островов, которому предстояло разрешить здесь все проблемы своего существования и которому в один прекрасный день здесь же пришлось умереть.

   Когда Таибу впервые открыл глаза в полумраке хижины, он увидел над собой множество склоненных лиц, но эти зыбкие образы не произвели на него никакого впечатления. Благодаря неразвитости нервной системы он не изведал первого горя, уготованного ему жизнью, не узнал, что появление его на свет никого не обрадовало.

   На Коморских островах рождение мальчика воспринимается родителями как несчастье. Расходы на всевозможные церемонии, которые предстоит исполнить, пока ребенок не вырастет, могут в конец их разорить. Женщина же здесь, в отличие от стран Европы, приносит богатство в тот дом, где она родилась, потому что, когда она вырастет, ее можно будет продать кому-нибудь в жены за довольно высокую цену.

   Этим и объясняется прием, оказанный Таибу в день его появления на свет.

   Мусульманская религия предписывает давать детям имена на седьмой день после рождения, но на Коморских островах эта церемония происходит, когда ребенку исполняется несколько месяцев, а иногда даже и лет. Это время необходимо отцу для того, чтобы скопить десять мешков риса и сто связок бананов, которые он должен раздать жителям селения, и купить трех волов в подарок семье жены.

   Таибу дали имя, когда ему исполнилось два года. Мужчины в праздничных одеждах привели его на площадь посреди селения. Единственной женщиной среди окруживших его людей была его мать. Жрец поднял его на руки и несколько раз подряд погрузил в сосуд с водой, специально приготовленный для этой цели. Затем, в завершение церемонии, Таибу проделал то, чему за несколько дней до этого обучила его мать: зачерпнул в горсть воды и плеснул ею в лицо склонившимся над ним родителям. Поступок этот получил шумное одобрение со стороны собравшихся мужчин, после чего молчание, сопровождавшее церемонию, сменилось веселым пиром в честь Таибу. Отныне он был официально принят в лоно семьи в качестве законного наследника.

   В течение последующих десяти лет маленький коморианец жил точно так же, как живут все дети его возраста. Научился простым играм у своих сверстников, а когда настало время, пошел в школу. Семья Таибу была зажиточной, и отец, владевший несколькими акрами земли, считал себя обязанным дать сыну кое-какое образование.

   И вот он стал заучивать трудный арабский алфавит и выслушивать наставления учителя. Научился нараспев тянуть изречения из корана, вырезанные на табличках, и декламировать наизусть отрывки из религиозных текстов. Но познания его ограничивались умением читать, писать и считать. Все то, что относилось к обычаям, нравам, традициям и преданиям его народа, он постигал в своей ежедневной жизни. Прислушиваясь к беседам деревенских стариков, к рассказам женщин, участвуя в довольно частых на Коморских островах празднествах, усваивал он то, что может понять ребенок его лет.

   Наступление юности Таибу было отмечено церемонией обрезания волос. Он уже знал, какой это важный момент в жизни мусульманина, и поэтому с гордостью готовился к событию, после которого он превратится в полноправного члена деревенской общины.

   В тот день он получил в дар одного вола и кусок отцовского поля. Кроме того, отец подарил ему серебряное ожерелье, которое согласно ритуалу семь раз обматывалось вокруг шеи. Украсившись этим ожерельем, Таибу уселся в ожидании на пороге хижины, а обряд шел своим чередом. Вся деревня собралась вокруг него на торжество. Ждали того момента, когда будет подано угощение, весьма дорого стоившее его отцу. Дело в том, что согласно обычаю родитель обязан сделать общине роскошный подарок — «зиндру», состоящий из четырех козлят, вола и нескольких мешков рису.

   К Таибу приближается деревенский жрец и при полном молчании всех присутствующих смачивает ему волосы смесью благовоний со святой водой, называемой «азаима». После этого ритуального омовения его черную шевелюру срезают, вернее, сбривают наголо, потому что обычай запрещает употреблять для этого ножницы.

   Срезанные волосы бросают в заранее вырытую яму, и, в то время как ее закапывают, жрец произносит священные слова: «Вот, о Земля, отдаю тебе эти волосы. Ты вернешь их мне, когда наступит конец света». Считается очень важным, чтобы яма была вырыта в том самом месте, где сидит виновник торжества, не то в момент воскрешения он рискует остаться плешивым — вид, мало привлекательный для прекраснейших гурий мусульманского рая.

   При описании обрядов крещения и обрезания волос мы столкнулись с лицом, весьма значительным на Коморских островах. Речь идет о жреце. В каждом селении имеется человек, которого боятся и уважают, ибо он является в глазах островитян посредником между богами и людьми. Ему одному дано умилостивливать разгневанных богов, он один обладает даром читать по звездам будущее.

   Жрецами могут стать представители всех сословий, но предварительно они проходят долгий срок обучения, во время которого старший «муалиму» посвящает будущих жрецов в тайны своей профессии. Жреческая власть передается наследникам по прямой линии, и случается, хотя и не часто, что и женщина может стать «муалиму».

   Через некоторое время после обрезания волос Таибу сделался пациентом жреца. Он схватил жестокую лихорадку, и вот уже несколько недель лежал в полной неподвижности. Старый «муалиму» приблизился к его изголовью и долго его разглядывал. Потом пробормотал заклинания и объявил, что для излечения больного нужно устроить «муалиму мберу».

   Родители выслушали его со страхом, ибо важность предписанного обряда говорила о том, что болезнь сына очень опасна. Таибу, напротив, возгордился, узнав, что стал героем такой интересной церемонии.

   «Муалиму мберу» — это особый коморианский обряд, при котором жрец заставляет больного плясать до полного изнеможения. Неистовый танец вызывает якобы сильное воздушное течение, ветер очищения. Отсюда название обряда «мберу», что означает «ветер». Священный ветер изгоняет демона, который терзает пляшущего, и тем самым достигается исцеление больного.

   Таким образом, согласно диагнозу, в теле Таибу поселился злобный дьявол, пожирающий его силы.

   «Муалиму мберу» устраивалось ночью, и вот на следующий день после осмотра больного к вечеру наступил, наконец, ответственный момент. Перед домом Таибу собралось много народу, и, усевшись в круг на землю, все, Не отрываясь, глядели на жреца. Таибу вынесли из дверей хижины, и теперь, лежа на постели в окружении женщин, он с интересом разглядывал освещенную факелами картину.

   Служитель бога поднял голову к небу, и жест этот, которым жрец призывал Аллаха, знаменовал начало церемонии. Подняв к небесам правую руку, он начал, укалывая на звезды, бормотать какие-то загадочные слова. Это он демонстрировал собравшимся, что знает по имени каждую звезду, и призывал небесные светила к участию и священном обряде. Исцеление Таибу в значительной степени зависело от их участия.

   Наконец, подготовительная стадия церемонии была завершена, и теперь началось главное. Жрец приблизился к ложу больного и, повернувшись к нему спиной, уселся на землю, скрестив ноги. Перед ним поставили священный барабан — «нгома мберу». Мгновение он раздумывал, а затем его худые ловкие руки стали ударять по натянутой коже инструмента. Ритмичные удары громко и отчетливо раздавались под звездным куполом неба. Все быстрее и громче стучит барабан, и вот уже эта примитивная музыка начинает возбуждать присутствующих. Трепет пробежал по их рядам, и первые голоса, первые возгласы присоединяются к звуку «нгомы». Когда ритм достиг такой скорости, что уже нельзя было уследить за руками жреца, а шум стал всеобщим, Таибу столкнули с постели. Он поднялся, в толпе раздался громкий крик, и тысячи голосов стали побуждать мальчика к пляске: «Танцуй!»

   Таибу в полубессознательном состоянии, подстрекаемый криками, начал плясать. Темп музыки все ускорялся, и движения Таибу делались все стремительнее. Вокруг раздавались страстные возгласы людей, охваченных религиозным экстазом, и все, включая его мать и отца, призывали юношу плясать еще быстрее. Нужно возбудить священный ветер и заставить демона покориться.

   Таибу больше ничего не сознавал, ему казалось, что он уже не может управлять своими членами: он словно и не дышал теперь, а в голове у него еще оглушительнее, чем барабан, стучала кровь. Он не видел, как трепетали, тени и блики, слившиеся в один фантастический туман. Потеряв сознание, он рухнул на землю. Музыка тут же умолкла, в толпе воцарилось молчание. Женщины окружили неподвижное тело и, приподняв, положили его на постель. Когда Таибу придет в себя, будет ясно, удалось ли победить демона.

   Но на следующий день состояние Таибу только ухудшилось, и, если б не вмешательство французского доктора, он долго еще оставался бы прикованным к постели.

   Доктор вылечил юношу, несмотря на протесты родителей, боявшихся прогневать жреца. Через несколько дней Таибу был уже совершенно здоров, но он так и не знал, то ли лекарство белого человека победило болезнь, то ли это подействовал, наконец, священный обряд.

   После вызванного болезнью перерыва Таибу опять зажил своей обычной жизнью. Теперь, когда его волосы были обрезаны, а сам Таибу стал собственником вола и участка возделанной земли, он уже не был мальчиком. Теперь и для него началась трудовая жизнь, и в годы, которые за этим последовали, мы видим его помогающим отцу обрабатывать пашню, гоняющим коз и быков на пастбище, сопровождающим родственников-рыбаков в море или исполняющим другие обязанности по хозяйству. В пятнадцать лет он был вполне оформившимся юношей, и родители его поняли, что пришла пора подыскать ему жену.

   Близкие родственники стали интересоваться невестами, имевшимися в их селении, и выбор их пал на шестилетнюю девочку, двоюродную сестру Таибу. Убедившись, после долгих и сложных переговоров, в том, что отец будущей невесты согласен на союз этих двух юных существ, в также и в том, что требования, выдвигаемые семьей невесты, не столь уж разорительны, они объявили Таибу и предстоящей помолвке с Солимой, дочерью его родственников.

   Таибу нарядился в свои лучшие одежды и в сопровождении родных нанес предписанный обычаем визит своему будущему тестю.

   В честь этого важного события было устроено торжественное празднество — «улула-на-индри», в котором приняла участие большая часть жителей деревни. «Улула-на-индри» представляет собой весьма важный момент в жизни островитянина: после свершения особого обряда пи покидает свой родной дом и поселяется впредь до пальбы у своего тестя. Он обязуется сделать молодую невесту своей главной женой среди всех других, которые могут появиться впоследствии. Со своей стороны родители девочки обязаны подарить ему деревянную куклу, изображающую его будущую жену, и эту куклу жених должен хранить, как зеницу ока, до самого брачного пира.

   Помолвка произвела некоторую перемену в характере Таибу. Жених, не находящийся более под родительской опекой, материально независимый, он уже не может больше развлекаться играми, которые интересовали его до самого последнего времени. Зрелость пробудила в нем желания более сильные, чем те, что он когда-либо испытывал. Женщины начинают казаться ему самым главным из всего того, что создал на острове великий Аллах. ели раньше он приходил в восторг лишь во время воинственных плясок на некоторых празднествах, то теперь он получает большее удовольствие от чувственных танцев, устраиваемых молодежью в праздничные дни. Среди этих танцев ему особенно нравится один, чрезвычайно сильно возбуждающий его чувства, — танец «гунгу-ла-мбиу».

   Девушки и юноши всего селения собираются в стороне, на некотором расстоянии от хижин, на поросшей травой лужайке, окруженной густой тенистой манговой рощей и с одной стороны омываемой морем. Юноши усаживаются в кружок посреди лужайки. Внутри круга юноша и девушка готовятся начать танец, а остальные стоят порознь по краям поляны. Начинается танец под вечер, когда бриз с моря разгонит дневной жар.

   Юноши принимаются петь ритмичную песню с протяжным мелодичным мотивом. Песня посвящена восхвалению красоты сказочных дев, в ней рассказывается о любви. Юноша в центре начинает танец, двигаясь под четкий стук двух бамбуковых палочек, которые он ударяя друг о друга, а напротив него девушка, украшенная цветами, делает легкие волнообразные движения бедрами. Девушка все время стоит на месте, и движения ее бедер как бы передаются постепенно всему телу, охватывая ее грудь, спину, руки. Глаза ее опущены вниз, она словно: не видит юноши, который кружится возле нее с гордый видом и с силой стучит палкой о палку, изображая человека, уверенного в своей неуязвимости для стрел Купидона. Затем девушка поднимает глаза и, устремив их на своего партнера, начинает петь. Она поет ту же песню, что и хор, но теперь эта песня приобретает особенно мелодичное звучание, мотив становится как бы еще красивее, слова звучат отчетливее. Легкими шагами она сходит с того места, где стояла все это время, и, кружась в своих, разноцветных одеждах, приближается к мужчине. Он уклоняется, но теперь в лице его уже нет прежнего гордого и грубого выражения, на нем ясно видны следы глубокого волнения. Девушка снова пытается приблизиться и прикоснуться к нему. Партнер бежит от нее, но движения его, прежде такие резкие, теперь смягчаются, словно подчиняясь ритму песни. Ее тело извивается в гибких движениях, она, жалуясь, поет о своем желании, бросая взгляды на своего партнера. Он еще сопротивляется, вернее, пытается сопротивляться, но глаза его уже не отрываются больше от лица танцовщицы.

   И вот девушке удается прикоснуться к нему, она ласкает его и одурманивает благовониями, которыми насыщена ее одежда. Юноша побежден, он протягивает к ней руки, делает попытку схватить ее. Однако теперь она не хочет уступить ему так быстро, она проворно убегает от его объятий. Потом она вдруг останавливается, выпрямившись во весь рост, и с гордостью взирает на влюбленного — лицо ее преобразила радость победы. Теперь мужчина у ее ног, он стоит на коленях и ждет, униженно моля ее жестами и голосом. Но девушке еще приятно помучить его, и она начинает кружиться рядом, соблазняя его своими томными движениями. Наконец, громкий возглас вырывается из груди зрителей, — она бросается в объятия влюбленного.

   Когда Таибу исполнилось шестнадцать лет, был свершен особый ритуал, после которого он в глазах общины становился настоящим мужчиной, получал право выбрать себе наложницу и построить собственную хижину.

   Не следует думать только, что это не вязалось с обязательством, данным им при помолвке: жить у тестя и сохранять верность невесте. Полигамия — обычная вещь на Коморских островах, однако браки, в которые вступает мужчина с разными женщинами, отмечаются по-разному. Только тогда, когда коморианец получает в жены свою единственную настоящую невесту, церемония эта сопровождается торжественным празднеством. Обыкновенно после помолвки мужчина имеет право выбрать себе, согласно корану, четырех жен. Но в доме богатого коморианца всегда бывает больше благ, чем предписывает религия.

   По обычаю Таибу предстояло подвергнуться одной операции, не серьезной, но имеющей большое религиозное значение: обрезанию. Эту операцию полагалось произведи в первые годы жизни мальчика, но обычно из-за связанных с ней расходов ее совершают на Коморских островах, когда юноша достигает уже 17—18-летнего возраста.

   На рассвете того дня, на который назначено исполнение обряда, Таибу уже готовился к нему в доме своего отца. Облачившись в белую рубаху, доходящую ему до пят, он уселся в комнате и стал ждать. Снаружи, у дверей хижины, вокруг козленка со спутанными ножками, лежали все остальные предметы, необходимые для свершения обряда: семь кокосовых орехов, рисовый пирог и серебряное ожерелье. Операцию должен был произвести не жрец, а «сарумуа урину», человек, специальностью которого были такого рода процедуры.

   Он подошел к хижине в сопровождении отца и родственников, подготовил все, что нужно, вошел и приблизился к Таибу. Операция была произведена необыкновенно быстро и очень искусно, но без каких бы то ни было гигиенических мер. Таибу стал теперь настоящим мужчиной, а ловкий хирург отправился по своим делам.

   После обрезания Таибу оставалось только выбрать себе наложницу. Поскольку ее нельзя было привести ни в дом отца, ни в дом тестя, ему нужно было построить себе хижину. Заручившись помощью сверстников и советами одного опытного родственника, он принялся за дело.

   Жилище на Коморских островах строится обычно только из дерева и сплетенных пальмовых листьев. Окон в такой хижине нет, и вентиляция осуществляется совершенно независимо от намерений строителей через бесчисленные щели и отверстия в стенах. Воздух внутри тяжелый, а жара невыносимая для европейца. Двери, и без того довольно низкие, завешаны нанизанными гирляндой кокосовыми орехами, между которыми укреплен кусок бумаги с арабскими изречениями, начертанными рукой жреца. Островитяне придают такой гирлянде очень большое значение, считая, что она обладает магической силой. Она может вызвать отсутствующего родственника, может обеспечить вам победу в судебном процессе, принести хозяину дома почести, богатство и добрую славу.

   Выстроив себе менее чем за две недели хижину, Таибу был готов к заключению первого брака.

   Следует иметь в виду, что на Коморских островах женщины разделяются на две основные категории. Одни называются «уазадикани», они принадлежат к высшему классу и выходят из дому только по вечерам. В своем затворничестве они не имеют права даже дома приблизиться ни к кому, кроме родственников и друзей. С такими женщинами коморианцы заключают помолвки и торжественно празднуют свадьбы. Женщины другой категории абсолютно свободны, они имеют право выходить из дому в любое время дня и ночи, могут подходить к кому им вздумается. Это — «уандрурума», обязанность которых, как явствует из их названия («уандро» — мужчина, «урума» — слуга), прислуживать мужчине. Они либо происходят из низших слоев общества, либо являются дочерьми богатых мужчин от таких же «уандрурума».

   Солима, невеста Таибу, была «уазадикани», а жена, которую юноша собирался взять после того, как построил свою хижину, относилась ко второй категории.

   До того времени; когда Таибу вступил, наконец, в брак о своей невестой, он успел привести к себе в хижину трех «уандрурума», а тем обстоятельством, что у них не рождались дети, он обязан был умелому вмешательству деревенского жреца. Само собой разумеется, что было совершено соответствующее количество свадебных обрядов но мусульманскому ритуалу, но празднества по этому поводу были сведены всего лишь к небольшим пирушкам, на которых присутствовали только родители жениха и невесты. Наконец, после двадцати лет упорного труда, скоплено достаточно средств для пышного празднования четвертой свадьбы. Все готово: Таибу, теперь тридцатипятилетний мужчина, дожил до дня «карамо», открывающего письма сложное и продолжительное празднество в честь и о бракосочетания с Солимой.

   Слово «карамо» обозначает ту сумму денег, которую отец невесты дарит деревенской общине и жениху. Только не думайте, что Таибу принимает этот дар с радостью; дело в том, что, по ритуалу, он в тот же день должен вернуть эту сумму чуть ли не в двойном размере.

   С момента возвращения «карамо» и до самого бракосочетания идет в деревне праздник, движутся длинные процессии с песнями и радостными возгласами.

   И вот в доме тестя Таибу снова собираются приглашенные. Самый почтенный из гостей встает и при общем молчании начинает читать строфы из корана. Когда чтец замолкает, Таибу и его тесть, под шумные возгласы присутствующих пожимают друг другу руки: пред лицом Аллаха брак заключен, остается лишь совершить его.

   Так наступил предпоследний день девической жизни Солимы. В обществе своих подруг невеста готовится к важному событию, но в предварительных торжествах она не принимает никакого участия.

   Между тем Таибу вместе с тестем и тещей отправляются к «кади» и производят регистрацию брака. Этой ночью жених дает свой последний холостяцкий обед (если можно его так назвать, забыв о трех женах «уандрурума»); на шумное пиршество, затягивающееся до рассвета, сходятся его друзья.

   Наконец, к облегчению читателя, мы можем сообщить, что для Таибу с Солимой настал великий день. С первыми лучами солнца под вопли бегущих толпой мальчишек, под хриплые возгласы стариков и пение женщин к дому Таибу направляется процессия, состоящая из музыкантов и родственников жениха. Он выходит к ним навстречу, бурно выражая свою радость, друзья поднимают его и несут к дому невесты. Солима у себя в брачном покое по крикам толпы следит за приближением жениха.

   В главной комнате хижины собрались тесть с тещей, знатные поселяне и родственники. Наконец, появляется Таибу, облаченный в роскошный «вау». Он подходит и тестю и просит разрешения увидеть невесту. В ответ на эту просьбу тесть отвечает по всем правилам церемонии! «Заплати мне двести рупий, и я открою тебе двери».

   Таибу со вздохом отдает требуемую сумму и приближается к двери брачного покоя. В сопровождении тестя он может теперь войти в комнату, и вот, наконец, он видит перед собой Солиму.

   Она сидит на краю ложа, и тяжелое покрывало окутывает ее с головы до ног. Таибу протягивает руку, но тут же снова опускает ее. Он вспомнил, что должен еще удовлетворить последнее условие ритуала и заплатить отцу Солимы сто рупий за то, чтоб ему позволили снять покрывало. Получив деньги, тесть удаляется и запирает за собой двери.

   Наконец-то они одни!

   Но не совсем. Внутри брачного покоя остается «мпамбе», молодая и красивая женщина «уандрурума», специально для этого приглашенная. В ее обязанности входит умасливание тел супругов благовониями и обслуживание их в течение тех девяти дней, которые они должны провести вместе в этой комнате. Она ни на минуту не может оставить их, не может выйти даже для того, чтоб принести им пищу, которую доставляют другие женщины…

   Как видно из всего вышеописанного, коморианский свадебный ритуал связан с большими издержками: если мужчина не очень богат, его семья в течение всей последующей жизни обречена на нищету.

   Поскольку мы создали нашего Таибу специально для того, чтобы описать в хронологическом порядке все коморианские обряды, теперь мы его, старика, окруженного женами, детьми и родственниками, без сожаления отправим на тот свет.

   Собственно говоря, описать все церемонии, предшествующие смерти коморианца, сопровождающие ее и следующие за ней, нелегко из-за того разнообразия, которое мы наблюдали на Коморских островах. Мы выбираем для своего повествования наиболее внушительный обряд, во многом напоминающий погребальную церемонию, совершаемую на Мадагаскаре племенем антаиморо.

   Когда Таибу в возрасте семидесяти лет (цифра, рекордная для этих мест) почувствовал приближение смерти, родственники перенесли его в лес. Здесь, на деревнях, гнездятся души усопших, которые начинают призывать к себе умирающего, как только сознание его покидает.

   На ложе из циновок лежал он в лесу, покинутый теми, кроме нескольких старух, оставшихся подле него, чтобы помочь ему расстаться с жизнью.

   Когда они сочли, что подходящий момент наступил, они разбили о голову умирающего несколько глиняных кувшинов. Операция эта прошла весьма успешно: не приходя в сознание, Таибу отправился к праотцам, любезно призвавшим его к себе.

   Следует заметить, что когда больного относят в лес, у него уже не остается никакой надежды на спасение. Если случайно выясняется, что он может еще выздороветь, то родственники спешат убить его, дабы умилостивить души усопших, разгневанные тем, что недавний умирающий передумал и не желает теперь к ним присоединиться.

   Таибу похоронили в семейной гробнице. Вокруг могилы были положены кое-какие ритуальные дары, вроде риса и различных кушаний, которые горлинки не замедлили уничтожить. В последующие годы кто-нибудь из родственников должен был время от времени открывать гробницу и менять положение трупа, уставшего от лежания в одной и той же позе. Когда от Таибу не осталось ничего, кроме праха, дежурный родственник с благоговением собрал в мешочек этот прах вместе с другими частями, не подвергшимися разложению. И этот мешочек стал одной из драгоценнейших реликвий, которые потомки Таибу будут теперь бережно передавать друг другу.

  
  
   

    ВЛЮБЛЕННЫЕ АКУЛЫ 

   

   — Не могу понять, в чем дело, — сказал капитан, вытирая тряпкой свои перепачканные маслом руки. — Мотор в порядке, а винт застопорился и не желает работать.

   Мы уже около часа, обливаясь потом, хлопотали вокруг машины «Марсуина». Юнга Ассани ехидно усмехался, понимая, что мы попали в затруднительное положение, а я начинал нервничать.

   После стольких дней, проведенных на Гранд-Коморе, настало, наконец, время покинуть остров. В то утро мы погрузили на шхуну весь наш багаж, однако, хотя день отъезда был назначен неделю назад, оказалось, что «Марсуин» еще не готов к отплытию.

   — Что же делать? — обратился я к стоявшему с виноватым видом капитану.

   — Надо бы взглянуть, что там случилось с винтом, — ответил он. — Как он мог сломаться, не понимаю, но, видимо, все дело в нем.

   — Ну, что ж, — буркнул я и вышел на палубу.

   Мои товарищи стояли у борта пароходика и обменивались приветствиями с несколькими хорошенькими девушками, с которыми мы познакомились на острове и которые пришли теперь на берег, чтобы посмотреть, как мы уйдем в море.

   — Отплываем? — спросил меня Станис.

   — Черта с два! — ответил я. — Мотор не работает. Нужно надеть скафандр и посмотреть, что там произошло с винтом.

   — Давай я пойду, — предложил Фабрицио, увидев, что я весь вспотел.

   Мы извлекаем наружу «слип», легкий скафандр, какими снабжена наша экспедиция, и начинаем подготавливать его, а Фабрицио спускается в каюту, чтоб раздеться.

   — Подумать только, в какое дурацкое положение мы попали, — проворчал Карло.

   — А что? — поинтересовался я.

   — Битый час мы уже прощаемся с девушками, — объяснил он мне. — Просто неловко даже.

   В это время вернулся Фабрицио, и мы торопливо одеваем его.

   — Готово?

   Он утвердительно хрюкает в ответ, и мы помогаем ему спуститься за борт. Он задерживается ненадолго у поверхности воды, чтобы отрегулировать дыхание и приспособить трубку, подающую воздух, который мы накачиваем в колокол, а затем погружается.

   Станис стоит у насоса, но, кажется, занят он в основном тем, что дает объяснения девицам на берегу.

   Через некоторое время мы увидели, что Фабрицио подымается на поверхность.

   — Ну, что там? — спрашиваем мы.

   — Если вам удастся заставить этого невменяемого, стоящего у насоса, понять, что для дыхания мне необходим воздух, тогда я смогу вам ответить! — кричит он, указывая на Станиса, который, поглощенный беседой с девушками, совершенно забыл о своих обязанностях.

   — Но ты нашел повреждение?

   — Да. Там кусок якорного каната обмотался вокруг вала винта. Дайте мне нож.

   Он опять погружается, продолжая ворчать и жаловаться, что из-за нас он едва не задохнулся.

   Тем временем погода как будто бы стала меняться. Черные тучи, клубясь, быстро спускались с вершины Кирталы, и солнце не замедлило скрыться.

   Мы уже стояли так четверть часа, поджидая Фабрицио, как вдруг резкий порыв ветра поднял рябь на поверхности, охватил нас и закачал шхуну.

   — Что это? — взволнованно спросил капитан, оглядываясь вокруг.

   В тот же самый момент новый порыв ветра со свистом обрушился на ванты, и «Марсуин», уступая его натиску, попятился к берегу.

   — Нас выбрасывает на берег! — воскликнул мистер Брайен. — Надо запустить машину.

   — Но ведь винт не работает.

   — Мы его заставим! — заверил нас капитан. — Вытаскивайте синьора Фабрицио.

   — Скорей! — громко добавил он, чувствуя, как наше суденышко движется под все более сильными и частыми ударами ветра.

   Но что мы ни делали, как ни дергали за воздушный шланг, Фабрицио не показывался.

   — Я спущусь и посмотрю, что с ним произошло, — говорит Карло, надевает маску и ласты, с шумом ныряет и исчезает под водой. Через минуту он показывается на поверхности.

   — Я не могу уговорить его подняться! — в отчаянии кричит Карло. — Он думает, что мы шутим.

   Тем временем на море поднялось волнение, подул бурный ветер. Носовой якорь по-прежнему тащился по дну, и опасные рифы были уже близко.

   — Это циклон! — кричал капитан Брайен, ломая руки. — Вытаскивайте синьора Фабрицио.

   — Что происходит? — поинтересовался в это время Станис, который из-за шума насоса, приветствий и объяснений, даваемых им зрительницам, не представлял, себе толком всей сложности обстановки.

   — Циклон! — крикнул ему я.

   — А-а! — и он опять спокойно занялся насосом.

   Я должен пояснить, что невозмутимость моего друга перед лицом опасности проистекала не из его непонятливости, а из его привычки к такого рода сообщениям. Дело в том, что капитан Брайен обладал редким умением «предсказывать» по непостижимым для нас признакам приближение шторма. За то время, что мы провели с ним вместе, он нам десятки и сотни раз объявлял о приближении циклона, так что мы свыклись со знаменитым возгласом: «Циклон идет», и встречали его совершенно спокойно, с улыбкой.

   — Давайте-все вместе тянуть за шланг, — предложил Станис, знаками призывая на помощь Макена.

   Немного погодя Фабрицио, фыркая и пуская пузыри, все-таки всплыл на поверхность.

   — Какого черта вам нужно? Нашли тоже время для шуток!

   — Циклон идет, — едва успел сказать Станис, но Фабрицио снова исчез.

   — Что идет? — переспросил Фабрицио, снова показываясь из воды.

   — Циклон! Циклон! — в большом волнении крикнул ему капитан Брайен.

   Наконец, нам удалось убедить нашего товарища подняться вместе с Карло, и Макен побежал запускать мотор.

   С грехом пополам мотор все-таки пришел в действие, И экипаж поспешил поднять якорь. Немного погодя «Марсуин» развернулся и решительно направился в открытое море. Целый час крейсировали мы в виду Морони, дожидаясь, пока утихнет яростный гнев циклона. Однако, не считая сильного ветра и туч, затянувших небо, никаких признаков шторма мы не заметили.

   — Можно возвращаться, — решил, наконец, капитан. — Пока что опасность миновала.

   — А куда возвращаться? — поинтересовался Фабрицио. Мы приободрились, почувствовав, что еще раз избежали грозившей нам ужасной бури.

   — В Морони, — ответил между тем капитан.

   — Зачем?

   — В воздухе пахнет циклоном, — важно заявил мистер Брайен. — Неужели вы не понимаете?

   — Какой там циклон! — взорвался Фабрицио.

   Эти опрометчивые слова совершенно вывели из себя капитана; оскорбленный в своих лучших чувствах, он погрузился в величественное молчание и, лишь взглядом выражая возмущение, удалился в свою каюту.

   Из-за этой досадной истории мы простояли целый день и целую ночь на рейде в ожидании, пока окончательно не исчезнет опасность ужасного шторма, таящаяся кп внешним спокойствием моря и воздуха. С опозданием па двадцать четыре часа покинули мы остров Гранд-Комор, и с тех пор никто из нас больше не осмелился усомниться в существовании циклонов, которые капитан нам время от времени предсказывал и которых мы по своей неопытности так никогда и не смогли заметить.

   Зайдя ненадолго на Анжуан и Мохели, где не оказалось ничего интересного, мы 24 октября подошли с северо-востока к острову Майотта, самому восточному и самому древнему в этой группе. В утреннем свете остров показался нам каким-то скоплением беспорядочно нагроможденных друг подле друга горных конусов и вершин — это были древние вулканы, погасшие несколько столетий назад. Предыдущую ночь мы продрейфовали у самого подводного кораллового барьера, окружающего остров почти сплошной стеной. С первыми лучами солнца мы осторожно вошли в проход, образованный берегом островка Замбуру и кораллами Северного Рифа, и направились к островку Паманци — самому крупному среди множества островков, окружающих «Большую Землю», как называют  Майотту местные жители. Дорога длиной в несколько сот метров, проходящая по насыпи через море, связывает Паманци с огромной, уродливой скалой, носящей название Дзаудзи, и, хотя с виду этот островок представляется малопригодным обиталищем даже для морских птиц, он тем не менее является местным административным центром и населен почти исключительно европейцами. 

   «Большая Земля», как мы уже упоминали выше, окружена коралловым барьером, самым длинным из всех, которые нам когда-либо приходилось видеть. На некотором расстоянии от берегов острова (от двух-трех и до нескольких десятков километров) цвет моря изменяется. В этих местах под водой находятся мадрепоровые мели: на сотни километров тянутся цветущие подводные сады, во время отливов показывающиеся иногда даже над поверхностью.

   В этом подводном царстве обитают все виды кораллов: пориты, мозговики, мантипоры, меандры, миллепоры, астреи. Бесконечное разнообразие форм и бесчисленные оттенки цветов не поддаются описанию. Не могу передать словами того впечатления, которое производит эта подводная страна, в сто раз более живописная, чем любое другое зрелище на земном шаре.

   Каждое утро отправляемся мы на борту «Марсуина» в места, избранные нами для подводных исследований. По нескольку часов плывем между берегом и коралловым барьером в прозрачных, но вовсе не безопасных водах. Под нами растут и ветвятся кораллы, эти живые скалы, год от года меняющие свои очертания; они поднимаются со дна моря и достигают самой поверхности. Нужно продвигаться медленно и с большой осмотрительностью. По пути то и дело раздаются с носа корабля возгласы Макена:

   — Внимание! Справа — «мертвая голова».

   В том месте, куда он показывает, в густой синеве мы смутно видим желтоватую, заостренную глыбу, одного прикосновения которой достаточно, для того чтобы пустить наше судно ко дну.

   Кроме «мертвой головы», мы наблюдали в лагуне и другие интересные явления. Чудесно идти среди бесчисленных островков, то тут, то там замечая различные живые существа. Когда же, наконец, корабль достигал нужного места и якорная цепь, разматываясь, убегала в воду, ми готовились к погружению.

   Не мешкая, но с тем тревожным чувством, которое не могло убить во мне мое долголетнее знакомство с подводным миром, спустился я в воду. Беззвучные удары ласт приблизили меня к коралловому рифу, и с этого момента я забыл обо всем, зачарованный, потрясенный, околдованный тем, что видел перед собой.

   Подо мною находились разнообразнейшие жители царства Нептуна. Большие и маленькие, свирепые, хищные, пестро окрашенные или обманчиво мимикрирующие — все они были мне знакомы. Я приветствовал появление рыб-возничих, считающихся священными у африканских народов. На спине у них — нить, длина которой увеличивается с возрастом рыбы. Я распугивал стайки рыб-баллистов, забавно раскачивающихся то на одном, то на другом боку; их спинные плавники островитяне используют в качестве наконечников для стрел. Я развлекался, дразня редкостного барабанщика, издававшего в знак протеста своим плавательным пузырем звуки, похожие на удары барабана. Следил за комичными движениями рыб-кузовков, с их малоподвижными, облаченными и панцирь телами. Пробирался меж ветвистыми губками и живописными «кубками Нептуна», сопровождаемый десятками морских окуней — церний, иной раз превосходивших меня размерами, которые внимательно следили за каждым моим движением.

   Я передвигался в мире кораллов, понимая, что я — первый человек, исследующий эти места. Я плыл медленно, сознавая, что в нескольких метрах от меня, по ту сторону мадрепорового рифа, начинается бездонный океан, беспредельный синий простор, таящий в себе тысячи чудес.

   — Франко, Франко-о! — услышал я вдруг необычайно взволнованный голос Фабрицио. — Франко-о-о!

   Озираюсь в воде и вижу своего друга, который там, на расстоянии ста метров, подзывает меня к себе.

   — Что случилось?

   — Скорее сюда! — кричит он, не вдаваясь в объяснения. Я быстро подплываю.

   — Тихо! — предостерегает он меня. Я вижу его глаза, устремленные на меня сквозь стекло маски, и слышу, как он тихо говорит:

   — Тут поблизости две акулы. Супружеская чета. Я уже с четверть часа за ними наблюдаю.

   — А Манунцу ты позвал? — спросил я, вспомнив про подводную кинокамеру, которой располагал оператор.

   — Нет еще.

   — Манунца! — тут же начинаю я звать. Как назло ни у меня, ни у Фабрицио нет с собой подводных фотоаппаратов, и я надеюсь, что Манунца успеет вовремя присоединиться к нам.

   — А где они? — еще раз спрашиваю я.

   — Идем, покажу!

   Бок о бок продвигаемся мы почти по самому коралловому дну, лежащему в трех-четырех метрах под нами. Это внутренний риф, расположенный в лагуне, совершенно спокойная вода которой позволила мадрепорам достигнуть гигантских размеров.

   Вдруг Фабрицио схватил меня за руку. В то же время другой рукой он указал мне на что-то, прячущееся в углублении на песчаном дне в нескольких метрах от нас. Этот романтический подводный уголок был обрамлен подымающимися до самой поверхности кружевными черными полипами, а рядом с ними колыхался извилистый веер гигантской горгонии, послушный движению волн. Мы ухватились за ветви черного коралла и, укрывшись за мадрепорами, глядели словно через решетки и занавеси в окно сказочного подводного жилища.

   Теперь мы видели тела двух серых акул почти трехметровой длины. Видны были большие хвостовые плавники, два белых брюха и крохотные желтоватые глазки. Они лежали на дне, не подозревая о нашем присутствии. Голова одной покоилась на спине другой — прямо двое любовников, утомленных любовной игрой. В их позе чувствовалось такое ленивое томление, такая взволнованная нежность, каких мы никак не ожидали от этих животных.

   Впервые в истории зоологии натуралистам удалось увидеть объятия двух хрящевых рыб. В полной неподвижности, едва дыша, наблюдали мы эту сцену.

   — Чего вам? — раздался вдруг голос Манунцы.

   — Т-ссс! — остановил его Фабрицио и тут же стал объяснять, зачем мы его позвали.

   Выслушав инструкции, Манунца, снабженный кислородным респиратором, осторожно опустился на дно поблизости от «брачного покоя». Затаив дыхание, мы следили за тем, как устанавливал он киноаппарат, и, наконец, услышали характерное жужжание, сопровождающее движение пленки.

   В этот момент огромные тела зашевелились.

   При мысли о том, что сейчас они исчезнут, мы в страхе замерли за своими кораллами.

   Но у любовников не было такого намерения. Страстным движением самец потянулся к голове своей возлюбленной. С жадностью припал он к ней пастью. А она, затрепетав от этой ласки, сладострастно повернулась к нему. И оба они покатились на дно, сплетаясь хвостами.

   Манунца, глядя в видоискатель, прокручивал метры драгоценной цветной пленки.

   Акулы извивались все стремительнее. Тела их, ударяясь о скалы, мутили воду. Гигантские куски кораллов обламывались под этими могучими ударами, казалось, что это уже не любовная игра, а свирепая схватка. И вдруг самец ударил хвостом по киноаппарату, два мускулистых тела, кувыркаясь, очутились подле нас, и огромная черная мадрепора вдребезги разлетелась от одного удара.

   Забыв об осторожности, в возбуждении плывем мы теперь над ними. Не думая о последствиях, я трогаю самца за хвост, хватаю любовников за большие грудные плавники: но они, видимо, вовсе и не замечают нашего появления — они по-прежнему бешено кувыркаются на дне лагуны.

   Так пробежали эти незабываемые минуты. Потом любовники разъединились. Вероятно, они все-таки почувствовали в конце концов присутствие непрошеных гостей.

   С минуту они медлят в недоумении, а затем, быстро ударяя хвостами, скрываются из виду.

  
  
   

    ПРИКЛЮЧЕНИЕ С ЦЕЛАКАНТУСОМ 

   

   В лагуне острова Майотта мы пережили незабываемое приключение: мы видели самое древнее из всех живущих на земле существ — кистеперую рыбу целакантуса, самую знаменитую рыбу на свете.

   Около трехсот миллионов лет тому назад в тех сравнительно неглубоких морях, которые покрывали тогда большую часть земли, впервые появились высокоразвитые животные. Среди губок и многочисленных уже в те времена кораллов, рядом с голотуриями и другими иглокожими, рядом с гигантскими ракообразными появились первые рыбы. Эти примитивные позвоночные постепенно все усложняли и совершенствовали свое строение, пока, наконец, к середине палеозоя не стали попадаться рыбы, весьма похожие на современных. Это были кистеперые рыбы, животные с конечностями, приспособленными для плавания. От них впоследствии произошли земноводные — первые существа, которым предстояло покинуть водную стихию.

   По сохранившимся окаменелым остаткам, миллионы лет пролежавшим в земле, ученым удалось приблизительно реконструировать внешний вид этих, как считалось, давно вымерших существ. Как же, собственно, выглядели кистеперые рыбы? Чем отличались от современных рыб эти загадочные создания, исчезновение которых повлекло за собой так много ученых изысканий?

   Те, кто готовился услышать описание ужасных чудовищ, населявших, по весьма распространенному мнению, землю в доисторические времена, будут сильно разочарованы, узнав, что целакантусы — это большие толстые рыбы, от одного до двух метров длиной, чьи тела были покрыты особой чешуей, по химическому составу близкой к человеческим зубам. У них имелось два грудных плавники, которые, по всей видимости, были членистыми, т. е. соединялись с телом при помощи такой же скелетной конструкции, какую можно наблюдать в конечностях современных позвоночных. К числу прочих их особенностей следует отнести значительную ширину туловища и наличие плавательного пузыря, выполняющего, как и у современных двоякодышащих, также функции легких.

   В декабре 1938 года, за несколько дней до рождества, на южном побережье Африки рыбаки, выбирая сети, обнаружили, что в их снасти попалось что-то необычное — какое-то животное, крупное и чрезвычайно воинственное, судя по его свирепым попыткам разорвать невод. С большими предосторожностями рыбаки выволокли свой улов ни берег и тут же, снедаемые любопытством, развязав невод, вытряхнули на землю его содержимое.

   Их пораженному взору предстала рыба длиною в полтора метра и весом более пятидесяти килограммов. Равномерно окрашенная голубая рыба, которую они никогда к жизни раньше не видели.

   С этим странным трофеем отправились они в деревню, чтобы показать удивительное создание старикам. Но прошло несколько дней, прежде чем эту рыбу — к тому времени уже сильно разложившуюся — рыбаки решили доставить в расположенный поблизости Ист-Лондон, где находился музей естественной истории.

   Сотрудница института биолог Куртенэ Латимер увидела, что рыбаки показывают ей какую-то зловонную массу, и, не веря своим глазам, она поняла, что перед нею кистеперая рыба, облаченная в плоть и кости, существо, чей возраст исчисляется миллионами лет.

   Не теряя ни минуты, она решила спасти то, что еще осталось от этого ценнейшего экземпляра, и приказала содрать с рыбы кожу и как можно лучше препарировать ее. Затем она написала обо всем профессору Дж. Л. Смиту — крупнейшему южноафриканскому ихтиологу. Он окрестил рыбу Latimeria chalumnae в честь девушки, которая сделала это удивительное открытие, и констатировал факт величайшего сходства между вымершими и живущими ныне кистеперыми рыбами.

   Как ни трудно этому поверить, но по первой же фотографии латимерии можно было установить потрясающее сходство между этой рыбой и талантливыми реконструкциями палеонтологов. Факт этот лишний раз подтверждает огромное значение и необычайные возможно ста этой отрасли биологической науки.

   Тем временем на месте, где была обнаружена удивительная рыба, Южноафриканский гидробиологический институт организовал дальнейшие интенсивные поиски. Профессор Смит самым тщательным образом исследовал в этом районе каждый уголок, но ему так и не удалось больше обнаружить никаких следов кистеперой рыбы. Пятнадцать лет продолжал он поиски у берегов Восточной Африки, но, если б он не столкнулся с капитаном Хаштом, он, вероятно, и по сей день еще разыскивал бы знаменитую кистеперую рыбу.

   Капитан Хант был типичным представителем того специфического разряда моряков — любителей приключений, которые бороздят на своих шхунах прибрежные воды Индийского океана. Он был человек симпатичный и предприимчивый, и оба эти качества позволяли ему с успехом вести торговлю различными товарами на Мадагаскаре, Коморских островах и африканском побережье.

   Встреча двух героев нашего повествования произошла в Дурбане, на восточном берегу Южной Африки. Во время завязавшегося между ними разговора ихтиолог рассказал капитану о рыбе, которая стала уже его манией, и между прочим, показал ему фотографию, сделанную в первый же момент. 

   — Знаю я этих рыб, их полно на Коморских островах! — воскликнул Эрик Хант, рассматривая изображение.

   Профессор Смит стал терпеливо объяснять своему собеседнику, что животное это чрезвычайно редкое, может быть, даже уникальное. Он, вероятно, спутал его с какой-нибудь другой, похожей рыбой.

   — Нет, нет, — упорно настаивал мистер Хант. — Уверяю вас, что целакантус, как вы его называете, очень часто встречается на Коморских островах. Я даже мог, сказать вам, что островитяне используют его шершавую чешую для зачистки велосипедных камер.

   Упоминание о больших и шероховатых кусках рыбьего панциря заставило профессора вздрогнуть. А что если капитан говорит правду? Тем не менее, то ли потому, что пятнадцатилетние безрезультатные поиски превратили профессора Смита в скептика, то ли потому, что он знал способность своего собеседника увлекаться, особого значения этим сведениям он не придал.

   Все же он передал капитану фотографию рыбы.

   — Пройдет немного времени, — пообещал мистер Кент, слегка уязвленный недоверчивостью ученого, — и я мм предоставлю верные доказательства.

   И ушел.

   Капитан Хант отправился на Коморские острова. Умелый делец тщательнейшим образом продумал план предстоящей «операции целакантус» и прежде всего заказал сотни копий фотографии, предоставленной ему ихтиологом. И вот во всех общественных местах, на стенках домок, на стволах деревьев, повсюду на островах появилась удивительная фотография с подписью: «Всякому, кто сообщит о поимке или же сам поймает изображенное здесь животное, будет выдана премия в размере десяти тысяч франков».

   Иронические улыбки играли на губах французских резидентов и натуралистов из Центрального института в Антанариве на Мадагаскаре. Да и возможно ли было не смеяться над этим комичным объявлением? Все равно, как если бы на улицах Рима, Парижа или Лондона появилась фотография динозавра с подписью, подобной той, которой мистер Хант снабдил фотографию целакантуса.

   Дело это вызвало всеобщее веселье на Коморских Островах, но тут произошло событие, прогнавшее с уст скептиков издевательские улыбки. Несколько рыбаков с острова Анжуан приехали к капитану Ханту и привезли ему рыбу, точно соответствующую опубликованному изображению. После пятнадцатилетнего перерыва появился второй целакантус, на сей раз благодаря настойчивым поискам предприимчивого моряка.

   Не колеблясь ни секунды, капитан Эрик Хант с тем спокойствием, которое испытывает человек, совершенно убежденный в собственной правоте, телеграфировал профессору Смиту: «Латимерия поймана. Приезжайте за нею».

   Повторять приглашение не потребовалось. Ихтиолог информировал обо всем правительство, получил в свое распоряжение самолет и прилетел на Анжуан. Там он пробыл ровно столько времени, сколько потребовалось, чтобы отблагодарить и вознаградить своего удивительного помощника, а затем с драгоценной рыбой быстро отправился на родину.

   Это происшествие комментировала печать всего мира. В газетах и журналах появлялись самые невероятные заголовки: «Выужена морская рыба, возраст которой исчисляется миллионами лет», «Предок человека в рыбацких сетях», «Поймано живое ископаемое» и т. п. Шумиха привлекла внимание общественности к недавнему событию. О профессоре Смите и капитане Ханте заговорили миллионы людей. «Операция целакантус» начинала превращаться в коммерческое мероприятие. Повсюду в страшной спешке стали готовить ихтиологические экспедиции на Коморские острова.

   Видя всю эту свистопляску, французские власти были крайне раздосадованы действиями доктора Смита, который успел вывезти с их территории такое сокровище.

   Через несколько месяцев после этих событий одна иностранная зоологическая экспедиция, а именно наша, отчалив от африканских берегов, высадилась на Коморских островах.

   Собственно говоря, наша экспедиция была организована еще задолго до того, как латимерия сделала этот небольшой архипелаг, затерянный в водах Мозамбикского пролива, центром всеобщего внимания. Но французские чиновники, наученные горьким опытом, встретили нас с недоверием, вместо того чтобы проявить по отношению к экспедиции дух плодотворного сотрудничества. И только под конец, убедившись, что ихтиологические «изыскания итальянских ученых проводятся на мелководье, вдали от тех глубин, где была выловлена доисторическая рыба, они поверили в наши добрые намерения.

   Мы уже целый месяц путешествовали по архипелагу, когда, опять-таки у Анжуана, 25 сентября произошло событие, вновь возбудившее интерес к «живому ископаемому». Местные рыбаки выловили еще один экземпляр латимерии. Теперь у Франции был свой экземпляр прославленного животного! Этот случай доказывал также, что кистеперая рыба — не такая уж исключительная редкость, как полагали ранее.

   Через месяц после этого мы тоже повстречались с целакантусом, на этот раз на морском дне поблизости от острова Майотта. Это было в воскресенье 25 октября. В десять часов утра «Марсуин» бросил якорь. В этот день мы намеревались провести кое-какие изыскания у подножия кораллового рифа к востоку от Майотты, и капитан Брайен поставил нашу шхуну возле островка Бандели, в пятистах метрах от коралловых мелей.

   Манунца и Тести уселись в спасательную шлюпку с Макеном на веслах, мы с Фабрицио спустили надувную лодку, и так в сияющем свете утра поплыли к мадрепорам. Перед нами в коралловом барьере виднелся широкий проход метров в десять глубиной, связывавший воды лагуны с океаном. Это был «Пассаж де Бандели», которым пользовались корабли, плывшие с Мадагаскара, когда им нужно было выйти на рейд Дзаудзи.

   Когда мы добрались до мадрепоровых образований, Фабрицио, Манунца и я погрузились в воду и принялись за работу. Опять перед нами был фантастический морской пейзаж, опять среди кораллов плавали мириады рыб, наперебой привлекая к себе наше внимание. За несколько часов мы с Фабрицио, неизменно сопровождаемые Манунцой с кислородным респиратором и кинокамерой, набрали немало образцов грунта, наловили представителей животного мира и нащелкали несколько фотографий.

   Продвигаясь вдоль внутреннего края кораллового барьера, мы внезапно очутились в таком месте, где проход Бандели прерывает линию отмелей. Здесь сцена сразу же, словно по волшебству, переменилась — белое песчаное дно, лишь кое-где усыпанное одиночными группами полипов, круто уходило вниз, в синюю глубину. Теперь нам встречались другие обитатели подводного мира, совсем не похожие на тех, что были вокруг нас минуту назад. Здесь нас окружали гигантские морские окуни-цернии, стремительные барракуды, светящиеся голубые карантиды, проносящиеся небольшими грациозными стайками. Затем, когда мы продвинулись еще дальше по направлению к океану, вдоль правой стены прохода мы увидели белоперку, великолепную акулу с плавниками, покрытыми черными полосками. Кроме этих рыб, нам постоянно встречались стаи люзиан, рыб-хирургов, скарусов и спарид, двигавшихся в сторону лагуны. Видимо, рыбная фауна шла в более безопасные воды лагуны, и, судя по движению, в этом проходе нередко появлялись и обитатели открытого моря.

   Было уже одиннадцать, когда Фабрицио, ненадолго оторвавшись от киноаппарата, взял из нашей лодки подводное ружье. Он погрузился, чтобы добыть свежего мяса для нашей экспедиции, а я, вооруженный фотоаппаратом в водонепроницаемом футляре, сделал несколько моментальных снимков.

   И тут-то произошла неожиданная встреча. Фабрицио был уже на поверхности и собирался перезарядить ружье, а чуть поодаль Манунца, за которым следовали в своей «дингхи» Тести с Макеном, продолжал еще свою работу, Я, в нескольких метрах от Фабрицио, разглядывал дно возле правой стены прохода, уходящего в глубину.

   Вдруг мое внимание привлекла какая-то странная рыба: она лежала на мадрепоровом рифе, метрах в двенадцати от поверхности. Она не двигаясь, прижалась брюхом к кораллам, словно ей лень было пошевельнуть хотя бы одним плавником. С каким старанием ни разглядывал я эту тучную рыбу, ее круглое туловище, равномерно окрашенное в коричневый цвет, я никак не мог сообразить, к какому виду она принадлежит. Может быть, к серрановым или к губанам?

   Я взглянул на нее еще раз. И тут меня Поразила одна особенность ее строения, которой я прежде не заметил. Хвостовой плавник этого необыкновенного существа имел какую-то странную выпуклость. Мало того, я отчетливо видел, что хвост рыбы разделяется в центре какой-то ясно выраженной лопастью. Только одна рыба на всем земном шаре отличается этой особенностью… Но возможно ли это? Я чувствовал, как сердце колотится у меня в груди. Мои глаза под стеклами маски полезли на лоб. Хватаю Фабрицио за руку и показываю ему на это удивительное существо, а потом, не говоря ни слова и чуть не забыв от волнения набрать в легкие побольше воздуха, я ныряю.

   Под водой самообладание возвращается ко мне, и я, осторожно работая ластами, спускаюсь вертикально вниз и останавливаюсь в нескольких метрах от странного животного. Плавая вокруг него, я его пристально рассмотрел и почувствовал, что в висках у меня глухо заступ чало. Когда между мной и «им» было уже не более двух метров, я поднял фотоаппарат. Я увидел, что рыба забеспокоилась, стала медленно отделяться от кораллового уступа и поворачиваться.

   Теперь я глядел на нее через окошечко видоискателя. И заметил, какое у нее толстое туловище, рассмотрел плавники, имеющие форму маленьких лопаточек с мясистым основанием; увидел большой хвост, плавно переходивший в туловище без какой бы то ни было перетяжки. Каждая деталь ее облика, темно-бурая окраска, маленький голова, темная полоса вдоль бока, указывающая на местоположение костей жаберной крышки, — все это запечатлелось в моей памяти за короткое мгновение.

   Затем я щелкнул фотоаппаратом. Звук этот и последовавший за ним скрип перекручиваемой пленки подействовали на животное, словно удар хлыста. Рыба сделала молниеносный пируэт, немыслимый, казалось бы, для такого грузного существа и устремилась прочь, в глубину океана. Я попытался было погнаться за нею, в то время как Фабрицио, справа от меня, схватился за ружье.

   Но редчайшая дичь, остановившись на какое-то мгновение в нескольких метрах от охотника, быстро исчезла затем в синей глубине.

   Не могу описать восторг, охвативший нас, когда мы опять очутились на поверхности. Мы видели кистеперую рыбу!

   Манунца, который появился слишком поздно и не смог пленять эту сцену на пленку, требовал, чтоб ему описали знаменитую рыбу, дабы следующая встреча не застала ого врасплох. Фабрицио страшно огорчался, что не сумел ее поймать. «Будь она на метр ближе, — повторял он, — и я б ее схватил». А я сжимал в руках фотоаппарат, содержащий бесценный кадр.

   Когда на борту «Марсуина» мы возвращались на рейд Дзаудзи, настроение у нас, как нетрудно понять, было приподнятое.

   — Так, значит, рыба эта вовсе не глубоководная, — сказал я Фабрицио.

   — Видимо, нет. Но ты подумай только, ведь она могла бы сейчас быть здесь на палубе, у нас в руках…

   — Скажи, пожалуйста, чего ты волнуешься? Никуда она от нас не денется. Мы убедились сегодня, что по крайней мере молодые целакантусы встречаются в проходе. Завтра же мы на «Марсуине» вернемся на это место и используем все имеющиеся в нашем распоряжении средства, для того чтобы изловить кистеперую рыбу.

   В тот же вечер, понимая всю важность сделанного открытия, мы сочли своим долгом поставить о нем в известность французские власти. Во время разговора с месье Галабру, исполнявшим в то время обязанности губернатора Коморских островов, я оповестил его о том, что с нами произошло, и официально заявил ему, что наша экспедиция намерена осуществить поимку этого ценнейшего животного.

   Всю ночь нас, потерявших от возбуждения сон, преследовали золотые видения, в которых главная роль принадлежала стадам целакантусов. И тем не менее планам нашим не суждено было осуществиться. Через несколько дней, когда мы, уже готовые начать систематические поиски, стали было поднимать якорь, чтобы отплыть к «Пассаж де Банделй», нас вызвал к себе месье Галабру.

   Когда мы пришли, он показал мне текст каблограммы, только что прибывшей из Тананариве. И я прочел следующие строки: «Доводится до сведения иностранных научных экспедиций на Коморских островах, что охота на целакантусов запрещена в течение всего 1953 года».

   — Наше правительство совместно с правительствами некоторых других европейских и африканских государств готовится в будущем году предпринять охоту на это животное. А пока, дабы оградить себя от случайностей, оно принимает некоторые меры предосторожности, — пояснил мне месье Галабру, заметив на лице моем выражение полного недоумения.

   — Я могу заверить вас, — возразил я, — что, если бы нам удалось изловить целакантуса, мы поспешили бы передать его французским властям. Наше открытие имеет такое большое научное значение, что для нас латимерия — это только в высшей степени интересный научный объект и ничего больше.

   Но и это мое предложение было отвергнуто месье Галабру. Дело в том, что ихтиологи с Мадагаскара потребовали, чтобы латимерии, выловленные в водах департамента, изучались во французских биологических институтах. Ну, что ж. Я поблагодарил месье Галабру и, подписав несколько десятков листков со всякого рода обязательствами, откланялся.

   В последовавшие дни мы уже больше не ездили к «Пассаж де Банделй». Нам не хотелось очутиться в такой обстановке, которая побудила бы нас нарушить договор, заключенный между нами и французскими властями.

   После нашего отъезда на Коморских островах были выловлены еще три кистеперые рыбы, и, таким образом, ихтиологическая наука получила возможность подробно изучить этот вид. В свете всех событий становится особенно ясно, как нам не повезло. Если б не досадное совпадение нашего открытия с принятием грозного запретительного закона, мы бы, наверное, вернулись в Италию с останками рыбы, появившейся на земле триста миллионов лет тому назад.

   Остров Майотта ведет постоянную борьбу с океаном. Лишенные магматических пород, образовывавшихся в прежние времена в результате деятельности вулканов и защищавших территорию острова от вторжения океана, берега его теперь постепенно отступают.

   Из-за деятельности волн, беспрерывно размывающих скалы, из-за эрозии и оползней, вызванных работой бесчисленных потоков, море постепенно заливает сушу. Остров Майотта уже и прежде знавал вторжения океана — это единственный остров во всем архипелаге,  где обнаружены следы известняков и окаменелых раковин, наличие которых здесь объясняется наступлением океана в четвертичный период.

   И сегодня волны, несмотря на защиту кораллового барьера, неустанно продвигаются вперед. Море поглощает деревни; так, например, исчезло в водах лагуны Дзаудзи старинное селение Мирандели. Погружаются в море и исчезают огромные кратеры. Так, нет больше вулкана Коуэни. На его месте плещут волны залива Карони. Бесчисленные бухточки в изрезанных берегах обязаны своим происхождением наступлению океана. Океан словно хочет взять реванш за то, что случилось когда-то в древности, когда, вырвавшись из недр земли, Коморские острова воздвиглись среди просторов Мозамбикского пролива.

   Я должен еще упомянуть, что, пока мы были на Майотте, Станис отправился на Мадагаскар, чтобы завершить наши зоологические изыскания.

   Майотта была последним островом, который мы видели, уходя на север от архипелага. «Марсуин» повернул к другой группе островов — к островам Астов, Космоледо и Альдабра, составлявшим последний этап нашего путешествия в поисках исчезнувшей земли.

   На острове Майотта остались целакантусы, лемуры и оператор Фульвио Тести. Последний, несмотря на все свое ворчание, до сих повсюду следовал за нами, но теперь отказался ехать дальше на «Марсуине». Почему — мы так и не узнали: то ли из-за того, что наш корабль был не слишком комфортабельным, то ли из-за того недоверия к океану, которым всегда отличался наш оператор. По правде говоря, мы сделали все возможное, чтобы сохранить его и не лишиться технического руководства в области киносъемки. Но тщетно. 16 ноября наша экспедиция, не досчитывая в своих рядах одного человека, навсегда покинула Коморские острова.

   — У меня такое впечатление, что погода скоро переменится, — объявил нам мистер Брайен, когда мы, оставив позади коралловый барьер, вышли в открытое море.

   — Нам тоже так кажется, — поспешили мы согласиться. Удовлетворенный капитан вернулся в рубку, чтобы следить за курсом на Астов — первый остров, который нам предстояло теперь увидеть.

  
  
   

    СУША, РОЖДЕННАЯ МОРЕМ 

   

   В тропических морях на умеренной глубине при определенных температурных условиях и при соответствующей прозрачности воды живут самые замечательные животные в мире — кораллы. Благодаря их многолетней деятельности прибрежное мелководье постоянно изменяется: мадрепоровые полипы извлекают из моря материал, необходимый для возведения коралловых мелей, скал и островов.

   Тысячи островов в Индийском и Тихом океанах имеют такое происхождение. Да и в европейских морях в те отдаленные эпохи, когда климат у нас был мягче, тоже обитали мадрепоры; и теперь, когда мы бродим по Доломитовым Альпам или шагаем по улицам Берхтесгадена, мы попираем ногами колоссальные останки древних кораллов.

   В морях жаркого пояса живут более двух тысяч видов коралловых полипов. Благодаря им образуется среда, благоприятная для развития тысяч всевозможных организмов. В ветвях мадрепорового леса гнездятся миллионы моллюсков, губок, водорослей и ракообразных. Их останки образуют минеральные наслоения и срастаются с кораллами воедино — мертвые с живыми — при помощи других морских организмов, еще более деятельных, чем кораллы, например мшанок. Из морских глубин вырастают целые континенты, океаны порождают скалы. Потом эти скалы выступают из воды, и так под жаркими лучами тропического солнца появляются коралловые атоллы. Космоледо, Астов и Альдабра — острова, на которые держал курс «Марсуин», — именно таким путем и поднялись из глубин океана.

   Тут естественно возникают вопросы: каким образом атоллы могут подниматься выше уровня воды? Почему все или почти все коралловые острова имеют характерную кольцеобразную форму?

   Относительно происхождения и формы атоллов было выдвинуто немало различных гипотез. Одна из таких гипотез, заслуживающая упоминания, была сформулирована Чарльзом Дарвином.

   Великий натуралист считал причиной этого явления медленное, но неуклонное опускание океанского дна. Миллионы лет тому назад в морях имелись многочисленные острова, образованные вулканической деятельностью литосферы; вокруг их берегов стали множиться колонии мадрепор, которые не могут развиваться на глубине свыше сорока метров. Однако в связи с постепенным опусканием морского дна вулканические конусы скрылись под водой. По мере того как опускались острова, кораллы образовывали все новые и новые колонии поверх прежних, чтобы их сооружения по-прежнему достигали поверхности моря. Понятно, что в конце концов древний вулканический остров исчезал совсем, а в том месте, где он некогда образовался, оставалось лишь коралловое кольцо — единственное свидетельство былого существования острова.

   В последующие столетия мадрепоровые образования, лишенные возможности подыматься вверх, стали расти а толщину. Известно, между тем, что кораллам для их развития необходимы прозрачная вода, умеренно теплая температура и большая кислородная насыщенность. Мелководная внутренность кораллового кольца лишена этих условий — вода здесь сильно перегревается и бедна кислородом. Так получается, что атолл продолжает расти только с внешней стороны и сохраняет форму кольца. С течением времени обломки внешнего края колонии, подвергающегося ударам морских волн, скапливаются на поверхности коралловой отмели и постепенно поднимаются над водой. Впоследствии на кольцеобразном острове развивается растительность, так как ветер, волны и птицы заносят сюда различные семена.

   Но в настоящее время эта интересная теория Дарвина только частично подтверждается наукой. По мнению современных геологов, форму атоллов можно объяснить при помощи гор, исчезнувших в пучине моря. Коралловые рифы принимают форму кольца именно потому, что мадрепоры могут развиваться только с внешней стороны отмели и гибнут внутри нее.

   Впоследствии эти острова всплывают по двум основным причинам. Одна из них связана с орогеническими движениями, о которых мы уже говорили при описании африканского побережья, другая — с обледенениями. В истории земли бывали такие периоды, когда температура значительно понижалась и часть морей замерзала; эго вызывало сокращение объема воды на земном шаре и, стало быть, часть земли, бывшей прежде дном моря, в эти периоды становилась сушей.

   Архипелаг, к которому направлялись мы теперь на борту «Марсуина», в геологическом отношении резко отличается от Коморских островов. Коморские острова — это острова вулканические, состоящие в основном из затвердевшей лавы, способной противостоять разлагающему воздействию атмосферы и достаточно прочной, чтобы выдерживать нескончаемые атаки морских волн. Альдабра и соседние с нею острова, всего лишь на несколько метров поднимающиеся над уровнем моря, состоят из известняков, легко разрушающихся под механическим и химическим воздействием среды, и потому обречены на исчезновение. На островах, которые мы покинули, имеются благоприятные условия для жизни людей, там же, куда мы ехали, постоянного населения нет. Зато древние формы жизни, образовавшиеся в архаические времена, процветают там, лишь изредка тревожимые кратковременными визитами исследователей.

   В предчувствии будущих открытий и ожидавших нас удивительных зрелищ жадно вглядывались мы в горизонт, высматривая очертания островов, порожденных морем. А пока что мы беседовали о них с Макеном. Он нередко бывал там и раньше, занимаясь рыбной ловлей, так что довольно хорошо знал эти острова. И теперь на своем «приблизительно французском» языке с мелодичным креольским акцентом он рассказывал нам всевозможные истории. Рассказал о кладах, спрятанных некогда пиратами в гротах Альдабры и Космоледо и так никогда и не найденных; описал небо над островами, затемненное крыльями миллионов морских птиц; поведал о сказочных чудищах, которые прячутся в недоступных местах на маленьких атоллах. Хорошо, что мы будем так близко от его родины — Сейшельских островов! Единственное, что его беспокоило, это акулы, которые наверняка сожрут кого-нибудь из нас, если мы вздумаем по-прежнему лазить в море. У него было специальное выражение для определения несметного количества акул и вообще различных обитателей морских вод, живших возле атоллов. Мы коварно подметили, что стоит только спросить его, есть ли на Альдабре морские черепахи или акулы, как он обязательно отвечал: «Их там несметное множество! Миллионы! Кишмя кишат!»

   Он так протяжно произносил «Несметное множество! Миллионы! Кишмя кишат!», что неизменно приводил нас в веселое расположение духа. А он уже рассказывал об акулах, имеющих в длину до десяти метров и способных опрокинуть лодку и сожрать экипаж.

   — Нет, — заключал он. — И не думайте работать на Альдабре под водой. Это вам не африканский берег и не Коморские острова.

   Так, по-своему коротая время, оказались мы на четвертое утро по отплытии с Майотты в виду Астова, ближайшего островка архипелага. Всегда приятно после нескольких дней плавания услышать крик «Земля! Земля!» В особенности же, если перед вами оказывается коралловый атолл, затерянный в уголке океана, куда редко заходят морские суда.

   Мы сгрудились на носу, разглядывая узкую полоску берега, чуть возвышающегося над водой, так что казалось, морские волны вот-вот поглотят его. Покуда мы в возбуждении собирали свое оборудование, гадая, какие сюрпризы ждут нас на этом клочке земли, Макен готовил дары для островитян. Здесь, вдали от цивилизованных мест, имеет цену только то, что действительно необходимо для существования, а деньги любого происхождения здесь не в ходу. Вот почему, дабы обеспечить себе помощь островитян, мы захватили с собой с Коморских островов вино, Продукты и сигареты.

   Когда наша шхуна приблизилась к острову на расстояние нескольких сот метров, мы увидели, что от берега отчалила пирога. «Видите, в какой пироге плавают рыбаки у меня на родине», — с гордостью сказал Макен, который во время нашего путешествия у берегов Африки и на Коморских островах всегда неодобрительно отзывался о «нгалаве».

   Но и нам тоже очень понравилось это суденышко, плывущее навстречу «Марсуину». Пироги такого типа особенно удобны на Альдабре, потому что они построены с учетом характера тех вод, в которых им приходится плавать. Плоское днище без киля позволяет пробираться среди опасных рифов и быстро двигаться внутри лагуны, где глубина воды часто не превосходит нескольких сантиметров.

   Пирога с острова Астова быстро покрыла милю, отделявшую ее от нас. На ее носу мы разглядели человека в белом, размахивавшего колониальным шлемом.

   — Это управляющий островом, — объяснил нам мистер Брайен, отвечая на его приветствие.

   Когда лодка подошла к нашему борту, Макен поздоровался с гребцами, потрясая двумя бутылками вина. Они с энтузиазмом ответили на это приветствие и начали обмениваться с боцманом шутками и замечаниями. И мы, пораженные, слушали, как они говорили, — их креольский акцент был настолько похож на акцент нашего боцмана, что казалось, будто это несколько Макенов говорило одновременно.

   — Они — сейшельцы, месье, — сказал нам Жан-Баттист, с гордостью указывая на великолепные мышцы своих земляков.

   — Фу ты, — презрительно хмыкнул Ассани, считавший своим долгом во всем перечить боцману.

   Покуда эти двое, как обычно, спорили на тему о сравнительных достоинствах африканцев и сейшельцев, управляющий островом поднялся на палубу. Это был креол маленького роста в белоснежных брюках и такого же цвета рубашке. Он сердечно приветствовал нас и, узнав о цели нашего прибытия, заверил, что готов оказать нам всяческое содействие.

   — Где можно встать на якорь? — спросил его мистер Брайен.

   В ответ сидевшие в лодке стали хором давать ему указания, и немного погодя мы уже плыли к северной оконечности острова, где цвет воды указывал на наличие коралловых мелей.

   Как только наш якорь исчез в прозрачных водах у мадрепоровой банки, сейчас же появились две акулы, пожелавшие, очевидно, выяснить, что это свалилось в их владения.

   — Les babettes noires! — воскликнул Макен, радуясь возможности продемонстрировать нам, как правдивы были его рассказы. Но в тот момент мы не смогли по заслугам оценить это устрашающее зрелище — нас отвлек разговор, который завязался между управляющим и капитаном.

   — Ну, а как погода в этих краях?

   — Отличнейшая, — ответил управляющий, и мы облегченно вздохнули.

   — А вот в прошлом году, — продолжал креол, — была ужасная. Мы пережили страшный циклон, разрушивший пол-острова.

   — В самом деле? — возбужденно воскликнул мистер Брайен.

   Однако тут мы поторопились прервать этот разговор и стали просить управляющего свезти нас на берег. Спускаясь в шлюпку, куда гребцы уже сложили дары, заготовленные Макеном, мы слышали, как капитан несколько раз громко произнес: «Эге-ге!».

   По пути к острову мы успели получить кое-какие сведения о нем.

   Астов — это маленький остров площадью в двадцать квадратных километров, имеющий форму настоящего кольца. Географы придают ему настолько мало значения, что до сих пор не существует сколько-нибудь подробной карты этого острова.

   В отличие от остальных атоллов этой группы Астов обладает большими запасами гуано. В связи с этим губернатор Сейшельских островов направил сюда сто рабочих, заключив с ними контракт на полтора года. Однако с экономической точки зрения остров дает властям Маэ[20] довольно мало. Управляющий говорил нам, что в будущем году весь архипелаг, вероятно, будет сдан в аренду какому-нибудь частному лицу. Тот, кто пожелает арендовать остров в Южном море вместе с пальмами, лагуной, хижинами и кораллами, не упустит такой возможности. Чтобы дать читателю представление о том, во сколько может обойтись такая сделка, можем сообщить, что остров Мэней, крупнейший в районе атолла Космоледо, арендован за 22 фунта стерлингов (около 37 тысяч итальянских лир) в год с правом на добычу гуано, рыбную ловлю и сбор птичьих яиц.

   Мы высадились на белый прибрежный песок и зашагали между стволами пальм, в тени которых расположились жилища колонистов. Воздух был прозрачен и свеж, все было залито ослепительным светом. Вокруг царило глубокое спокойствие.

   Управляющий оказался отличным гидом. С радостью показывал он нам все, что было на острове интересного и необычного. В его обществе мы осмотрели внутреннюю лагуну — райское прибежище для многих тысяч птиц. Тут мы увидели и следы, оставленные прошлогодним циклоном, — деревья, вырванные с корнем из земли, пальмы, перенесенные за тысячу метров от того места, где они росли. Разглядывая следы разрушений, причиненных ураганом за какие-нибудь несколько часов, мы но справедливости могли оценить предусмотрительность и осторожность нашего капитана.

   Одна особенность, больше всего поразившая нас во время недолгого пребывания на острове, дала нам повод окрестить его «Островом крабов».

   Разгуливая по внутренней части острова или же разыскивая моллюсков на берегу океана и лагуны, мы везде встречали бесчисленное множество крабов. Отовсюду: из расщелин в скалах, из ямок в песке, из-под корней пандануса и мангров — выползали эти огромные ракообразные в несколько килограммов весом и устремлялись прочь от нас. При этом свирепые крабы раскрывали свои устрашающие клешни, которые у самцов превосходят размеры их туловищ и достигают порой семидесяти сантиметров длины. Некоторые из них в брачном периоде имеют очень яркую раскраску. Мы часто спугивали таких красавцев, когда они исполняли пронзительные серенады своим возлюбленным. Эти ракообразные, приспособленные к наземному образу жизни, только раз в году совершают массовое переселение к морю, где и размножаются.

   — Когда вся эта армия отправляется в путь, — говорил нам управляющий, — для них не существует никаких препятствий, их не могут остановить даже дома, встречающиеся на пути.

   — Какие же они красивые, — проговорил в это время Фабрицио, которому, как специалисту по ракообразным, была доступна красота этих созданий, скрытая от глаз профанов.

   — Красивые? Вот эти вот? — с отвращением переспросил Карло и, усевшись на землю, стал разглядывать какого-то краба. В этот момент Станис заметил, что к ноге нашего энтомолога подбирается один весьма сердитый крабище. Не будучи непосредственно заинтересованным в исходе этого, можно сказать, научного эксперимента, он, однако, не сказал ни слова и стал ждать, что будет. Результаты не замедлили последовать: клешня краба сомкнулись на ноге Карло.

   — Ай! — завопил пострадавший, вскочив на ноги. — Вот уж действительно безмозглые твари! — добавил он в бешенстве.

   — Я бы этого не сказал, — негромко заметил Фабрицио, которому, казалось, это происшествие доставило удовольствие.

   Немного времени спустя нам пришлось познакомиться с самыми необычайными представителями семейства ракообразных. В поисках куколки какой-то бабочки Карло взобрался на казуарину, и вдруг мы услышали его крики.

   — В чем дело? — заинтересовались мы.

   — Тут на ветках опять эти гигантские крабы, — ответил он с гримасой омерзения.

   — Это пальмовый вор! — воскликнул энтузиаст Фабрицио.

   — Проклятые твари! — проговорил управляющий, и не успели мы еще понять, что означало это восклицание, как он схватил камень и сшиб одного краба на землю.

   — Ты съел мои кокосы, — сказал креол, схватив его быстрым движением, — а теперь я съем тебя!

   Теперь мы могли разглядеть это существо вблизи. Это был пальмовый вор, весьма интересное ракообразное, которое лазит по деревьям, разоряя птичьи гнезда и разыскивая кокосовые орехи, являющиеся его обычной пищей. Он имеет голубоватую окраску и очень похож на гигантского омара, только его вогнутое брюхо гораздо короче, чем у омаров. Позднее мы узнали, что на архипелаге очень не любят пальмовых воров за то, что они проникают в дома, открывают ящики, продырявливают мешки, все воруют и пожирают да к тому же еще свирепо обороняются, если попадаются на месте преступления.

   — Не подумайте, что я спятил, если завтра увидите, что я полез за омарами на пальму, — предупредил нас Станис, и мы отправились к дому управляющего.

   Побыть на Астове подольше нам не удалось. Капитан объявил, что место для якорной стоянки здесь ненадежное, погода неустойчивая и неизбежен страшный циклон, так что необходимо уйти отсюда по возможности скорее.

   И вот мы покинули Астов — остров, где крабы живут в море, на суше и на деревьях, гостеприимный остров, откуда мы увозили с собой домашнюю птицу, удивительные раковины и множество других ценных предметов; остров, где не имеют хождения деньги, куда почтовое судно приходит два раза в год; остров, подробная географическая карта которого никогда еще не была сделана.

  
  
   

    КОСАТКИ 

   

   На следующее утро перед нами был другой остров этого архипелага — Космоледо.

   Это самый древний атолл во всей группе, берега его под неустанным натиском морских волн уже скрылись в пучине, и только несколько маленьких островков по-прежнему борются с морем: Визард I на востоке, Мэней I на западе и Саут I, расположенный примерно посередине между ними. Кроме того, на месте исчезнувшего кораллового кольца, ясно очерчивая прежнюю конфигурацию острова, тут и там поднимаются уже совсем крошечные куски суши или же просто лишенные растительности скалы: Мостик, Пагода, Полит, Гоэлетт. Между островками Визард I и Саут I в мадрепоровом барьере имеется проход глубиной метров в десять, по которому суда малого тоннажа могут проникнуть в лагуну. Но наш капитан счел этот проход ненадежным, и поэтому «Марсуин» встал на якоре на расстоянии мили от острова Мэней.

   Тем, кто, читая романы Лондона или Стивенсона, с грустью думает, что в наше время не существует прелестных островков, описанных этими авторами, следует съездить на Космоледо.

   Тем, кто думает, что поросшие кокосовыми пальмами атоллы, овеваемые муссонами, омываемые прозрачными волнами полного неожиданностей моря, необитаемые сказочные атоллы, радушно отдающие свои богатства каждому, кто туда приезжает, существуют лишь в фантазии некоторых кинорежиссеров, следует съездить на Космоледо.

   Тому, кто здесь высадится, не понадобится даже и роить себе хижину. Маленькая вилла, расположенная и глубине острова и окруженная акациями и какими-то цитрусовыми, гостеприимно ждет постояльцев. А если бы к го предпочел поселиться в бунгало, поближе к морю, и тени казуарин, среди аллей, вдоль которых тянутся жилые изгороди агавы, — трудности бы это не составило: на острове имеется штук десять отличнейших бунгало, нуждающихся всего лишь в небольшом ремонте. Питьевой поды сколько угодно — стоит только зачерпнуть ее в одной из двух огромных цистерн с накопившейся за зимние месяцы дождевой водой. Погибнуть от голода здесь тоже невозможно; так что, если бы древние пираты решили, согласно традиции, высадить на этот необитаемый остров какого-нибудь предателя, они бы тем самым не наказали, а наградили его. Даже если допустить, что устрицы, которых можно собирать на берегу в часы отлива, или рыба, выброшенная на сушу, пришлись бы не по вкусу осужденному, он мог бы питаться яйцами бесчисленных морских птиц, гнездящихся на острове, или черепашьими яйцами. А захотев мяса, он мог бы просто ловить морских черепах. Если же, наконец, он ощутил бы желание перейти на вегетарианскую пищу, то и это удалось бы ему без труда. Одни только кокосовые пальмы обеспечили бы его всем необходимым: из спелых орехов он получал бы прохладное, удивительно приятное на вкус, чуть терпкое питье; из тех, что упали на землю и проросли, — хлеб, мягкий и питательный; а из стеблей цветов — сладкую сахаристую жидкость, которая, постояв несколько дней на воздухе, превращается в крепкое вино. Если бы кокосы ему надоели, он всегда мог бы перейти на плоды хлебного дерева, artocarpus’a или на цитрусы.

   Пусть читатели не сомневаются в истинности того, что я сейчас пишу: именно так жили мы на необитаемом острове Космоледо. Но справедливость требует, чтобы я удовлетворил любопытство читателей, поэтому спешу объяснить все по порядку.

   Некогда, многие годы тому назад, острова этого маленького архипелага были обитаемы. Губернатор Сейшельских островов держал здесь, так же как и на Астове, сотню колонистов, которые должны были добывать гуано. Тут были выстроены бунгало для поселенцев-креолов, склады для копры, вилла для управляющего; были установлены цистерны для хранения дождевой воды, построена больница и целая деревня прекрасных хижин о цементными полами. Однако с течением времени представители администрации убедились, что расходы на содержание колонии значительно превосходят доходы, приносимые добычей гуано. Поэтому было решено бросить этот невыгодный остров на произвол судьбы, и временные поселенцы вернулись обратно на Сейшельские острова, оставив все свои постройки на Космоледо. Позднее предполагалось сдать Космоледо кому-нибудь в аренду, как я уже писал, достаточно любому частному лицу выплачивать губернатору скромную сумму в двадцать фунтов стерлингов ежегодно, и оно получит в аренду один из этих островов. Однако частные лица тоже отнеслись к этой перспективе без особого энтузиазма, и Космоледо превратился в необитаемый остров, затерянный в океанских просторах.

   Только раз в полгода бросает теперь якорь у этих островков сторожевое суденышко, и несколько человек высаживаются на берег, чтобы произвести торопливый осмотр. Вот уже много лет никто не останавливается на Космоледо, разве только потерпевшие кораблекрушение или пираты. В самом деле, эта часть Индийского океана особенно часто посещается определенной категорией авантюристов. Европейцы, арабы или индийцы, настоящие современные корсары, они бороздят на своих деревянных судах эти вольные воды. В благоприятные моменты они совершают набеги на покинутые острова и похищают все то, что там еще осталось. Они грузят в трюмы гуано, морских черепах, копру, ценные раковины, идущие на изготовление камей, и все, что только можно с собой увезти.

   Когда мы высадились на белоснежный песчаный берег островка Мэней, встретить нас, разумеется, было некому. Молча шагали мы по аллее мимо хижин и садов, еще сохранивших следы ухода. Хотя остров покинут давно, все здесь прекрасно сохранилось: нехитрая мебель в хижинах, прилавок в магазине, шкафы на почте, лодки. Казалось, будто люди оставили все это ненадолго, будто все жители, отлучились зачем-то на другую сторону острова, так что им пришлось на время оставить свои дома без всякого присмотра. Не верилось, что остров необитаем.

   Мы разместились в маленькой вилле, некогда служившей жилищем управляющему, и здесь, растянувшись на плетеных диванчиках, стали разглядывать свои владения. В тот час, наслаждаясь свежим ветерком с моря, мы единогласно решили подольше пробыть на этом островке, где вокруг нас словно ожили красочные описания Дэфо. Мы не знали тогда, что сможем провести на Космоледо всего несколько дней. Появление облаков, бегущих по небу со скоростью, превышающей обычную, позволит нашему капитану усмотреть приближение шторма, и мы вынуждены будем в страшной спешке покинуть эту землю, где нас окружало столько интересного.

   После обеда, приготовленного опытными руками Макена, и безмятежного отдыха на веранде «официальной резиденции экспедиции на острове Мэней» мы приступили к исследованиям. Мы побывали на мадрепоровых отмелях, теряющихся далеко в море, в зарослях мангров, на скалистых берегах внутренней лагуны.

   Животный мир на Космоледо, как и на других островах архипелага, чрезвычайно богат и, как мы обнаружили, заслуживает внимательного изучения. Мы работали, окруженные целыми тучами птиц или бесчисленными стаями разноцветных рыб, среди сказочных богатств природы.

   А ночью, когда зажглись звезды; из моря вышли самые интересные обитатели острова — зеленые морские черепахи. Беременные самки, весом в сотни килограммов, с трудом взбирались на песчаный берег, чтоб снести тут яйца. А вокруг, на поросшем водорослями мелководье между коралловым барьером и берегом острова, их ожидали кавалеры. Когда самки возвращались в воду, там начинались шумные любовные игры. Ночь наполнялась плеском, громким дыханием и мычанием самцов.

   Во время наших подводных исследований, когда мы не пользуясь лодкой, добирались вплавь от берега до кораллового барьера, черепахи попадались нам на мелководье в большом количестве. Поднимая целые облака песка, они без страха ожидали нашего приближения. Мы плавали среди этих быстро и беспорядочно двигавшихся животных, нередко толкая их и оставаясь среди них даже во время их веселых любовных игр. Иногда при таких встречах мы замечали на теле некоторых черепах страшные раны. Несмотря на панцирь, эти животные тоже имеют опасных врагов. Нам стало понятно, почему в большинстве случаев спаривание происходит по эту сторону кораллового рифа: там, где начинаются океанские глубины, охваченных любовным пылом животных подстерегают акулы. Но не только с акулами пришлось нам познакомиться во время одного опасного приключения, о котором у меня до сих пор сохранилось самое живое воспоминание.

   Мы плыли в неприятно теплой воде лагуны по направлению к берегу, как вдруг наткнулись на черепаху, пасшуюся среди зарослей водорослей. У нас была с собой кинокамера, и мы с радостью воспользовались случаем запечатлеть на пленке медлительные движения этого существа. Это была самка метра в полтора длиной» на панцире которой лепилось множество моллюсков и ракообразных, отчего сам панцирь был похож на обломок скалы. Минут десять покрутились мы возле нее, а затем продолжали путь. Но теперь мы были не одни. Черепаха не желала расставаться с нами и, глядя на нас своими большими черными глазами, плыла в нескольких метрах позади. Так мы все вместе добрались до барьера, этой живой границы между лагуной и бездонным океаном. Черепаха опустилась на крутой склон кораллового рифа, уходящий в синюю пропасть. Мы начали свою работу, стали наблюдать, собирать образцы. Так прошло несколько минут, как вдруг, проверяя объектив фотоаппарата, я почувствовал, что кто-то крепко ухватил меня за руку. Оборачиваюсь и вижу Станиса, указывающего куда-то меж кораллов. Сначала я не понял, что он хочет мне показать, затем увидел на глубине около двадцати метров нашу приятельницу-черепаху, быстро взбиравшуюся вверх по склону. Однако не от черепахи же полезли на лоб глаза у моего друга. Я вгляделся пристальнее и теперь тоже увидел нечто, заставившее меня вздрогнуть.

   Из темных глубин появилось шесть, восемь, десять огромных животных, длиною в семь-восемь метров каждое. Это были какие-то непонятные тучные существа, ясно разглядеть которых не позволял скудный свет, пробивавшийся сюда сквозь двадцатиметровую толщу воды. На мгновение я подумал было, что это киты-полосатики, и приготовился погрузиться им навстречу, чтобы можно было пустить в ход фотоаппарат. Но то, что произошло в следующее мгновение, удержало меня на поверхности возле застывшего в ужасе Станиса.

   Мы разглядывали хвостовые плавники этих огромных животных, свидетельствовавшие о том, что перед нами — морские млекопитающие, а в это время черепаха, о которой мы и думать забыли, появилась у нас в поле зрения; она быстро плыла, пытаясь в бегстве найти спасение. И в ту же минуту огромные, смутно различимые туши бросились вслед за пресмыкающимся. В одно мгновение они набросились на черепаху — втроем, вчетвером налегли на нее, перекатывая ее по склону рифа.

   Во время этих скачков и поворотов мы увидели белоснежное брюхо нападающих животных и поняли, что это — самые кровожадные морские разбойники, во сто раз более яростные и жестокие, чем акулы, пожиратели китов — косатки, которых за их свирепость прозвали «орки», т. е. «несущие смерть».

   Перепуганные своим открытием, мы придвинулись поближе друг к другу, словно ища защиты. Косатки поймали черепаху и огромными зубами стали хватать ее за панцирь. Оторвали голову, ласты, и вода окрасилась кровью. В одну минуту с черепахой, было покончено: она была растерзана на куски и проглочена.

   Потом, сделав несколько зигзагов над местом трагической гибели черепахи, гигантские китообразные, не обращая на нас внимания, ушли в темную глубину.

   — Что это было? — спросил я, как только мы очутились на берегу. — Косатки?

   — Да, — коротко ответил Станис, и я понял, что ему не хочется разговаривать.

   Для ясности упомяну, что косатка — гигантский представитель семейства дельфиновых. От хвоста до рыла она достигает десяти метров длины, вес ее измеряется тоннами. Она похожа на огромного неуклюжего дельфина, толщина которого составляет почти половину его длины. Верхняя и нижняя челюсти снабжены рядами острых клыков, красноречиво говорящих о характере их обладателей. Это самые кровожадные среди населяющих моря крупных животных, всегда голодные хищники, убивающие китов, кашалотов, тюленей, больших и маленьких рыб — одним словом, бросающиеся на все съедобное, что попадается на пути. В желудке молодой косатки, всего семи метров длиной, были обнаружены остатки двух моржей, десяти тюленей, семи дельфинов и бессчетного множества пингвинов.

   Мы не скоро забыли об этом приключении. Мы чувствовали себя униженными пережитым страхом. Время шло, а мы все содрогались от вновь оживающего страха и чувствовали себя довольно скверно.

   С того дня мы уже не могли спокойно оставаться под водой. Если б нам нужно было еще долго вести свои подводные наблюдения, я думаю, мы бы не выдержали. Мы еще раз поняли, как беззащитен человек в морской стихии. Если б только косатки заметили нас, они бы на нас бросились — и тогда…

   На маленьком мысе мы обнаружили несколько могил. Под небольшими холмиками покоются здесь тела тех, кто умер на островке Мэней. Стоят несколько крестов, над которыми бушует непогода, стирая год за годом вырезанные на них имена. Когда разыгрывается шторм, в них ударяют соленые брызги, и ветер, развеивая песок, заметает следы забытых могил. Возле этих могил особенно остро чувствуешь царящее на острове запустение. Раздающиеся здесь звуки еще более усугубляют унылое ощущение одиночества. Это тихие, протяжные звуки — стон ветра в ветвях казуарин, шелест пальм и рокот волн на песчаном берегу. Жалобно раздаются крики морских птиц в тишине ночи.

   Когда крепчает ветер и гонит по улицам опустевшего селения сучья, сорванные с кровель, когда скрипят и сотрясаются двери пустых хижин, когда дыхание океана становится таким громким, что заглушает громовые раскаты в небе, когда мельчайшие соленые брызги повисают в воздухе и на острове валятся древние деревья, кажется, будто вся природа обрушивается на этот маленький обломок скалы, который все еще ведет битву с океаном. Эта битва скоро уже придет к концу. И теперь уже бушующие волны нередко вздымаются над самыми возвышенными местами острова. Быть может, как только исчезнут с крестов последние следы старинных надписей, вода прорвется через коралловый барьер и поглотит сушу.

   Недалеко от кладбища, в углублении, лежат, сверкая на солнце, кости тысяч морских черепах. Когда идешь по песку, под ногами все время слышен хруст ломающихся скелетов. Кажется, что шагаешь по древнему полю битвы или по месту ужасной катастрофы, некогда разом уничтожившей тысячи перепуганных черепах. На многих панцирях — следы человеческого оружия. Белые черепашьи остовы лежат теперь рядом с могилами тех, кто некогда употреблял в пищу этих огромных рептилий, а вокруг над маленьким мысом царит глубокая тишина. Мы покидали атолл ночью, когда в ярком свете луны полузарытые в песок останки гигантских пресмыкающихся отсвечивали голубым фосфоресцирующим блеском. Весь островок окутывала тьма, и только огромные черепашьи панцири отражали свет луны. Мы отошли уже на несколько миль от берега, но все еще заметно было вдали голубоватое пятно над самой водой.

   Это было последнее, что мы видели, покидая архипелаг Космоледо.

  
  
   

    АЛЬДАБРА 

   

   — Альдабра, месье! Вон там, видите? Это Альдабра! — кричит Макеи, указывая в сторону острова, или, вернее, какого-то туманного пятна, виднеющегося на горизонте.

   Как и всякий раз, когда «Марсуин» приближался к какому-нибудь острову, мы все в нетерпении собрались на носу. Прошло двенадцать часов с того момента, как мы отплыли от Космоледо, и вот мы опять пристально разглядываем береговую полосу. Я оборачиваюсь к своим товарищам и обмениваюсь с ними многозначительными взглядами. Наконец-то этот клочок суши, не всегда отмечаемый даже на самых подробных географических картах, данные о котором нам пришлось собирать у себя на родине в течение долгих месяцев подготовки экспедиции, наконец-то этот остров у нас перед глазами.

   — Это Альдабра! — повторяет Макен, возбужденный и довольный нашей радостью. Он хорошо знает этот остров, где ему приходилось работать и заниматься рыбной ловлей.

   — А птицы там есть, Макен? — спрашивает Фабрицио, и все мы улыбаемся, когда раздается знакомый ответ: «Несметное множество! Миллионы! Кишмя кишат!»

   — А акулы? крабы? козы? рыбы? — то и дело спрашиваем мы, чтобы вновь и вновь услышать его неизменный ответ:

   «Несметное множество! Миллионы! Кишмя кишат!»

   Мы разглядываем остров. Тучи олуш и других морских птиц, поднявшихся с поверхности моря, уже летают вокруг нас. Стая дельфинов принимается было резвиться перед носом нашего корабля, но тут же устремляется в погоню за плещущимися летучими рыбами.

   Мы быстро покрываем расстояние, отделяющее нас от восточной оконечности острова, и вот уже земля в пятистах метрах от нас. Мы видим скалистый берег, изрытый гротами и трещинами там, куда доходят морские волны. Остров всего на несколько метров поднимается над уровнем океана, поверхность его сглажена ветрами и покрыта густыми зарослями кустарника.

   Альдабра была открыта примерно в XVI столетии. Арабская «дау», сбившаяся с курса во время шторма, бросила якорь у восточной оконечности острова. Так случайно моряки познакомились с Альдаброй, о существовании которой они даже не подозревали. Над островом постоянно висят облака, повторяющие в небе очертания его берегов и отсвечивающие зеленым цветом, что и побудило моряков дать этой земле ее теперешнее имя Альдабра, что значит «зеленая».

   Из-за удаленности острова от пароходных линий и от цивилизованных территорий люди не селились на нем. Первыми европейцами, попавшими в эти места, были португальцы, первыми, поднявшими над островом свой флаг, были французы, теперешние его хозяева — англичане. В отличие от Астова и Космоледо фауна Альдабры не подвергается хищническому уничтожению. Берега острова, круто уходящие в морские глубины, неудобны для якорных стоянок, а негостеприимная природа скалистой Альдабры, покрытой труднопроходимыми колючими зарослями, защищает внутреннюю часть атолла от грабительских устремлений мореплавателей. Постоянных человеческих поселений на острове нет, так что Альдабра сохранила нетронутой свою богатую фауну.

   В настоящее время на западной оконечности острова в маленькой деревушке Вест-Пойнт сейшельский губернатор содержит колонию из одиннадцати человек: девяти мужчин, в число которых входит управляющий, и двух женщин. Многие месяцы, от одного до другого рейса правительственного пароходика, живут они здесь, отрезанные от всего мира. Одиннадцать человек на острове, имеющем в длину около двадцати миль и шесть или семь миль в ширину.

   Пока «Марсуин» шел вдоль северного побережья Альдабры, держа курс на поселение Вест-Пойнт, мы разглядывали остров, и наш интерес к его своеобразной растительности все возрастал.

   — Что за странный остров! — воскликнул я.

   — Это не остров, — возразил Станис, сидящий рядом со мною на носу.

   — Что же это, в таком случае?

   — Архипелаг.

   Потом, поглядев на меня с улыбкой, спросил: — Ты что забыл, что ли?

   Действительно, Альдабра со строго географической точки зрения представляет собой архипелаг из четырех островов. Они образованы небольшими каналами, в нескольких местах прорезающими сушу и соединяющими воды лагуны с океаном. Четыре части Альдабры имеют названия: Вест, Полимни, Малабар и Саут.

   Над зеленой полосой согнутых морскими ветрами растений летали десятки тысяч морских птиц. Размах крыльев у них очень велик, и они закрывали небо, словно большая туча. Они похожи были на африканских коршунов, делающих круги над бухтой, словно где-то там находится их добыча. Это были морские птицы, но совершенно не похожие ни на каких других морских птиц, попадавшихся нам на побережье или в океане.

   — Да ведь это фрегаты! — воскликнул Фабрицио.

   В самом деле это были знаменитые «морские соколы», по в таком огромном количестве, что мы глазам своим не верили. Только тут мы впервые поняли, что хотел сказать Макен своим выражением: «Несметное множество! Миллионы!»

   — Кит! Смотрите, вон кит! — закричал в это время Карло у меня за спиной.

   — Где? Где?

   Мы без труда увидели его там, куда указывал Карло, — примерно в пятистах метрах от нас. Спина кита была облеплена всевозможными моллюсками и другой живностью, и он был похож на южного кита-полосатика средней величины.

   — Дует, дует! — крикнул Фабрицио, имитируя знаменитое восклицание из «Моби Дика».

   Колоссальное животное и вправду дунуло, но в сторону, а не вверх, как имеют обыкновение поступать все киты в этом мире. Потом оно нырнуло вниз головой, подняв огромную тучу брызг, и исчезло.

   Мы пришли в восторг. Альдабра приветствовала нас, и это необычное «добро пожаловать», признаться, настроило нас самым торжественным образом.

   Несколько часов плыли мы вдоль берега Малабара, одного из четырех островков, из которых состоит Альдабра. Мы держались так близко от берега, что отчетливо различали всякие мелочи. Через три часа «Марсуин» подошел к устью главного пролива Альдабры — Мэйн-Ченнел, отделяющего Полимни от Вест-Айленда. И тут, неожиданно развернувшись, наш корабль стал кормой к берегу, словно собираясь уйти в открытое море.

   — Машины, полный ход! — услышали мы крик капитана Брайена, и Джеймс, дежуривший в машинном отделении, зазвонил в колокольчик, давая знать, что исполнил приказание.

   — В чем дело? — недовольно пробормотал Фабрицио.

   Ему ответил Макен:

   — Сейчас, прилив, месье, и вода идет в лагуну.

   И тут же, словно для того чтобы мы лучше поняли, что имел в виду наш боцман, мы почувствовали, что корабль подхватило сильным течением. «Марсуин» весь затрясся от страшного напряжения машины, но, казалось, он не мог преодолеть неожиданно возникшее течение, увлекавшее его к земле. Несколько ужасных минут мы следили за тем, как приближается к нам берег, а течение становилось все более бурным, превращаясь в бушующий поток. Атолл заливало неумолимым приливом, и наш корабль оказался захваченным волнами, устремившимися внутрь лагуны.

   Десять минут боролись мы с бурным морским потоком и, наконец, одержали победу. Пересекая его по диагонали, мы выбрались из зоны самого сильного течения.

   — Это Мэйн-Ченнел! — сказал капитан, заметив, что я разглядываю брешь шириной с полкилометра, видневшуюся в береговой стене.

   — Он судоходный, — продолжал мистер Брайен, видя, что я с интересом его слушаю. — Средняя глубина около десяти метров, а в некоторых местах доходит до двадцати. Надо видеть, какое здесь течение во время, отлива: целый водопад обрушивается в море со скоростью десять миль в час.

   — Опасное место, — заметил я.

   — И тем не менее, — продолжал наш капитан, — немцы сумели пройти по этому проливу. В сентябре 1917 года знаменитый крейсер «Кенигсберг», преследуемый английским флотом, вошел в Мэйн-Ченнел. Крейсер! Понимаете? И отлично прятался там в лагуне целых два месяца.

   — Тот самый корабль, который был потоплен в реке Руфиджи? — спросил я, мобилизуя все свои исторические познания.

   — Именно тот, — подтвердил капитан. — Когда он пришел сюда, он пустил ко дну канонерку «Пегасо», которую мы видели под водой в Занзибарском порту.

   — А, может, мы тоже станем на якорь в лагуне? — спросил я.

   — Нет! — поспешно заявил он. — Это невозможно.

   — Но «Кенигсберг»… — начал было я.

   — Но ведь тогда была война! — воскликнул он.

   Обернувшись, я увидел, как кипели позади нас волны, обрушиваясь в огромное отверстие, и не посмел осудить его. Нужно было искать какое-нибудь другое место для стоянки.

   Тем временем «Марсуин» набрал скорость и продолжал путь вдоль берега Вест-Айленда. Панорама ничуть не изменилась, только птиц стало меньше. Вскоре должны были появиться первые признаки присутствия человека и песчаный пляж, который, как нас заверил капитан, имеется в этой части острова.

   Как только мы обогнули крайнюю западную оконечность Альдабры, вид острова изменился. Теперь перед нами был уже не скалистый, поросший кустарниками клочок суши, а классический атолл южных морей. Белоснежный песчаный берег отлого спускался к морю, зеленоватые краски которого указывали на его малую глубину. В тени кокосовых пальм и казуарин в глубине бухты стояло несколько домиков. Белая линия пенных валов, идущая параллельно берегу на расстоянии километра, указывала на коралловый барьер — единственный на Альдабре, где мадрепоровые образования возвышаются преимущественно в виде скал.

   В ответ на наш салют на мачте, установленной посреди селения, поднялись два флага — английский и итальянский. Немного погодя от берега отчалила лодка и пошла нам навстречу. «Марсуин» был теперь в ста метрах от кораллового барьера, а вода под нами была такая прозрачная, что видно было голубоватое дно. Капитан приказал бросить якорь. Когда к борту «Марсуина» подошла лодка, якорная цепь уже перестала разматываться с кабестана. В лодке мы увидели нескольких дюжих негров и управляющего островом. Они приветствовали нас с таким восторгом, какой могут проявить в подобных случаях лишь те, кто долгие месяцы живет, отрезанный от всего мира. Макен начал раздавать вино и сигареты, и тотчас же итальянская зоологическая экспедиция завоевала себе величайшую популярность среди населения Альдабры.

   — Как у вас тут с погодой? — поинтересовался мистер Брайен.

   — Погода великолепная, — ответил управляющий, чем сразу же заслужил нашу живейшую симпатию.

   — А все-таки на Космоледо мы чуть не попали в шторм, — не сдавался мистер Брайен. — В это время года нельзя доверять погоде: того и гляди налетит циклон.

   — На Альдабре циклонов не бывает, — успокоил его управляющий; которого мы уже начали считать своим лучшим другом.

   — Гм, — недоверчиво произнес капитан, и не прошло и десяти минут, как мы уже готовы были к высадке на берег вместе со всем своим оборудованием.

   — До свидания! — крикнули мы мистеру Брайену и поспешно спустились в лодку. Управляющий и остальные жители Альдабры не поняли причины нашей спешки, но те, кто знает, как ненадежна погода в этих местах, одобрили бы наше поведение.

   Как только мы вышли на берег, управляющий поспешил показать нам помещение для гостей — уютное, чистенькое бунгало. Мы быстро разложили свое имущество и тут же снова отправились в лодке на «Марсуин», чтобы перевезти оставшееся еще там оборудование. Наконец, со вздохом облегчения, уселись мы на веранде нашего нового жилища и стали разглядывать открывавшийся перед нами пейзаж этого самого необычайного в мире острова.

  
  
   

    ГИГАНТСКИЕ ЧЕРЕПАХИ 

   

   Все это время, плавая вдоль берегов острова на борту «Марсуина» или в лодке по лагуне, мы старались не упустить ни одной подробности облика этой удивительной земли, лежащей на десять градусов к югу от экватора и в семистах километрах от берегов Восточной Африки.

   Остров сложен твердыми бурыми породами, которые возвышаются на три-пять метров над уровнем океана, подвергаясь непрерывному разрушающему воздействию атмосферы, благодаря чему на этом неровном, бугристом клочке суши имеются бесчисленные впадины и заостренные вершины. Когда идешь по нему, то скалы издают какой-то металлический звук, объясняющийся их минералогическими особенностями, а также наличием многочисленных подземных пустот, идущих во всех направлениях. Весь остров загроможден каменистыми глыбами, и к тому же здесь нередки обвалы верхнего скалистого слоя, так что изыскания на Альдабре превращаются прямо-таки а подвиг. Густая сеть отверстий покрывает всю территорию острова, вдоль и поперек идут по нему бесчисленные скрытые каналы, связанные с океаном и поэтому наполненные соленой водой. По этим естественным водостокам мальки морских рыб Попадают в крохотные озерки, также встречающиеся в глубине острова. С течением времени из них развиваются взрослые особи, достаточно крупные, чтобы превратиться в пожизненных узников этих естественных аквариумов. Так объясняется присутствие в некоторых водоемах, расположенных в трех милях от моря, рыб в несколько килограммов весом, относящихся к группам скарусов, рыб-барабанщиков, барракуд.

   Что касается фауны Альдабры, то она сосредоточена и восточной части атолла, вернее даже в восточной части острова Саут, куда особенно затруднен доступ человеку. Здесь мы встретили большое количество гигантских черепах — единственных диких представителей этого древнего вида. Одним из достижений нашей экспедиции на Альдабре была поимка четырех черепах, которых мы подарили затем Римскому зоологическому саду. Нам потребовалось получить специальное разрешение губернатора Сейшельских островов на ловлю и перевозку этих животных, строжайше охраняемых законом. Для поимки гигантских рептилий необходимо было пробраться в самую девственную часть острова, и Станис с помощью управляющего и остальных островитян организовал переезд.

   Поскольку высадка у Хадуль-Пойнта, где бушевали сильные волны, была невозможна, мы решили на «Марсуине» добраться до Западного канала. Мы взяли с собой в двух лодках шестерых колонистов, которые должны были помочь нам пройти в лагуну через пролив между Малабаром и Саут-Айлендом.

   Так мы достигли крайней восточной оконечности острова Малабар — первого этапа нашего пути, где был разбит основной лагерь.

   Наверно, никто из нас никогда не забудет этого удивительного места и тех несметных полчищ морских птиц, олуш и фрегатов, которые ловили рыбу в бухте, сидели на деревьях, хлопотали в гнездах. Больше всего поражала доверчивость, проявляемая птицами по отношению к нам. Человек был им незнаком, поэтому не было у них и причин бояться его, и они летали, охваченные любопытством, в нескольких сантиметрах от наших лиц, садились у наших ног, над нашими головами. Легко и забавно было ловить этих больших птиц на лету руками, гладить их тела, в то время как они негодующе кричали от неожиданного оскорбления. Птицы были повсюду: Фабрицио и Карло и вообразить не могли, что встретят когда-либо столь благодарные объекты для своих исследований. Покуда мы оставались в лагере, у нас было время изучить их повадки, и эти наблюдения оказались довольно любопытными. Мы обнаружили, например, что отношения между фрегатами и олушами не слишком дружественные. Несмотря на то, что оба эти вида гнездятся в одном месте, спят друг подле друга и вместе летают, их не связывает чувство товарищества. Фрегаты, более крупные птицы, размах крыльев у которых достигает двух и более метров, притесняют олуш. Последние отличаются большим трудолюбием, но они слабее поменьше, чем фрегаты, и вынуждены во всем им уступать. По утрам олуши правильными рядами вылетают в открытое море, где они целый день ловят рыбу. Фрегаты же остаются на острове и лениво кружатся в воздухе, наподобие странных морских коршунов. Но к вечеру, когда возвращаются с работы их белокрылые соседи, фрегаты оживляются. С высоты бросаются они на ряды возвращающихся олуш. Вечерний воздух оглашается свистом: птицы камнем падают вниз. Ряды олуш ломаются, они пытаются спастись бегством, выписывая в воздухе отчаянные зигзаги, но все тщетно. Фрегаты, более быстрые и подвижные, настигают их, бьют клювами, хватают за хвосты. Завязывается множество воздушных сражений, со всех сторон раздаются пронзительные крики. Наконец, олуши, не в силах более противостоять своим мощным противникам признают себя побежденными: они разевают клювы и выбрасывают пойманную рыбу, на которую тут же накидываются победители. Вот почему каждую ночь на острове голодные олуши спят подле сытых фрегатов, утоляющих голод столь неблаговидным способом.

   — Не понимаю, почему бы олушам не называться фрегатами! — заметил во время одного разговора Манунца, намекая на значение этого слова в римском диалекте[21].

   Олуши и фрегаты нередко служили нам в то время пищей, и надо сказать, что нет на свете дичи, которую легче было бы изловить, чем этих бедных птиц, падающих на землю под свирепыми ударами наших палок.

   Однако наш рацион составляли не одни только пернатые: на островах обитает бесчисленное множество диких коз, завезенных; сюда некогда колонистами и расплодившихся в огромном количестве. Замечу, кстати, что охотой на этих млекопитающих занимался Фабрицио, избранный на почетный пост великого охотника нашей экспедиции, причем относительно его успехов мнения расходились.

   — Не могу понять, — сказал как-то за обедом Карло, почему, когда тут столько козлят, ты всегда поставляешь нам этих несъедобных козлов?

   — Нет здесь козлят, — ответил Фабрицио, с трудом пережевывая свою порцию.

   — Да я не далее как вчера сам видел несколько козлят! — возмутился Карло, с отвращением разглядывая козлиную ногу, доставшуюся ему на обед.

   — А я не видел, — буркнул охотник. — К тому же я не могу стрелять в этих маленьких животных, — добавил он, признаваясь, наконец, почему он с таким упорством доставлял нам на обед самое жесткое мясо.

   — Ах, вот как! В таком случае завтра на охоту иду я, — провозгласил Карло, отказавшись от дальнейших попыток одолеть свою порцию мяса.

   Не следует, однако, думать, что после этого разговора у нас на столе стали появляться восхитительные котлеты из молодой козлятины. Ничуть не бывало.

   Дело в том, что на следующий день Карло вернулся с охоты с таким древним бородатым козлом, который, напорное, был дедушкой всех ныне здравствующих на острове козлят.

   — Ага, — усмехнулся при виде его Фабрицио. — Я вижу, ты изловил юнца, а?

   — У месье Карло нежное сердце, — вступился сопровождавший охотника управляющий. — Он не захотел стрелять по маленьким козляткам, которых мы видели здесь по соседству, когда подняли небольшое стадо.

   — Нежное сердце! Отныне так и будем звать его «Нежное сердце», — тут же решил Фабрицио, хотя к нему это прозвище также подходило отличнейшим образом. Однако только сердца наших охотников были нежными, а мясо у вас за столом по-прежнему оставалось жестким и несъедобным.

   Но настоящей похвалы наш великий охотник Фабрицио удостоился за ту работу, которую он провел, защищая нас от опасного соседства акул и скатов, обитавших на дне лагуны. Чтобы проникнуть в царство гигантских черепах, являвшееся конечной целью нашего путешествия, нужно было пересечь лагуну в самом широком месте между островом Малабар и островом Саут-Айленд. Переход продолжался около Двенадцати часов, и при этом выяснилось, что наши лодки удобны во время прилива, но во время отлива довольно беспомощны. Когда вода быстро опускалась, порождая течение невероятной моща, весла оказывались бессильными. Вместо них шли в ход шесты, которыми можно было отталкиваться от дна. Когда же оказывалось, что даже шестами — не удается сдвинуть застрявшие в песке лодки, приходилось лезть в воду и тащить их. И тут морские обитатели, совершенно безопасные для нас, пока мы находились в лодках, оказывались чрезвычайно назойливыми и надоедливыми. Акулы, которых, как говорил Макен, было в лагуне «несметное множество», становились довольно опасными. В воде глубиной в каких-нибудь несколько сантиметров, где лодки наши двигаться не могли, их плавники стремглав проносились зигзагами по направлению к нам. Так заработал себе рану на ноге Станис, на какое-то мгновение забывший осторожность и не заметивший маленькой акулы, рыскавшей в поисках добычи.

   В таких случаях мы прибегали к защите нашего охотника, появлявшегося на сцене со своим оружием. Мы тащили лодки, а он нас охранял.

   — Фабрицио! Внимание! Вон там!

   И Фабрицио направлял свой «браунинг» на акулий плавник, который к нам в это время приближался. Внезапный выстрел нарушал тишину лагуны, перепуганные птицы на деревьях поднимали оглушительный крик, а на воде, в том месте, где вынуждена была повернуть акула с опаленной спиной, оставалось облачко ила и крови.

   Через несколько часов вода совсем уходила с атолла, оставаясь только в наиболее глубоких местах, где в это время собирались тысячи самых различных рыб. Потом вода возвращалась, сначала медленно, потом бурна Весла снова с плеском погружались в волны, и наши суденышки возобновляли свой быстрый бег.

   Так приближались мы к своей цели.

   Берега Саут-Айленда, выходящие к лагуне, страшно изрезаны. Низкая скалистая плита, составляющая фундамент острова у внутреннего берега, рассечена целой сетью бухт и проливчиков. Постепенно вместо скалистых-берегов здесь появились илистые болотца, периодически, затопляемые водой во время приливов. Здесь растут и достигают необычайных размеров мангры — деревья с корнями, погруженными в воду.

   Наши лодки вошли в этот мангровый лес, двигаясь по одному из протоков между скалами. Целый километр или даже больше шли мы между зеленых стен, продираясь под низкими арками сплетенных ветвей, пробивая заборы из листвы. Потом стало так мелко и течение настолько усилилось, что пришлось совершенно отказаться от попыток вести наши лодки дальше. Багаж был переложен из лодок на плечи людей, и начался продолжительный пеший переход через лес.

   Мы шли по колено в воде по дну протоки, вязкому от ила, усеянному ямами и провалами, еще больше затруднявшими движение. Между корнями деревьев обитало множество моллюсков в совершенно одинаковых серых раковинах. Еще удивительнее было идти по корневым отросткам мангров. Они были похожи на десятисантиметровые гвозди, которые кто-то вогнал в грязь плотно один к другому. Когда мы наступали на них, они легко сгибались, но тут же выпрямлялись снова, точно резиновые. Никто не обитал в полумраке этого фантастического леса, если не считать моллюсков и гигантских крабов.

   Наконец, мы выбрались из мангровых зарослей и пошли по сухой и неровной почве самого острова. Растительность здесь была уже совсем другая, а вместе с нею изменился и весь пейзаж. Кисличник и панданус, низкие, согнутые ветром Деревья, причудливо искривленные и сдавленные между белесыми скалами, стояли под палящими лучами солнца. Вид множества сухих стволов и веток, скопившихся на земле, только усугублял общее мрачное впечатление.

   Это и было царство гигантских черепах.

   Вскоре мы увидели их самих среди камней и кустарников. Огромные, черные, лежали они сотнями друг подле друга, наслаждаясь в тени ветвей. Медленными, спокойными движениями вытягивали они свои морщинистые шеи. И так велика была их жажда прохлады, что некоторые черепахи забирались под своих соседей, чтобы спрятаться от солнца. В их слезящихся глазах и во всем выражении их обтянутых высохшей кожей морд мы читали, казалось, невыносимое страдание. Вид у них был необычайный— вид существ, которые по какому-то капризу природы продолжают существовать в непредназначенную для них эпоху.

   Только на Альдабре обитают эти животные, исчезнувшие во всех других местах земного шара, за исключением одного архипелага в Тихом океане — Галапагосских островов, где они сохранились поныне в наполовину одомашненном виде. Но на Галапагосских островах они уже доживают свой долгий век, это немногочисленные экземпляры, уцелевшие после безжалостного истребления, которое учинили им люди, а на Альдабре они и по сей день процветают в огромном количестве. По нашим подсчетам, основанным на тщательных наблюдениях, проведенных на всей территории атолла, число их достигает примерно восьмидесяти тысяч. Они питаются корешками, редкой травой и сухими листьями и поэтому словно специально созданы для этой неплодородной земли и Сухих кустарников. Единственным проявлением эмоций у них при появлении человека был глубокий вздох, сопровождавшийся втягиванием лап в панцирь. Только самцы умеют издавать нечто похожее на мычание, самки же безгласны. С возрастом цвет панциря у них светлеет, становясь светло-бурым, и при этом на нем исчезают неровности. Но животное продолжает увеличиваться в размерах. У взрослых индивидуумов длина щита достигает одного метра двадцати сантиметров. Один экземпляр, обнаруженный нами на побережье островка Пикар, имел в длину метр шестьдесят сантиметров, и весил более ста семидесяти килограммов.

   Гигантские размеры этих черепах соответствуют специфическим условиям той среды, в которой они развивались. Эти совершенно беззащитные создания во всяком другом месте с более разнообразным животным миром стали бы жертвой любого хищника, пусть даже уступающего им в размерах. На Альдабре же они нашли идеальные условия для существования. В полной безопасности жили они подлинными хозяевами архипелага и в конце концов достигли современных гигантских размеров.

   Однако в настоящее время природные условия на атолле изменились и этим редкостным существам грозит серьезная опасность. На острове расплодились завезенные сюда некогда козы, и естественное равновесие претерпело глубокие потрясения. Более подвижные млекопитающие завладели пастбищами рептилий. Когда нет травы, которая растет здесь только зимой, серые козы объедают листву с нижних веток деревьев. Поэтому бедные черепахи уже не могут дотянуться до листьев и в течение долгих месяцев засушливого периода питаются только теми листьями, которые падают иногда с деревьев. Как и все виды с нарушенными пропорциями, достигшие максимальной точки своего развития, эти черепахи уже не могут приспособиться к измененной среде. Точно так же, как в мезозойскую эру изменения окружающей среды повлекли за собой гибель гигантских пресмыкающихся, населявших тогда небеса, моря и сушу, так и теперь для черепах острова Альдабры подобное положение может оказаться фатальным.

   Несмотря на все охраняющие черепах законы, час гибели этого вида уже пробил.

  
  
   

    СМЕРТОНОСНАЯ ФЛОТИЛИЯ 

   

   Значительная часть наших исследований на острове Альдабра велась под водой. В поисках редких животных мы с Фабрицио, вооруженные необходимыми принадлежностями, обследовали под водой берега острова.

   Вокруг Альдабры, не считая одного места напротив маленького поселка колонистов, нет ни отмелей, ни коралловых барьеров. Мадрепоры покрывают живым слоем древние скалы, состоящие из погибших кораллов, и вместе с ними круто уходят в глубину океана. Нет у этого атолла и платформы, имеющейся у большинства островов и называемой геологами континентальным склоном. Морское дно у Альдабры лежит на глубине в несколько тысяч метров.

   Подводные области, где никогда еще не проводилась рыбная ловля, населены богатейшей фауной, и мы нередко встречали там очень крупные экземпляры. Акулы здесь были обычным явлением, но попадались также и еще более крупные существа, например манты[22], размах плавников у которых превышает четыре метра. Для наших исследований здесь было немало интересных объектов. Из соображений безопасности мы всегда брали с собой подводное ружье, никогда не отходили слишком далеко от сопровождавшей нас лодки и к тому же решили полностью прекратить подводную рыбную ловлю — иначе мы рисковали привлечь к себе слишком большое число злонамеренных существ. Короче говоря, мы с первых же погружений проявили чрезвычайную осторожность, хотя и не подозревали, какой опасности мы здесь подвергались. Мы и вообразить не могли, с какими ужасными существами столкнет нас одно страшное приключение, последствия которого были особенно тяжелыми для Фабрицио.

   В тот раз нам не пришлось взять с собой лодку, обычно нас сопровождавшую, потому что все колонисты были заняты ловлей морских черепах. Мы с Фабрицио добрались до места в резиновых лодочках, которые теперь ожидали нас, привязанные к скалистому берегу. Мы пробыли в воде час, занятые, как обычно, охотой на всевозможных интересных обитателей моря, когда метрах в пятидесяти от нас показалась стая дельфинов. Подобраться незаметно к этим животным в воде довольно трудно, но они резвились совсем поблизости и мы решили попытаться. У нас был с собой в лодочке киноаппарат, и мы с удовольствием бы потратили несколько метров пленки на этих милых млекопитающих.

   Мы плыли по направлению к ним, оставив позади ровную линию подводных скал, обрамляющих остров. Теперь мы уже не видели ничего, кроме густой синевы воды в бездонной глубине, и продвигались вперед, время от времени бросая взгляд поверх волн, чтобы убедиться в том, что дельфины все еще там. Но как часто случается, когда имеешь дело с этими животными, мы добрались до места, а дельфинов будто след простыл. Однако мы не желали признать себя побежденными и решили задержаться немного на этом месте.

   И вот тут-то мы в первый раз заметили поблизости каких-то странных животных. Совсем недалеко от нас показались прозрачные ленты, уходящие с поверхности в глубину. Они не имели определенной формы и сливались с синевой моря, словно ленты какой-то студенистой материи, тянущейся метрах в пяти под нами.

   Крайне заинтересованные, приблизились мы к этим непонятным «предметам» и стали внимательно их разглядывать. Мы увидели, что бесцветные ленты отходят от круглого розового туловища, которое плывет по поверхности моря, — студенистые ленты оказались щупальцами большой медузы, ритмично раскачивавшейся на волнах.

   — Это физалия! — воскликнул я, поднимая голову из воды.

   — Она самая! — согласился Фабрицио. — Осторожнее, не прикоснись к ней.

   — Я ее отлично вижу!

   Это была одна из-тех гигантских тропических медуз, чьи щупальца достигают иногда тридцати Петров в длину. Физалии, самые большие медузы в мире, обладают смертоносным оружием — ядовитой жидкостью, которой они оглушают или убивают свою добычу.

   — Погляди-ка туда. Там еще одна, — услышал я через минуту голос Фабрицио.

   — А вон третья! — подхватил я с удивлением. — Да их здесь сотни!

   И действительно, вода перед нами была усеяна целой флотилией физалйй. Казалось, будто покрытое легкой рябью море бороздили сотни розоватых парусов. На глазах у нас в волнах расцветали, словно бесчисленные опаловые цветы, правильные ряды красно-синих созданий, грациозно раскачивавшихся друг подле друга.

   Потрясенные этими небывалым зрелищем, мы забыли об осторожности и стали снимать их на кинопленку и разглядывать, стараясь подобраться поближе.

   Физалии, величиной с детскую голову, снабжены кроваво-красным гребнем, обладающим ядовитыми свойствами. Под лучами солнца их тела отсвечивали всеми цветами радуги, казалось, будто колышащееся зеркало моря покрыто разноцветными крапинками. Очарованные этой картиной, мы потеряли несколько драгоценных минут, и только потом, уже слишком поздно, поняли, в какую ловушку мы попали.

   Мы вдруг почувствовали по всему телу легкие уколы.

   — Эге, Франко, — проговорил Фабрицио. — Чувствуешь, как щиплет?

   — Наверно, их яд просочился в воду, — предположил я. — Пора убираться отсюда.

   Мы попытались повернуть, но оказалось, что нас со всех сторон окружают медузы, влекомые сюда течением и ветром.

   — Надо попробовать пробраться, — сказал я Фабрицио. — Отталкивай их стволом ружья.

   Эта операция, осуществить которую как будто бы было крайне несложно, оказалась весьма затруднительной. Туловища студенистых созданий были настолько непрочными, что, когда мы пытались оттолкнуть их ружьем, они тут же разваливались на куски. Вода теперь кишела обрывками медузьих щупальцев, плававших на поверхности в опасном соседстве с нами. Жгучее вещество расплывалось по воде и усиливало у нас болезненное покалывание. Мы были со всех сторон плотно окружены их шаровидными телами, а под водой висели длинные ленты, словно стеклянные прутья какой-то чудовищной тюремной решетки.

   — Что же делать? — спросил Фабрицио. — Мы попали в самую гущу, и они окружают нас все плотнее и плотнее.

   Я огляделся вокруг в надежде найти проход между физалиями, но ничего не увидел.

   — Попробуй опять ружьем.

   Так нам удалось немного расширить сжимавшееся вокруг нас кольцо, но разорвать их ряды мы не могли. Пощипывание становилось все сильнее, а в паху и под мышками сделалось просто невыносимым.

   Мы уже четверть часа находились в таком положении, в самом центре наступающей флотилии.

   — Я больше не могу, — сказал я Фабрицио. — Мне кажется, что я весь в огне.

   — Давай нырнем и попробуем пробраться низом, — предложил он.

   — Хорошо, — согласился я. — Но только поскорее.

   Мы делаем глубокий вздох и опускаемся вертикально вниз. Ряды щупальцев тянутся за нами в глубину, словно мы опускаемся в колодец, стенки которого оклеены синими лентами. Десять метров, пятнадцать метров, а студенистые полосы по-прежнему окружают нас. Опускаемся еще немного — начинает ощущаться давление, и нам приходится сделать несколько глотков, чтобы уравнять его и облегчить боль в ушах.

   Наконец, стена щупальцев кончилась. Я медленно поворачиваюсь, принимаю горизонтальное положение и плыву под жгучими остриями, угрожающе нависшими надо мной. Чувствую, что силы мои иссякают, но конца щупальцам все не видно. Наконец, мне становится совсем нехорошо, и я понимаю, что придется всплыть. В отчаянии ищу я хоть где-нибудь свободное пространство, и на эти лихорадочные поиски уходит еще несколько секунд. Стоит одной из этих живых лент коснуться моего тела, и я уже никогда не смогу всплыть на поверхность. Мне кажется, что я схожу с ума. И тут я увидел, наконец, просвет между медузами — колодец с ядовитыми стенами, на дно которого проникает свет. Я стал быстро подниматься вверх, чуть ли не касаясь страшных щупалец. С шумом вынырнул я на поверхность и стал жадно вдыхать воздух раскрытым ртом.

   — Я обжегся! — услышал я крик Фабрицио невдалеке от себя. — Наткнулся на щупальца. Будто огнем обожгло!

   Я увидел его на расстоянии нескольких метров среди красных парусов, окружавших его тесным кольцом.

   — Смелей! — кричу я в ответ. — Нужно снова нырять.

   — С ума можно сойти, — восклицает он. — Если б ты знал, какая это боль!

   Я опять наполняю легкие и, чудом избегнув столкновения с физалией, оказавшейся слишком близко от меня, опускаюсь в синюю глубину. Мне кажется, что все это — сон, и я что было силы плыву среди фантастических студенистых полос. Опять достигаю большой глубины, а затем еще раз возвращаюсь на поверхность, окруженный медузами.

   Вынырнув, я ищу глазами голову Фабрицио, но вижу, что он — на том же самом месте, где я его недавно оставил.

   — Я не могу двигаться! — кричит он. — Мне плохо.

   — Я не обжегся! — кричу я ему в ответ. — Ты старайся только не подпускать их к себе, а я поплыву за лодкой.

   Обеспокоенный состоянием своего друга, я спешу снова погрузиться в воду. К счастью, теперь я оказался на самом краю полчища физалий, так что мне без труда удается оставить позади несколько последних медуз.

   Снова вынырнув на поверхность, я прокричал Фабрицио: «Держись!» — и быстро поплыл к резиновым лодочкам, привязанным поблизости. Добравшись до ближайшей, я вскарабкался в нее и, не теряя времени, перерезал веревку.

   Я быстро вернулся к Фабрицио, силы которого; как видно, окончательно иссякли. Я вытащил его из воды, и он беспомощно повалился на дно лодки. Его страшно рвало, а на спине его я увидел вспухшую ярко-красную полосу. В этом месте полоснуло его щупальце физалии.

   К счастью, на этом закончилась самая страшная часть нашего приключения. Я доставил Фабрицио на берег, после чего мы перенесли его в лагерь. Вскоре стало ясно, что его состояние не ухудшается. Однако ему пришлось лежать долго, потому что вдобавок ко всему у него вдруг началась лихорадка. Наконец, Фабрицио выздоровел и присоединился к нам.

   Переселение физалий продолжалось два дня, и море у западного побережья Альдабры было покрыто розоватыми парусами, которые ветер гнал в открытый океан. Все это время смертоносная флотилия плавала вокруг острова и солнце зажигало в прозрачной воде многокрасочные отражения раскачивающихся студенистых тел.

  
  
   

    ОГЛЯДЫВАЯСЬ НАЗАД 

   

   Мы уезжали с Альдабры в конце ноября. На исходе дня мы снова погрузились на борт «Марсуина», стоявшего в виду селения на островке Полимни.

   Никогда еще за все наше путешествие не уходили мы в море с такой грустью: казалось, мы оставляли здесь все счастливые часы, пережитые за долгое пребывание на этом острове. И действительно, простившись с этим маленьким атоллом, мы завершили главную часть нашей экспедиции. После восьми месяцев исследований, после всех трудов и усилий, потребовавшихся для того, чтобы довести до конца наше предприятие, наступила передышка. Пройдет немногим более месяца, и мы, побывав еще во внутренних районах Танганьики и Кении, снова приступим к работе на родине, в своем родном городе. Через несколько недель кольцо кораллов, от которого мы сейчас удаляемся, превратится лишь в туманное воспоминание. В разгар европейской зимы нам самим, наверное, трудно будет поверить, что еще совсем недавно, купаясь в лучах тропического заката, мы сказали последнее прости маленькому экваториальному островку Альдабра.

   Мы стояли на корме друг подле друга, не произнося-ни слова. Мы смотрели на остров, но глаза наши уже не различали фигур управляющего и колонистов, стоявших на берегу. Внимательно глядели мы на эти скалистые берега, одетые пальмами, словно хотели, чтобы они навсегда запечатлелись у нас в памяти.

   В этот миг я почувствовал, как кто-то тронул меня за рукав — это Карло знаком предлагал мне обернуться. Я оглянулся и увидел некоторое подобие большой клетки, сооруженное нами незадолго перед отплытием, а в нем — четырех гигантских черепах с Альдабры. Это были экземпляры, предназначенные для террариума Римского зоологического сада. Два самца и две самки, которых мы окрестили в честь главных островов нашего маршрута: Космоледо, Альдабра, Астов и Гранд-Комор. Они словно выстроились в одну шеренгу, касаясь друг друга своими щитами и высунув из-под панцирей невообразимо длинные шеи. На мгновение мне показалось, что я вижу у них в глазах выражение глубокой печали. Я прекрасно знал, что они не в состоянии понять происходящего, но все-таки мне хотелось прочесть в их взоре грусть прощания с родиной. Потом я снова повернулся и, улыбнувшись Карло, стал смотреть за корму «Марсуина». Вдали, у самого горизонта, терялись очертания острова, а над ним шапкой повисло розоватое облако, повторявшее в небе рисунок его берегов. Солнце уже погрузилось в океан, и первые звезды одна за другой постепенно загорались в небе. До глубокой ночи не уходили мы с палубы, любуясь их светлым отражением в волнах, убаюканные стуком машин и журчанием воды за кормой. Мы молчали, погруженные в мысли и воспоминания обо всем, что видели за время нашего путешествия, которое теперь подходило к концу.

   Через несколько дней после высадки в Дар-эс-Саламе мы распрощались с мистером Брайеном и добрейшим Макеном. «Марсуин» сразу же снялся с якоря и взял курс на Маэ — главный из Сейшельских островов и резиденцию нашего капитана. Тогда же расстались мы с режиссером Тонино Недиани и кинооператором Мазино Манунца, которые, завершив съемки, отправились в Италию.

   Нам же предстояло вернуться на родину несколько позднее. Дело в том, что мы намерены были провести еще кое-какие исследования во внутренних районах Кении и Танганьики и побывать в огромных заповедниках, расположенных у подножия Килиманджаро.

   Несмотря на лихорадочную подготовку к новому походу, мы все же сумели воспользоваться представившейся как-то возможностью и посетить место нашей первой стоянки в Африке — Мбоа-Маджи. В одно из воскресений мы отправились туда в обществе нескольких итальянских и иностранных друзей.

   Все здесь было точно таким же, как в день нашего отъезда. Последнее бунгало, в котором мы тогда жили, все еще стояло там, и казуарины по-прежнему шептались под дыханьем ветра. Только теперь уже их листву шевелил не летний муссон: начался период северо-восточных ветров.

   Наш старый «бой» Кемизи и другие африканцы вышли нам навстречу.

   — Джамбо, симба я бахари! («Здравствуйте, львы моря!»), — приветствовали они нас. Это пышное прозвище, связанное, видимо, с нашими подводными экскурсиями, очень нам польстило: значит, рыбаки маленького селения нас не забыли.

   Пока остальные собирались купаться, я отошел немного в сторону по прибрежному песку. Среди водорослей, выброшенных морем на берег, шагал я по направлению к болоту. Но до болота я не дошел. Я остановился, когда внезапно увидел в песке перед собою следы нескольких гиппопотамов: семья толстокожих, с которой мы уже были знакомы, по-прежнему посещала эти топкие места. Я поднялся вверх по отлогому пляжу и уселся в тени кокосовой пальмы.

   Любуясь тем, как сверкает под лучами солнца море между разбросанными вдоль берега островками, я думал о событиях последних месяцев. На несколько мгновений я снова вернулся к дням, проведенным нами в конце июня на этом самом берегу. Припомнил вопросы, беспокоившие нас, планы, которые мы строили тогда на предстоявшие месяцы. Я спрашивал себя, нашли ли мы доказательства того, что некогда Африку с Мадагаскаром соединял континентальный мост. Теперь, сидя в тени пальмы, в конце длинного путешествия по островам Мозамбикского пролива, располагая всеми данными, необходимыми для решения этого вопроса, я думал о том, какой дать на него ответ. Каковы первоначальные выводы, которые мы можем сделать по завершении нашего путешествия и после поверхностного обзора накопленного биологического материала?

   В послеполуденной тишине я попытался привести в систему результаты наших исследований и стал по порядку рассматривать основные аргументы нашего будущего отчета перед научными учреждениями, организовавшими экспедицию.

   Во-первых; мы выяснили несомненную близость животного мира Коморских островов, Альдабры и африканского побережья. Пресмыкающиеся и птицы, млекопитающие и рыбы — все они континентального происхождения. Даже ископаемые животные, вымершие в настоящее время на островах, — гиппопотамы и трубкозубы — также служат доказательством того, что родиной мадагаскарской фауны является Африка.

   Но, установив это неоспоримое зоологическое родство, необходимо, кроме того, объяснить, каким путем попали высшие позвоночные из Африки на Коморские острова или на Мадагаскар. Как удалось этому бесчисленному множеству животных, в том числе лемурам, гиппопотамам и крокодилам, перебраться через пролив и достичь берегов Мадагаскара?

   Я мысленно представил себе географическую карту этого района. В водах Мозамбикского пролива разбросаны многочисленные островки и коралловые отмели. Так много мелей скрывается здесь под волнами, что плавание в этих водах считается опасным. Мне было точно известно, что в кайнозойскую эру здесь имело место значительное поднятие суши со днд мадагаскарского бассейна. Представьте себе Мозамбикский пролив в те времена: бесчисленные острова, архипелаги, скалы, рифы непрерывной линией тянулись от Африки до Мадагаскара. Таким образом, непосредственная сухопутная связь сделала возможным заселение этих островов: небольшие участки воды, разделявшие выступившие из моря островки, не могли служить препятствием для миграции ни земноводным животным, ни птицам, плохо приспособленным для больших перелетов. Даже тех животных, которые обычно не плавают, не могли остановить эти узкие проливы.

   Приняв эту гипотезу, я попытался разобраться, каким образом, например, лемуры, пловцы уже совершенно никудышние, способные утонуть в небольшом бассейне, оказались в состоянии проделать этот путь. Они воспользовались человеческим способом передвижения по воде — плотами. Высказав такое предположение, между прочим, выдвигавшееся уже и раньше современными учеными, из которых я особенно хорошо запомнил профессора Ж. Мийо, я, конечно, имел в виду не настоящие плоты, построенные лемурами или другими млекопитающими. Разумеется, на это они не были способны. Но они могли бессознательно воспользоваться естественными плотами, т. е. всевозможными скоплениями растительных обломков, которые по разным причинам, гонимые ветром и влекомые течением, часто пересекали неширокие проливы.

   Теперь, когда я рассматривал эту гипотезу, опираясь на результаты наших исследований, она мне казалась довольно правдоподобий. Ведь мы обнаружили, что лемуры — черный маки и монгоз, — хотя и не любят воды, однако не боятся приближаться к самому берегу. Побуждаемые любопытством и уверенные в собственной ловкости, они опрометчиво прыгают порой на любой плывущий по воде предмет, рискуя при этом попасть в довольно опасные переделки.

   В этой связи мне вспомнился один эпизод, приключившийся с нами у берегов острова Майотта, когда мы отправились в катере к намеченному месту работ поблизости от залива Бандели. Уже несколько дней наш специалист по млекопитающим Станис был занят изучением живущих на острове лемуров и узнал, что обычным местом сборищ этих животных был здешний берег моря.

   Поскольку наш моторный катер не мог туда пристать из-за большого количества коралловых рифов, мы со Станисом захватили с собой маленькую лодочку и высадились на берег возле мыса Бамбо.

   Мы оказались в густых кустарниковых зарослях и здесь в течение нескольких часов разыскивали и никак не могли найти этих животных. В конце концов, усталые и измученные жарой, мы повернули назад и вышли из леса, как вдруг Станис застыл на месте. Я увидел, что наша надувная лодочка, которую мы вытащили на песок, раскачивается на воде метрах в ста от берега. На борту ее в необычайном волнении прыгали взад-вперед два лемура — черные маки, страшно напуганные происходящим.

   За время нашего отсутствия эта парочка приблизилась к лодке и заинтересовавшись непонятным предметом стала его тщательнейшим образом изучать. Лодочка была очень легкая, лемуры как следует раскачали ее, так что нетрудно было понять, почему они очутились на воде и удалялись от берега.

   Доказав, таким образом, на основании опыта — своего и чужого, — что лемуры легко попадают в подобные переделки, я должен объяснить также, как образовывались те естественные плоты, о которых я говорил выше, и каким образом передвигались они по воде.

   На африканском побережье напротив Мадагаскара находится устье большой реки Рувумы. Мы имели возможность лично убедиться в том, что нередко в этой реке можно видеть всевозможные растительные обломки, упавшие стволы и сломанные ветки, плотно пригнанные друг к другу наподобие прочного естественного плота. Речное течение уносит их далеко в море, на расстояние тридцати-сорока километров. Легко можно предположить поэтому, что в плейстоцен, когда в Мозамбикском проливе существовала непрерывная полоса островов, эти обломки деревьев иногда выносило на берега тех островков, что были расположены поближе к Африке. Дальше, чтобы переносить естественные плоты через морские проливы между атоллами, достаточно было приливов и отливов. Ведь всякий раз, когда уровень моря понижается, миллионы кубических метров воды проходят сквозь узкие горловины внутренних лагун. Бушующие волны разрушают берега, валят деревья, порождают временные течения, уходящие в глубь атоллов на несколько километров. У берегов Альдабры, например, измеряя скорость течения уходящих из лагуны вод в десяти километрах от острова, мы нашли, что она равнялась двум с половиной морским узлам.

   За сотни миллионов лет животным не раз должна была представиться возможность для переселения с африканского берега на Мадагаскар.

   С другой стороны, ненадежная связь с материком может объяснить нам, почему животный мир на Мадагаскаре так беден видами. Лишь отдельным зоологическим видам удавалось воспользоваться этим фрагментарным мостом; только земноводные или хорошо плавающие животные, только древесные животные на естественных плотах, только птицы и другие летающие существа могли достигнуть Мадагаскара и населить его, образовав там столь необыкновенный животный мир.

   Не удивляло меня и то обстоятельство, что обезьяны, столь похожие на лемуров по строению и повадкам, не перебрались этим же путем на Коморские острова и на Мадагаскар. Напротив, этот факт помог мне выяснить и некоторые другие стороны вопроса: он доказал мне, что миграция животных столь оригинальным водным путем могла происходить только в начале третичного периода, когда уже существовали лемуры, а обезьян еще не было. Я должен был предположить также, что после олигоцена, т. е. после того, как лемуры поселились на Мадагаскаре, этот путь, и прежде нелегкий, стал совсем непригодным.

   Таким образом, я предполагаю, что Мадагаскар был связан с Африкой в течение олигоцена посредством целой цепи возникших тогда бесчисленных островов. В последующие эпохи этот «мост», вероятно, исчез, а потом, в плейстоцене, снова появился, но уже гораздо более разорванный и труднопроходимый.

   После этого между материком и островами Мозамбикского пролива никогда больше не существовало ни территориального контакта, ни зоологических связей.

   Мои размышления были прерваны голосами звавших меня спутников. Я поднялся и, шагая вдоль берега, вернулся в бунгало. Все уже были одеты и готовились двинуться в обратный путь.

   — Поехали? — спросили они меня. И я вместе со всеми вскарабкался в машину.

   Когда машина двинулась по дороге на Дар-эс-Салам, я бросил последний взгляд на место нашей первой африканской стоянки. На верхушках казуарин, шелестящих под дыханием муссона, стая щурок готовилась к вечерней охоте. Начинался отлив, море отхлынуло от песчаного берега, и в волнах показались коралловые рифы первого барьера.

   Интересно, неужели сегодня вечером у побережья Мбоа-Маджи снова покажется «подводный призрак»? Неужели и сегодня ночью гиппопотамы выйдут из болота и отправятся купаться? Вернемся ли мы когда-нибудь опять к этим берегам, к этой крохотной рыбацкой деревушке; где нам теперь уже нечего делать?

  
  
   

    КИЛИМАНДЖАРО 

   

   Возле долины самой длинной реки в мире, за пыльными равнинами Масаиленда, у границы между Кенией и Танганьикой, возвышается «Крыша Африки». В этих двух огромных областях Восточной Африки отовсюду видны внушительные очертания горы «Нгадже-нгаи» («Дом бога»), как называют ее масаи. Над саваннами Цаво — родины носорогов, над акациями Амбосели — страны львов, над землями Серенгети, населенными миллионами диких зверей, возвышается этот колоссальный вулкан. Нет среди африканцев ни одного, кому не было бы известно имя величайшей вершины Черного континента — «Килима Нджаро» — «Великая гора».

   С нею связано наше последнее приключение.

   Покинув Дар-эс-Салам с намерением обследовать только ее склоны, мы, никогда не занимавшиеся альпинизмом, тем не менее предприняли восхождение на вершину, на высоту в шесть тысяч метров.

   Мысль о такой попытке возникла не сразу, она зарождалась постепенно. День ото дня призыв величественного «купола» становился все настойчивее. Мы глядели на ослепительную белизну его ледников, и в душе у нас рождалось горячее желание добраться до них. По мере того как мы, занятые своими исследованиями, приближались к склонам Килиманджаро, эта притягательная сила становилась непреодолимой.

   Отчетливо помню тот момент, когда было принято решение подняться на вершину. Я заново ощущаю всю силу очарования этого вулкана, вспоминаю, как он был красив, как могущественна и прекрасна была его магическая притягательность, которая увлекла нас в высоту и довела до полного изнеможения.

   Мы собрались у лагерного костра в Амбоселийском заповеднике. Все уже кончили ужинать и с удовольствием курили сигареты. Прошел месяц с тех пор, как мы покинули Дар, и за это время наш грузовичок проделал немалый путь. Позади остались живописные картины бесподобного континента. Мы познакомились с его обитателями, с воинственными и мирными племенами, с безобидными и хищными животными. Впервые в жизни мы видели слонов на свободе, носорогов, буйволов, гиен и леопардов. Мы превратились в энтузиастов, влюбленных в Африку.

   В тот вечер мы наблюдали одно из самых интересных в этих местах зрелищ: охотящихся львов.

   На гребне небольшого холма мы заметили семейство, состоящее из девяти огромных хищников. Остановили поблизости автомобиль и стали вместе со львами глядеть на равнину, по которой двигалось стадо жирафов, направляясь к сбегавшему с холма ручью.

   Под багровым небом, в безмолвии сумерек мы поняли весь страх беззащитных животных, почуявших приближение опасности, навстречу которой неумолимо влекла их жажда. Мы видели, как один за другим львы стали спускаться вниз, чтобы залечь в засаде, но стало уже совсем темно, и наблюдать дальше было трудно и небезопасно.

   И теперь, прислонившись спинами к акациям, мы услышали вдалеке победный рев кровожадных хищников. Мысленно мы уже видели следы, которые должны были предстать перед нами завтра, когда мы очутимся у подножия холма, где живут владыки саванны.

   Луна еще не взошла, но в черном, усыпанном звездами небе уже появилось ослепительное сияние — это светились снега Килиманджаро. Белое сияние, казалось, повисло в небесах, словно фантастический образ волшебного облака. К нему неслись жалобное завывание шакалов, плач гиен и сотни других голосов саванны.

   И вот тогда-то один из нас предложил:

   — Может, поднимемся туда?

   И без всякой серьезной причины, не зная даже толком, на что мы идем, мы решили предпринять восхождение на одну из высочайших вершин мира.

   Килиманджаро состоит из трех вулканов: Скира, самый древний, высотой 3923 метра; Мавензи, еще окруженный лавовым шлаком, высотой 5355 метров; и Кибо, отдаленный от Мавензи седловиной в одиннадцать с лишним километров шириною. Кибо — самая высокая вершина, высота которой (согласно Аллану Каули, сотруднику геологической службы Танганьики) достигает 6010 метров. На вершине этого вулкана имеются три концентрических кратера; из них внутренний достигает в диаметре 270 метров и имеет в глубокой воронке ледниковое озеро, где всегда отражается голубое небо.

   На эту-то гору и начали мы свое восхождение за несколько дней до рождества 1953 года. Нас сопровождали двадцать носильщиков из племени чагга, самого симпатичного в Восточной Африке. Командовал ими Иоганнес, в высшей степени умелый и опытный проводник.

   Мы непрерывно поднимались семь дней, любуясь по пути потрясающими, незабываемыми видами. Питер-Хат, хижина на высоте 4000 метров, и Кибо-Хат, убежище на высоте 5200 метров, были нашими главными стоянками.

   По мере того как мы поднимались, изменялась окружающая растительность: лесная зона сменилась полосой ярко-зеленых колокольчиков и гигантских цинерарий. Путь наш становился все труднее, давала себя чувствовать горная болезнь. Наконец, на последней стоянке, в Кибо-Хат, моя нога, слишком уже натруженная, отказалась служить.

   Помню, с какой грустью я расставался с товарищами, какое отчаяние испытывал я в ту ночь, рождественскую ночь 1953 года, когда они все готовились к последнему подъему, а я в полной беспомощности лежал на своей постели.

   Мы ничего не говорили друг другу. Они поняли, что я не могу идти дальше. Для меня это было большое огорчение, и для них, надо полагать, тоже — последнее приключение нам не удавалось завершить всем вместе.

   Вышли они, ослабевшие от голода, потому что последние двадцать четыре часа никто не мог есть, опасаясь обострения горной болезни. Я тоже вышел, и в полярном холоде ночи стал следить за тем, как они поднимались, возглавляемые проводником Иоганнесом.

   Карло почти сразу же остановился и наклонился в сторону: он теперь тоже страдал горной болезнью. Остальные подождали его, а потом все вместе медленно про» должали путь. Вот они оборачиваются и машут мне руками.

   Еще минута, и они скрываются из виду… На этом оканчивается мой рассказ. О восхождении на Кибо писал уже не я, а один из моих друзей — Станис. Вот запись, которую он сделал как только спустился с горы:

   «Из-за Мавензи поднялось солнце, и гору окутал туман. Перед нами была только отвесная стена, устремленная в небо; под нами не было видно ничего, кроме облачной короны. Такое явление повторяется каждое утро — Крыша Африки скрывается от людских взоров. Но сегодня и мы спрятались вместе с нею.

   Снежная вершина Килиманджаро, словно светящийся клинок, вонзилась в небо. Мы растянулись по скалистому гребню на последних подступах к вершине. Выше всех Фабрицио и проводник, за ними, метров на тридцать ниже, Карло, а еще на двадцать — я. От передних меня отделяют пятьдесят метров, т. е. почти час пути. Я вижу, как на каждом шагу останавливается Фабрицио, как то и дело силы оставляют Карло, и он задерживается, а потом снова медленно продолжает путь.

   Мне тоже очень трудно далось это восхождение, и я часто падал, погружаясь руками и ногами в каменную осыпь, которая тянется кверху до самой вершины. Я чувствовал себя так скверно, как еще никогда в жизни, скверно, как и все мои друзья, как и все те, кто побывал здесь до нас.

   В одном из домиков, где останавливаются в первые дни подъема, имеется книга, в которую спустившиеся записывают свои личные впечатления. Пусть не читают ее те, кто готовится предпринять восхождение, — она производит на редкость удручающее впечатление. А причина здесь всегда одна и та же: горная болезнь.

   Я почувствовал острую спазму в сердце и вынужден был на некоторое время остановиться. Я стоял, вцепившись в отвесную стену, с которой осыпались бесчисленные камешки, прижался к ней и ждал, пока сознание полностью вернется ко мне. Потом стал осторожно оглядываться вокруг; прямо передо мною уходил в голубую высь чистый профиль Мавензи.

   Сердце мое успокоилось, и я возобновляю подъем. Первые шаги кажутся бесконечно легкими, я продвигаюсь без всякого труда, вдыхая чистый, пьянящий воздух. Но это продолжается недолго. Через несколько метров опять возникает одышка, и кончается дело тем, что я падаю с новой спазмой, что есть силы сжимая в руках альпеншток. В такие минуты на меня вдруг находило непреодолимое желание уснуть, а это и было всего опаснее: уступить этому заманчивому желанию означало замерзнуть.

   Когда мы выходили со стоянки, небо было усыпано звездами и стоял мороз, температура была намного ниже нуля. Так что одеты мы были, конечно, необычно для этих тропических широт. Через несколько часов подъема в той стороне, где был океан, стала разгораться заря. Я попытался пустить в ход фотоаппарат, но мне пришлось для этого снять с правой руки обе перчатки. В течение тех немногих секунд, которые потребовались для того, чтобы сделать один моментальный снимок, я успел отморозить палец. Так силен был мороз на этой горе, расположенной на три градуса к югу от экватора.

   Поднимаясь на Кибо, я несколько раз видел седловину, то показывающуюся, то исчезающую в облаках. До того как мы оказались в одиночестве на осыпи, к югу еще виднелись белое озеро Джипе и голубое озеро Чала. С другой стороны, на северо-востоке, горы чередовались с бесконечными саваннами Цаво.

   Я закрыл глаза, ослепленный ярким светом: больше я не мог любоваться этим безграничным видом. Потом опять повернулся к вершине — до линии снегов осталось всего лишь несколько метров. С противоположной стороны Кибо снега- спускаются до 4200 метров, а здесь они начинались на высоте 5500 метров.

   Я снова начинаю карабкаться. Мне становится дурно, и я почти теряю сознание: скалы Кибо кажутся мне колоссальными, камни, сталкиваемые товарищами сверху, превращаются в огромную лавину, которая, чудится мне, тащит меня куда-то прочь. Небо затмилось у меня перед глазами, седловина подо мною с головокружительной скоростью пошла куда-то вниз. Со всех сторон слышу я злобный хохот коршунов-папа, который оглушает меня, повторенный титаническим эхом. Мне чудится, будто эти мерзкие птицы кружатся надо мною, я падаю на землю и начинаю съезжать вниз, цепляясь за грунт руками.

   Проходит несколько минут, прежде чем окружающее снова приобретает свои действительные очертания.

   Фабрицио и Иоганнес идут по-прежнему впереди, Карло следует за ними.

   Там, наверху, нас ожидает самое грандиозное зрелище из всех, какими нам приходилось любоваться в этих краях — краях, сотрясавшихся древними катаклизмами, краях, следы исчезнувшей связи между которыми искали мы все это время. Гондвана, породившая Лемурию, вызвала целую серию движений земной коры, и Килиманджаро является самой высокой складкой из всех, что образовались в ту эпоху. Теперь после морского дна наши поиски привели нас к самому небу.

   На вершине Килиманджаро был найден скелет леопарда, так повествует знаменитая история, рассказанная американским писателем. Как это животное могло добраться до вершины, не знает никто, но его именем был назван один из зубцов кратера. Перед началом восхождения мне показывали фотографию его ледяной могилы.

   Все это теперь промелькнуло у меня в сознании, которое вдруг прояснилось, а потом опять замутилось. Только мысль о звере, взобравшемся на Килиманджаро, чтобы здесь погибнуть, не покидала меня. Быть может, думал я, успех книги о леопарде на вершине Кибо связан с тем, что мы часто стремимся приписать смысл и мораль всевозможным явлениям природы, которые, как бы прекрасны они ни были, не обладают ни тем, ни другим. Я спрашивал себя, потрясенный, не оказались ли и мы сами в таком же положении, разыскивая исчезнувший континент, продолжая поиски, начатые до нас другими, кто, вероятно, так же, как и мы, воображал, что могут найти объяснение древнему движению земли. Ведь возможно, что только случайное совпадение явлений породило все это в туманных геологических чередованиях древних времен. Килиманджаро доказывал мне теперь, как трудно проникнуть в эти тайны, как беспомощно и шатко наше сознание, опьяняемое первым же глотком разреженного воздуха вершин.

   Но горная болезнь вдруг перестала терзать меня, и я стал снова карабкаться среди снегов и скал.

   Неожиданно по ту сторону ослепительного ледяного коридора засверкала снежная корона. Я остановился, зажмурившись от яркого света. Черная фигура появилась передо мною и протянула мне руку. Я долго жму ее и слышу голос, говорящий мне по-английски: «Поздравляю, Вы поднялись на Килиманджаро!»

   Шатаясь, я подошел к товарищам и помог им привязать к альпенштоку итальянский флаг. Фабрицио вонзил альпеншток в землю, и мы постояли несколько минут, взволнованные этим зрелищем. Потом мы уселись возле флага, и один из нас написал на снегу имя Франко, имя главы нашей экспедиции, которого из-за досадной случайности не было сейчас вместе с вами.

   Мы недолго пробыли на Джилман Пойнте. Мы сразу же стали искать на снегу следы того, кто поднялся сюда до нас. Следы странного существа, прошедшего через ледники, повинуясь таинственному зову, природу которого никто никогда не разгадает. Мы искали существо, отдавшее свою жизнь за то, чтобы познать тайну девственных вершин, животное, чьи останки лежали теперь здесь, чьи белые кости терялись в извечной белизне снегов. Мы искали леопарда Килиманджаро». 
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   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Бой (англ.) — слуга. — Прим. перев.

  
  
   

    2 

   

   Рыба-прыгун (Periophthalmus) может часами оставаться на суше, так как ее жабры плотно прикрыты жаберной крышкой, предохраняющей их от высыхания, а дышит она, по-видимому, через кожу. Глаза прыгуна приспособлены для зрения на воде и на суше. Они расположены на выростах наверху головы, снабжены наружным веком и могут втягиваться в особые мешки, предохраняющие их от высыхания. Для добывания пищи, главным образом насекомых, прыгуны выходят на сушу и прыгают по берегу при помощи грудных и хвостового плавников, а также ползают по мангровым веткам. — Ред.

  
  
   

    3 

   

   Африканский чешуйчатник относится к подклассу двоякодышащих рыб, ранее широко распространенных по земному шару. В настоящее время встречается в тропических водах Южной Америки, Африки и Австралии. Многие ученые считают, что чешуйчат-ники ведут свое начало от общих предков с кистеперыми рыбами. Известны с девона. Плавательный пузырь служит им в качестве «легкого». В засушливую погоду впадают в спячку, зарываясь в ил, и образуют вокруг своего тела своеобразный кокон из глины. — Ред.

  
  
   

    4 

   

   Уик-энд (англ.) — конец недели, субботний и воскресный отдых. — Прим. перев.

  
  
   

    5 

   

   Рест-хаус (англ.) — дом отдыха. — Прим. перед.

  
  
   

    6 

   

   Белые муравьи «относятся к семейству термитов, черные муравьи — к семейству муравьев. — Ред.
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   Кистеперая рыба целакантус. — Ред.

  
  
   

    8 

   

   В настоящее время султанат Занзибар является протекторатом Англии. В состав протектората входят острова Занзибар и Пемба и близлежащие к ним мелкие острова. Площадь султаната — 2,7 тысячи квадратных километров, население — 278 тысяч человек (1955 г.). — Ред.
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   Одномачтовое арабское парусное судно. — Прим. перев.

  
  
   

    10 

   

   Тонкие макароны, национальное итальянское блюдо. — Прим. перев.
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   Особый вид пирожков. — Ред.

  
  
   

    12 

   

   К отряду полуобезьян. — Ред.

  
  
   

    13 

   

   Галаго, или ушастый маки. — Ред.

  
  
   

    14 

   

   Сарабанда — старинный испанский танец, отличающийся своей живостью и страстностью. — Ред.

  
  
   

    15 

   

   Тело ящера-панголина покрыто роговым чушуйчатым покровом. Морда без чешуи покрыта твердой кожей. Зубов у панголина нет, но очень большой желудок на значительном расстоянии выстлан роговым покровом и в задней части снабжен роговыми зубами, служащими для растирания и размельчения пищи. — Ред.
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   Гринда — представитель семейства дельфиновых из отряда китообразных. — Ред.

  
  
   

    17 

   

   У рыбы-прилипало первый спинной плавник видоизменен в присоску, лучи плавника разделены на две горизонтально расположенные части, образующие на присасывательном диске как бы поперечные складки, которые, приподнимаясь, создают вакуум. При помощи этой присоски они присасываются к рыбам и совершают на них большие миграции, питаясь объедками с их стола. — Ред.
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   Калоринх из семейства химер. — Ред.

  
  
   

    19 

   

   Животное из семейства землероек, из отряда насекомоядных. — Ред.
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   Маэ — крупнейший из Сейшельских островов, на котором находится административный центр архипелага город Виктория,— Ред.
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   На римском диалекте «фрегато» означает «олух», «простофиля». — Прим. перев.
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   Самые крупные скаты из семейства морских дьяволов. Достигают веса до 500 килограммов.— Ред.
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